
 

 

 
TEŹKİRETÜ'L-EVLİYÂ 
(İnceleme-Metin-Dizin) 

(1b-50b) 

 

(Yüksek Lisans Tezi) 

 

Zehra AYDOĞAN 

 

Kütahya - 2018 



 

 

T.C. 

DUMLUPINAR ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 
 

 

 

 

 

 

TEŹKİRETÜ'L-EVLİYÂ 
(İnceleme-Metin-Dizin) 

(1b-50b) 
 

 

 

 

 

 

Danışman: 

Prof. Dr. Bilal AKTAN 

 

 

 

 

 

 

 

Hazırlayan: 

Zehra AYDOĞAN 

 

 

 

 

 

 

 

Kütahya - 2018 

 



Kabul ve Onay 

Zehra AYDOĞAN’ın hazırladığı “Teźkiretü'l-Evliyâ (İnceleme-Metin-Dizin)” 

(1b-50b) başlıklı Yüksek Lisans tez çalışması, jüri tarafından lisansüstü yönetmeliğinin 

ilgili maddelerine göre değerlendirilip oybirliği / oyçokluğu ile kabul edilmiştir. 

 

…../ …../2018 

 

Tez Jürisi 
İmza 

Kabul Red 

Prof. Dr. Bilal AKTAN (Danışman)   

Prof. Dr. Ahmet AKÇATAŞ   

Doç. Dr. Ersen ERSOY   

 

 

Doç. Dr. Ayhan KAHRAMAN  

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürü 

 



4 

Yemin Metni 

Yüksek Lisans tezi olarak sunduğum “Teźkiretü'l-Evliyâ (İnceleme-Metin-

Dizin)” (1b-50b) adlı çalışmamın, tarafımdan bilimsel ahlâk ve geleneklere aykırı 

düşecek bir yardıma başvurmaksızın yazıldığını ve yararlandığım kaynakların 

kaynakçada gösterilenden oluştuğunu, bunlara atıf yapılarak yararlanılmış olduğunu 

belirtir ve bunu onurumla doğrularım. 

 

…../ …../2018 

Zehra AYDOĞAN 

 

  



5 

Özgeçmiş 

26.09.1984 yılında Ankara'nın Mamak ilçesinde dünyaya geldi. İlköğrenimini 

1990-1998 yılları arasında Nedim İnal İlköğretim Okulu'nda tamamladı. 2001 yılında 

Mamak Yunus Emre Ticaret Meslek Lisesi'nden mezun oldu. Bir süre muhasebe 

sektöründe çalıştıktan sonra 2011 yılında üniversite eğitimine başladı ve 2015 yılında 

Dumlupınar Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'nden mezun oldu. Yine aynı 

yıl Dumlupınar Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'nde Tezli Yüksek Lisans 

Eğitimine başladı.  

Tez konusunun belirlenmesinde ve çalışma sürecinin her aşamasında 

bilgilerini, tecrübelerini ve değerli zamanlarını esirgemeyerek bana her aşamada 

yardımcı olan saygıdeğer danışman hocam Prof. Dr. Bilal AKTAN'a, üzerinde 

çalıştığım nüsha hakkında engin bilgisine başvurduğum ve tüm samimiyetiyle bana 

yardımcı olan, sorduğum bütün sorulara özverili bir şekilde yanıt veren çok değerli 

hocam Prof. Dr. Abdülbaki ÇETİN'e, eğitim hayatım boyunca maddi manevi desteğini 

üzerimden hiç eksik etmeyen, geçirdiğim bu meşakkatli süreçte her zaman yanımda 

olan  aileme sonsuz teşekkürler. 

  



v 

ÖZET 

TEŹKİRETÜ'L-EVLİYÂ 
(İnceleme-Metin-Dizin) 

(1b-50b) 
AYDOĞAN, Zehra 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
Tez Danışmanı: Prof. Dr. Bilal AKTAN 

Ocak, 2018, 309 sayfa 

Tez çalışmamızın konusu, Feridüddîn Attar tarafından Farsça yazılmış 

Teźkiretü'l-Evliyâ adlı eserin aynı ad ile Türkçeye tercümesi yapılan, 1528 tarihinde 

Muhammed Herevi/Hirevi tarafından istinsah edilen, Amerika Kongre Kütüphanesi 

Mansuri Koleksiyonu No. 3 de kayıtlı bulunan nüshasının dil özelliklerini incelemedir. 

Tamamı 325 varaktan oluşan bu nüshanın 1b-50b varakları arası, çalışmamız kapsamını 

oluşturmaktadır.  

16. yüzyılda istinsah edilen ve Eski Anadolu Türkçesinin gramer özelliklerini 

taşıyan Teźkiretü'l-Evliyâ'nın giriş bölümünde; tezkirecilik ve biyografi yazma geleneği 

üzerinde durulmuş daha sonra Türk Edebiyatındaki evliya tezkireleri, Feridüddîn 

Attar'ın hayatı, eserleri ve edebî kişiliğine değinilmiştir. Ayrıca eserin çalışmamızla 

ilgili nüshalarına da yer verilmiştir. Eserin gramer özelliklerinden dikkat çekici bazı 

unsurlar maddeler halinde sıralanmış ve son olarak çalışmanın önemi ve izlenen yöntem 

açıklanmaya çalışılmıştır. 

Birinci bölümünde, Tezkiretü'l-Evliyâ'nın ses bilgisi ve şekil bilgisi 

hususiyetlerini içeren inceleme kısmı yer almaktadır. Bu bölümde metinde geçen 

kelimelerin uğradığı fonetik hadiseler ve kelime yapıları metinden örnekler verilerek 

açıklanmaya çalışılmıştır. Çalışmanın ikinci bölümünde, Tezkiretü'l-Evliyâ'nın çeviri 

metni yer almaktadır. Çeviri aşamasında nüshada tespit edilen yazım hataları 

düzeltilmiş ve dipnotta gösterilmiştir. Üçüncü bölüm metnin dizinini ve sözlüğünü 

oluşturan kısmı içerir. Bu bölümde metinde geçen bütün kelimeler anlam farklılıkları da 

ayırt edilerek maddeler halinde verilmiştir. Kelimelerin hangi dile ait olduğu parantez 

içerisinde belirtilmiştir. Çalışmanın sonunda; sonuç bölümüne, çalışmada yararlanılan 

kaynaklara ve eserin tıpkıbasımına yer verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Tezkiretü'l-Evliyâ, Eski Anadolu Türkçesi, Feridüddîn Attar, 

Kongre Kütüphanesi Nüshası, Muhammed Hirevi/Herevi.   
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ABSTRACT 

TEZKİRETU'L-EVLİYÂ 
(Analysis-Text-Index) 

(1b-50b) 
AYDOĞAN, Zehra 

Master Thesis, The Branch of Education Turkish Language and Literature 
Thesis Supervisor: Prof. Dr. Bilal AKTAN 

January, 2018, 309 pages 
 Feridüddîn Attar's Persian-Language is the subject of our thesis. It was translated 

with the same name into Turkish by Muhammad Hirwi (or Hirawi), it's imputed by 

Hirwi in 1528. The American Congress Library Mansuri Collection Turkish Manuscript 

No. 3 examines the characteristics of the language of the emrolled copy. Between 1b-

50b foils of this reproduction, which is made up of 325 folios, constitutes the scope of 

our work. 

 In the introductory section of the Tezkiretü'l-Evliyâ, which was imputed in the 

16th century and carries the tradition of writing biography and biographies and then the 

life, works and the literary character of Feriduddîn Attar, the primary thesis of Turkish 

literature. In addition, copies of our work are also included. Some notable elements of 

the gramatical features of the work are listed in a from of items and the final aim of the 

study tried to explain the method. 

 In the first section, there is a part of the Tezkiretu'l-Evliyâ's examination which 

includes the characteristics of the phonogical and morphological information. In this 

chapter, the phonetic theories and the word structure in which the words in the 

following text are trying to explain by giving examples. In the second part of the study, 

the translation text of the tezkiretu'l is included. During the translation phase, the 

spelling mistakes discovered in the manuscript were corrected and displayed in the 

footnote. The third section contains a part of the text which forms the index and the 

dictionary. İn this chapter, all the words in the text are given in a form of materials by 

distinguishing the meaning differences. The language that the words belong to is given 

in parentheses. At the end of the study; the conclusion section, the resources used in the 

study and the way that the work is depicted.  

Key words: Tezkiretu'l-Evliyâ, Old Anatolian Turkish, Feriduddîn Attar, The Library of 

The Congress Libraries, Muhammad Hirwi/Hirawi 
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GİRİŞ 

TEZKİRECİLİK VE BİYOGRAFİ GELENEĞİ 

Feridüddîn Attar'ın (ö. 618/1221) Teźkiretü'l- Evliyâ ismiyle H. 617 (M.1220) 

yılında Farsça olarak kaleme aldığı eser yazıldığı günden itibaren hayranlık uyandırmış 

ve geniş bir coğrafyada yankı bulmuştur. Eserin yurt içinde ve yurt dışında birçok 

tercümesi yapılmıştır. Tezkire türünde yazılmış eserler içinde Attar'ın eseri muhtevası 

ve sadeliği ile kendinden sonraki tezkire yazarlarına örnek olmuştur. Tezkirenin önemi 

ve muhtevası üzerinde daha sonra ayrıntılı bir şekilde durulacak olup, şimdi tezkirecilik 

tarihine kısa bir göz atmamız konunun gereğini ve önemini daha anlamlı kılacaktır.     

Bir toplumu millet yapan, içinde bulunduğu dinî, ahlakî ve kültürel değerlerdir. 

Âlim, arif ve sanatkârların değerli eser ve görüşleri her zaman için yol gösterici, ışık 

tutucu bir vazife görmüştür. Tezkire türünde yazılan biyografik kaynaklı eserler de 

İslam tarihinde çok eski bir geçmişe dayanır. Hz. Peygamber'in hayatının 

incelenmesiyle başlayan bu gelenek giderek genişlemiş ve İslam tarihinin önemli 

şahsiyetleri topluma örnek olarak tanıtılmaya çalışılmıştır. Bu duruma etken olan 

sebeplerden biri ise Araplar'daki soy sopla övünme alışkanlığı olmuştur.  

Zamanla biyografi çalışmaları şairleri, dil bilimcileri, hekimleri ve diğer 

meslek gruplarını da kapsayan bir duruma gelmiştir. Bu meslek gruplarıyla alakalı ilk 

eserler mutasavvıflarla ilgili olarak kaleme alınmıştır. XII. yüzyıl sonlarına kadar 

Arapça olarak devam eden bu gelenek, sonraki yüzyıldan itibaren yerini Farsça 

örneklere bırakmaya başlamıştır. Dil farkı dışında, izlenen yöntem Arapça yazılmış 

biyografilerden farksızdır.  

XV. yüzyıldan itibaren siyasi gelişmeler ışığında yazılan Türkçe biyografi 

kitaplarıyla karşılaşılır. Bu kitapların öncülüğünü yapan ve Türkçedeki birçok 

çalışmanın da ilk sahiplerinden olan isim Ali Şîr Nevâî'dir. (1441-1501). Nevâî ilk 

olarak Molla Câmî'nin, erenlerin hayatını anlatan Nefâhatü'l-üns adlı eserini Çağatay 

Türkçesine çevirir ve ardından yine Câmî'den etkilenerek ilk Türkçe şairler tezkiresi 

olan Mecâlisü'n-Nefâisi (1491) kaleme alır. Bu eser Çağatay Edebiyatı ve İran 

Edebiyatı için çok önemli bir kaynak olmakla beraber asıl önemi Anadolu'da meydana 

gelen şair biyografilerine modellik yapmış olmasıdır.  
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Çağatay Edebiyatında Ali Şir Nevâî ile başlayan biyografi geleneği çok kısa bir 

süre sonra Osmanlıya da geçmiştir. Tarih kitapları dışında Osmanlı'da müstakil olarak 

kaleme alınan ilk biyografi kitabı Lâmiî'nin Nefahâtü'l-Ünsün tercüme ve zeyli olan 

Fütûhu'l-Mücâhidîn li Tervîhi Kulûbü'l-Müşâhidîn (1520) adını taşıyan eseridir. Şairler 

tezkiresi olarak yazılan ilk eser ise Sehî Bey tarafından 1538 tarihinde kaleme 

alınmıştır. Sehî Bey'den sonra Latîfî ve Âşık Çelebi şair biyografileri üzerine çok 

değerli çalışmalar meydana getirmişlerdir. Latîfî Osmanlı'da ilk kez tezkire adını 

kullanan yazardır.  

Biyografi geleneği XVI. yüzyılda Osmanlı'da ilk örneklerini verdikten sonra 

Şakâyıku'n-Nu'mâniyye telif ve zeyilleri ile bilginlerin biyografilerinin derlenip 

sunulmasında, Nefahâtü'l-Ünsü izleyen çok sayıda eserle erenlerin hayatlarının yazılıp 

derlenmesinde, öte yandan da sultanların, vezirlerin, şeyhülislamların, defterdarların, 

hekimlerin, hattatların, musiki ustalarının ve bunlara eklenecek olan diğer sosyal 

sınıfların bütününü kuşatacak şekilde XX. yüzyılın başlarına kadar devam etmiştir (bkz. 

İsen, 1997: 1-27).  

Tezkirenin kelime anlamı Arapçada zikredilen, zikri geçen demektir. 

Biyografik künye niteliği taşıyan bu eserler, içinde bulunduğu toplumun maddi ve 

manevi kültürüne de ışık tutarlar. Tezkireler, belirli bir meslekte tanınmış kişilerin, 

evliyaların, hattatların, musiki ustalarının, mimarların hatta usta bir çiçek yetiştiricisinin 

hayat ve sanatı hakkında yazılabilen edebî bir türün adı olmuştur. Görüldüğü gibi çok 

farklı meslek dalları hakkında kaleme alınabilen bu tür, anlattıkları çevrenin veya 

mesleğin adıyla adlandırılmışlardır. Şairlerin hâl tercümelerinden bahseden ve şiirlerden 

örnekler nakleden eserlere Tezkiretü'ş-Şuarâ, hattatların biyografileri ve eserleri 

hakkında bilgiler veren eserlere Tezkiretü'l-Hattâtîn denilmiştir. Allah dostlarının 

biyografi ve olağanüstü hâllerini anlatan eserlere de Tezkiretü'l-Evliyâ adı verilmiştir.  

Tezkireler genel olarak mensur şekilde yazılan fakat içerisinde manzum 

parçalara da yer veren eserlerdir. Tezkirelerin temeli Arap edebiyatındaki tabakat 

kitaplarına dayanmaktadır. Bu eserler, teşkilatların silsilelerini ve evliyaların 

biyografilerini anlatmakla beraber, yer yer menkıbelere de yer vermişlerdir. Evliya 

kerâmetlerinin anlatılmasında herhangi bir edebî kaygı güdülmemiştir (Güzel, 2009: 

328). 
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Türk Edebiyatında tezkire denilince akla ilk olarak şuara tezkireleri gelmiş ve 

genel olarak bu eserler üzerinde durulmuştur. Fakat tercüme bile olsalar evliya 

tezkirelerinin geçmişi, şuara tezkilerinden yaklaşık olarak bir, bir buçuk asır önceye 

dayanmaktadır (Yavuz, 1986: XII). Durumun tarihi seyri doğrultusunda baktığımızda 

tezkirecilik ve biyografi yazma geleneğinin köklü ve çok eski bir geçmişe dayandığını 

görmekteyiz. Her ne kadar günümüzde biyografiye olan önem ve bu yönde yapılan 

çalışmalar azalmış olsa da teknolojinin yetersiz olduğu devirlerde bir milletin kültürüne 

sahip çıkıp onu geleceğe taşıması, unutmaması ve unutturmaması tarihî ve kültürel 

açıdan önemli bir durumdur.  

TÜRK EDEBİYATINDA EVLİYA TEZKİRELERİ  

Türk Edebiyatında 13. yüzyıldan itibaren görülmeye başlayan Tezkiretü'l-

Evliyâ adlı eserlerin büyük bir kısmı Feridüddîn Attar'ın eserinin tercümeleri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bu tercümeler dışında yine İran Edebiyatı'nın mahsullleri olan 

Nefahâtü'l-Üns Min Hazaratü'l-Kuds, Nesâyimü'l-Mahabbe Min Şemâyimü'l Fütüvve, 

Reşahât Aynü'l Hayât, Ebu'l-Leys Semerkandî'nin Tezkiretü'l-Evliyâ Tercümesi gibi 

eserlerin Türkçeye tercüme edildiği görülmektedir (Yavuz, 1986: XVIII). Bu eserler 

hakkında ayrıntılı bilgilere yer vermeye çalışacağız. Ayrıca adı geçen eserler dışında, 

Âşık Ahmed'in "Câmiü'l-Ahbar" adlı Manzum Tezkiretü'l-Evliyâ'sı ve  Sinan Paşa'nın 

telif olarak kabul edeceğimiz Tezkiretü'l-Evliyâ' sına da değinmemiz faydalı olacaktır. 

1. Nefahâtü'l-Üns Min Hazaratü'l-Kuds   

Abdurrahman-ı Camiî'nin H.883 (M.1478) yılında tamamladığı Ali Şîr 

Nevaî'nin isteği üzerine kaleme aldığı eserin aslı Muhammed b. Hüseyin es-Sülemî'nin 

ilk sûfî tabakat kitaplarından olan Tabakâtü's-Sûfiyye'sine dayanmaktadır. Herevî aynı 

adı taşıyan kitabını bu eseri tercüme edip yeni biyografiler ekleyerek oluşturmuş, 

Camî'de bu tercümeyi sadeleştirerek kendi dönemine kadar yetişen sûfîlerin 

biyografilerini de ekleyerek yeniden telif etmiştir. Câmî eserini yazarken Kuşeyrî'nin er-

Risâlesi 'nden, Hücvîrî'nin Keşfü'l-mahcûb'undan, Şehâbeddîn es-Sühreverdî'nin 

'Avârifü'l-ma'ârif 'inden, İzzeddin el-Kâşî'nin Misbâhu'l-hidâye'sinden, Fahreddin er-

Râzî'nin Mefâtîhu'l-gayb'ından, Müstağfirî'nin Delâ'ilü'n-nübüvve'sinden yararlanmış 

fakat Attar'ın Tezkiretü'l-Evliyâsı'ndan yararlanmamıştır. Sülemî, Tabakât'ında 103 

sûfînin biyografisini beş bölüm halinde anlatmış, Herevî bunlara 120 kadar sûfînin 

biyografisini eklemiştir. Nefahâtü'l-Üns'te ise bu sayı 600'den fazladır. Ali Şîr Nevâî 
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170 kadar Türk ve Hint kökenli sûfînin biyografisini ekleyerek H. 901'de (M. 1495) 

Nesâyimü'l-Mahabbe Min Şemâyimi'l-Fütüvve  adıyla Çağatay Türkçesi'ne tercüme 

etmiştir. Aynı eser Lâmiî Çelebi tarafından Anadolu sahasına ait 48 sûfî eklenerek 

Fütûhu'l-Mücâhidîn li Tervîhi Kulûbi'l-Müşâhidîn adıyla Anadolu Türkçesi'ne tercüme 

edilmiştir. Bu eser Terceme-i Nefahât adıyla meşhur olmuştur (Uludağ, 2006: 521). 

2. Nesâyimü'l-Mahabbe Min Şemâyimi'l-Fütüvve 

Bu eser Câmî'nin Nefahâtü'l-Üns adlı eserinin Ali Şîr Nevâî tarafından 

Çağataycaya yapılmış tercümesidir. Nevâî eserinde Nefahâtü'l-Üns'deki 601 sûfîden 

596'sını tercüme etmiş, 170 kadar Türk ve Hint sûfînin biyografilerini de eserine kendisi 

ekleyerek H. 901'de (M.1495) eserini meydana getirmiştir. Bu eser evliya tezkiresi 

olmasına rağmen Attar'ın Tezkiretü'l-Evliyâ'sından birçok yönden ayrılmaktadır. 

Nesâyimü'l-Mahabbe daha çok biyografi niteliği taşımaktadır. Veliler Attar'ın anlattığı 

gibi uzun uzun anlatılmaz ve kısa ifadelere yer verilir. Evliya sayısı Nesâyimü'l-

Mahabbe'de 770, Attar'ın eserinde ise ilavelerle birlikte 97'dir (Eraslan, 1979: 39). 

3. Reşahât Ayn'ül Hayât 

Ali b. Hüseyin es-Sâfî tarafından H. 909'da yazılan ve aslı Farsça olan bir 

eserdir. Muhyî-i Gülşenî tarafından bazı bölümleri özetlenip, bazı bölümlerine ise 

ilaveler yapılarak H. 977 (M.1569) yılında Türkçe'ye tercüme edilmiştir. İkinci tercüme 

ise Mehmed ibn-i Mehmed Şerîf El Abbâsî tarafından H. 993 (M.1585) yılında 

yapılmıştır (Tosun, 2008: 8-9). Ayrıca Necip Fazıl Kısakürek tarafından özetlenip 

sadeleştirilerek Reşahât Can Damlaları adıyla yayımlanmıştır (bkz. Safiyüddîn, 1995). 

Eser geniş ölçüde Nakşibendiyye tarikatının hâl tercümelerinden bahsetmektedir. Eserin 

özellikle Türklerle meskun olan bir yerde yazılmış olması, zamanla Anadolu'ya doğru 

yönelen Türk toplumunun terbiyesinde önemli bir yer oynadığını söylemek mümkündür 

(Yavuz, 1986: XIX).   

4. Ebu'l-Leys Semerkandî-Tezkiretü'l-Evliyâ Tercümesi 

Tahminen 15. yüzyılın sonlarına doğru Farsça'dan tercüme edilmiş olan bu 

eser, H. 985 (M.1577) tarihinde istinsah edilmiştir. Müellifin adı bilinmemekle beraber 

Selahattin Olcay, kitapta mütercim tarafından Ebu'l-Leys Semerkandî'ye ait olduğu 

kaydedildiği için Semerkandî'ye atfedilmiş olsa da bunun düşük bir ihtimal olduğunu ve 

eserin aslen Afîfüddîn b. Es'ad b. Alî b. Süleyman el-Yâfiî'nin (ö. 768/1367) bir eserine 
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dayanıyor olabileceğini belirtip bunun sebeplerini de zikreder (Olcay, 1965: 9-11). Bu 

kitabın bir tezkiretü'l-evliyâ olduğu da şüphelidir. Eserin kendisinde ismine dair bir 

ifade olmaması yanında, gerek bâb başlıkları ve onlara uygun düşen muhtevası ve 

gerekse eserin mukaddime bölümündeki ifadeler eserin daha çok nasihatnâme 

özelliklerine sahip olduğunu ortaya koymaktadır (bkz. Olcay, 1965: 89-90). Eser 20 bâb 

üzerine kurulmuş olup her bâb'da on hikâye yer almaktadır (Olcay, 1965: 7). Eserin 

toplamda 200 hikâyeden oluştuğu yazılmış olsa da bazı bâblardaki eksikliklerden dolayı 

177 hikâyeyi içermektedir.  

5. Âşık Ahmed'in "Câmiü'l-Ahbâr" adlı Manzum Tezkiretü'l-Evliyâsı 

Câmiü'l-Ahbâr'ın müellifi bir gün evinde kitap okurken eline Deşt, Moğol 

(Kıpçak) dilinde yazılmış bir eser geçer. Yazar bu dile hâkim olduğu için zevkle okur ve 

geride bir yadigâr bırakmak için Türkçeye çevirmeye karar verir. Aslı Tezkiretü'l-Evliyâ 

nev'inden ve mensur olan bu eseri, Câmîü'l-Ahbâr ismiyle manzum şekilde Türkçeye 

tercüme etmiştir (Küçük, 2011: 10). 12.239 beyitten oluşan eser hacimli bir mesnevîdir. 

Eser klasik tertip hususiyetine uygundur ve fâilâtün fâilâtün fâilün vezni ile yazılmıştır 

(Küçük, 2011: 11). 

6. Sinan Paşa'nın Tezkiretü'l-Evliyâ'sı 

Sinan Paşa'nın eseri 28 velinin menâkıbından meydana gelmiş Türkçe bir 

eserdir. Sinan Paşa, Attar'ın Tezkiretü'l-Evliyâ'sına Ma'arif-nâme'yi yazmakta olduğu 

sırada başlamış fakat tamamlayamamıştır. XV. yüzyılın edebî tercüme anlayışına uygun 

olarak Sinan Paşa'nın eseri kelimesi kelimesine bir tercüme mahiyetinde değildir. 

Attar'ın eseri 72 veliyi, ilavelerle 97 veliyi ihtiva ederken, Sinan Paşa sadece baştan 28 

veliyi kaleme almış, eser üzerine ekleme yapmadığı gibi de eksik bir tercüme meydana 

getirmiştir. Eser 1481-1486 yılları arasında telif edilmiştir.  

Sinan Paşa'nın tezkiresinde gerek Attar'dan alınan bazı rivayetlerin ifadesinde 

gerek Sinan Paşa'nın kendi eklediği açıklamalarda Sinan Paşa'nın üslubu nazmı andıran 

nesir tarzındadır (Uludağ, 2002: 28). Bu eser üzerine Emine Gürsoy Naskali çalışma 

yapmış, dil ve lehçe yönünden inceleyip Latin alfabesine aktarmıştır. Eser özgün metin 

ve Latin alfabesine aktarılan şekliyle yayımlanmıştır (Gürsoy-Naskali 1987). 
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Nüshaları (Küçük, 2011: 15): 

1. İstanbul Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Şeriye Nu. 1231, 1066, 1113 

2. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Kısmı Nu. 4549/2, 

4577 

3. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Fatih Kısmı Nu. 2784 

4. İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Laleli Kısmı Nu. 1789 

5. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 854, TY 2654, TY 2607 

FERİDÜDDÎN  ATTAR'IN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBİ KİŞİLİĞİ  

Hayatı 

İran'ın meşhur şair ve mutasavvıfı Feridüddîn Attar'ın asıl adı Ebû Hâmid 

Muhammed b. Ebî Bekr İbrâhîm-i Nişâbûrî'dir. Doğum ve ölüm tarihleri hakkında 

elimizde kesin bir bilgi olmasa da çeşitli rivayetler vardır. Devletşâh, Tezkiretü'ş-Şuarâ 

'sında Attar'ın doğumunu 6 Şaban H. 513 (M. 1119-1120) olarak kaydeder (Devletşah, 

1338: 187). İslam Ansiklopesi "Attâr, Ferîdüddîn" maddesinde ise; Horasan 

Selçuklukları'nın son zamanlarında, büyük ihtimalle H. 537-540 (M. 1142-1145) yılları 

arasında Nişabur'da dünyaya geldiğinden bahseder (Şahinoğlu, 1991: 95-98). Genel 

olarak Attar'ın doğum tarihi H. 540 olarak kabul görmüştür.  

Attar, ıtriyat alışverişi yapan attarlık yapan zat demektir. Attar köken olarak 

güzel koku manasına gelen "ıtr" kelimesinden gelmektedir. Attar yalnızca güzel 

kokuları satan değil şifalı bitkiler satan, bunlardan yapılmış ilaçları da satan kimselere 

verilen bir addır. Attarlık İslam dünyasında Hz. Peygamber döneminden beri bilinen bir 

meslektir (Sarı, 1991: 94-95). Feridüddîn Attar da bu meslekle uğraştığı için bu lakabı 

kullanmayı uygun görmüş ve bu lakapla tanınmıştır. Attar'ın babası Ebû Bekir İbrahim 

uzun yıllar yaşamış ve attarlık mesleğiyle uğraşmıştır. Attarlık mesleği ona babasından 

miras kalmıştır (Uludağ, 1984: 9).  

Çocukluk ve gençlik yılları hakkında kaynaklardaki bilgiler yetersizdir. "Ancak 

eserlerinden gençliğinde bir taraftan attarlıkla uğraştığı diğer taraftan da ilim tahsil 

ettiği, tasavvufî bilgiler edindiği ve çeşitli şeyhlere hizmet ettiği anlaşılmaktadır." (Sarı, 

1991: 95-98). Anne ve babasını genç yaşta kaybetmiştir. Bunun dışında ailesi ve yakın 

çevresi hakkındaki bilgiler de yok denecek kadar azdır. Muhtar-nâme'sinde yer alan iki 
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rubaisinden otuz iki yaşında bir oğlunu kaybettiği ve doğal olarak da evlenmiş olduğunu 

anlıyoruz.  

Hakkında yazılan kaynaklarda Mısır, Şam, Mekke, Medine, Hindistan, 

Türkistan, Irak gibi ülkelere çok fazla seyahat ettiği söylense de hayatının sonlarına 

doğru yazdığı Esrarnâme'sinde Ka'be'ye gitmeyi arzuladığından bahseder (Uludağ, 

1984: 10). Attar'ın ölüm tarihi de kesin olarak bilinmemekle beraber genel olarak H. 

618 M.1221 tarihi kabul görmüştür. Attar'ın ölümü hakkında Süleyman Uludağ şu 

bilgileri verir;  

"Nişabur'u kuşatan Moğol askerleriyle Nişabur halkı arasında çıkan çatışmada, 

Cengizhan'ın damadı Emir Toğoçar katlolunmuştur. Moğol ordusu, onun intikamını almak 

için Nişabur'u baştanbaşa harap etmiş, taş üstünde taş bırakmamış, şehrin yerini ziraata 

müsait dümdüz bir saha haline getirmiş, kedi ve köpeğe varıncaya kadar şehir sakinlerini 

kılıçtan geçirmiş, sahraya sürdükleri ihtiyarları, kadın ve çocukları da katletmişlerdi. Büyük 

ihtişam ve debdebe ile şehre giren maktul komutanın karısı ve Cengiz'in kızı kılıç 

artıklarını da idam ettirmiş, bu katliamdan kurtulan kırk kadar sanatkâr da Türkistan'a 

götürülmüştü. Attar işte bu hengâmede şehit edilmişti (Uludağ, 1984: 16)". 

Attar'ın ölümüyle ilgili diğer kaynaklarda da Moğol istilasında katledildiğine 

dair fikir birliği bulunmaktadır. 

Edebî Kişiliği ve Tasavvuf Anlayışı 

Kendini tasavvufa ve ilme adamış, hayatı boyunca da bu yolda ilerlemiştir. 

Peygamberler ve veliler hakkında 1000 kitap okuduğunu 39 yıl sûfî şiir ve hikâyelerini 

topladığını söyler (Gölpınarlı, 1962: Önsöz). Eserlerinden de anlaşıldığı üzere Attar 

engin bir ilme, insancıl bir felsefeye sahiptir. Olayların dış görünüşüne değil öz ve 

içindeki cevheri görmeyi amaçlayan, bütün insanları Allah katında bir tutan, 

yardımseverlik ve iyi niyetli olmanın önemini vurgulayan, kendini kimseden üstün 

görmemeyi, mütevazi olmayı öğütleyen, mistik duyuş ve düşünüşe sahip olan bir 

yazardır. Eserlerinde sık sık bu düşüncelerini ortaya koymaya çalışmış ve insanları 

doğru ve hak yola iletmeyi amaçlamıştır.  

Attar'ın mezhebi tartışma konusu olmuştur. Attar ne bir sünni ne de bir şiî 

olarak tanımlanır. Bazılarına göre Attar şiî'dir ve ehl-i beyte düşkünlüğü ile bilinir. 

Tezkiresine ilk olarak Cafer-i Sadıkla başlamış olması onun şiî olduğunu 

düşündürmüştür. Fakat Süleyman Uludağ, Attar'ın apaçık sünni olduğunu iddia 

etmektedir. Musibet-nâme ve Hüsrev-nâme'de Hz. Ebû Bekir'i, Hz. Ömer'i ve Hz. 
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Osman'ı methetmiş olması; Tezkire'de de Ebû Hanife, Şafii ve Ahmed b. Hanbel gibi 

sünnî imamları büyük bir hayranlık ve sevgiyle yâd etmesi onun tam bir sünnî sofî 

olduğunun delilidir (Uludağ, 1984: 18) diyerek Attar'ın kesinlikle şiî olmadığının altını 

çizer.  

Attar, şiî veya sünni ayırt etmeden bütün din büyüklerine eserinde yer vermeye 

çalışmıştır. Onun bütün insanlara bir gözle bakan İslam anlayışı ve eserinin her 

kesimden insana hitap ediyor olması, mezhebi hususiyetinde herhangi bir kanıya 

varmamızı güçleştirmektedir. Mezhepler İslam inancına göre insanları Allah'a götüren 

yollardır. Attar'ın hakka giden yolda yürürken hangi yolu takip ettiğini veya belli bir 

mezhebe bağlı olup olmadığını eserlerinden yola çıkarak tayin etmemiz zor bir 

ihtimaldir. Onun şu sözleri aslında İslam'a dair felsefi görüşünü ortaya koymaktadır. 

Dünya bir sırdan ve sembolden ibarettir. Hak her şeydir ve görünen şeyler sembol ve 

dillerden kuruludur. Görünen dünya da görünmeyen dünya da hep o'dur. Attar'ın bu 

sözlerinden yola çıkacak olursak panteist eğilimler gösterdiğini söylememiz yanlış 

olmaz. Yine de yukarıda izah etmeye çalıştığımız gibi onun herhangi bir mezhebe tabii 

olup olmadığını söylememiz ve onu eserleriyle dar bir çerçeveye sığdırmamız bizi bu 

konuda yanıltabilir. 

Eserlerinde süssüz, yalın ve akıcı bir anlatımı tercih eden Attar, daha çok sûfî 

vâizlerin anlattıkları ve kökeni daha çok eski Yunan'a kadar giden hikâyelere yer 

vermiştir (Turan, 2014: 991-1009). Hikâyecilik konusunda usta bir yazar olduğunu 

söylememiz yanlış bir tespit olmayacaktır. Vermek istediği mesajı edebi kaygı 

gütmeden, zihinlerde canlanacak bir üslupla hikâye etmektedir. Tezkiretü'l-Evliyâ 

hakkında bilgi verilirken Attar'ın dili üzerinde daha ayrıntılı olarak durulacaktır.  

Eserleri 

Attar'ın eserleri incelendiğinde onun hayatı üç döneme ayrılır. Bu dönemlerde 

telif ettiği eserler arasında farklar vardır. Birinci devrede kaleme aldığı eserlerde şiire ve 

edebî sanatlara hâkim üstat bir hikâyeci olarak görünür. Eserin esas konusunu çok geniş 

bir çerçeve oluşturur. Bu çerçevenin içine birçok küçük hikâye planlı ve düzgün bir 

şekilde yerleştirilir. Gerek çerçeve gerekse küçük hikâyelerin tasavvufî mana ve 

telakkilerle olan münasebetleri dikkatli ve itinalı bir şekilde göz önünde tutulur. İkinci 

devrede eser ve mesnevîlerindeki tertip ve düzen zayıflıyor, çerçeve ve küçük hikâyeler 

arasındaki bağlar gevşiyor, aynı kelimeler sık sık tekrar ediliyor. Üçüncü yani son 
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dönem Attar'ın yaşlılık dönemine tekabül ediyor ve eserlerde bir zayıflama, tertip ve 

düzende bir gerileme meydana geliyor. Tezkire, Attar'ın bu son dönemde kaleme aldığı 

eserlerindendir (Uludağ, 1984: 20).  

Aşağıda yer alan eserler kesin olarak Attar'a ait olan eserlerdir. Bunlar dışında 

birçok eserin de Attar'a ait olduğu ileri sürülmüştür. Fakat bu eserlerin Attar'a ait 

olduğuna dair kesin kayıtlar olmadığı için burada o eserlere yer verilmeyecektir.  

1. Mantıku't-Tayr : Attar'ın en sevilen eserlerinden biridir. Tasavvuf sahasında 

Mantıku't-Tayr  ifadesi, kuşdili terimi ile karşılanmış ve vahdet-i vücud fikrini dile 

getiren eserlerde konu edilmiştir. Tasavvuf ıstılahında ruh, bedendeki haliyle, kafesteki 

kuşa benzetilir. Tasavvufî sulûk (seçmeli ölüm) veya tabiî ölümle (zorunlu ölüm) ruh, 

bedenî kayıtlardan, bağlardan kurtulur ve yüze âlemlere doğru kanat açıp uçar gider 

(Cebecioğlu, 2011: 446). Kuşdili kelimesi Kur'an-ı Kerim'de şu şekilde geçer: "Ve 

Süleyman aleyhisselam Dâvud aleyhisselam'a varis olup dedi ki: Ey insanlar! Kuşdili 

bize öğretildi. Bize her şeyden (nasip) verildi. Muhakkak ki bu apaçık bir lutuftur 

(Kur'an, Neml Sûresi: Ayet 16)." Makâmât-ı Tuyûr, Makâlâtu't-Tuyûr ve Tuyûrnâme 

isimleriyle de bilinen Mantıku't-Tayr, Attar'ın 1187 tarihinde yazdığı tasavvufî 

mesnevîsidir (Kartal, 2004: 299-315). 4725 beyitlik bu eser hem yazıldığı devirde hem 

de sonraki devirlerde revaç bulmuştur. Kendinden sonraki şair ve eserleri etkileyen bu 

eserin Mevlâna üzerinde tesiri büyük olmuştur. 16. yüzyılda Şem'î Şem'ullah tarafından 

neşredilmiştir (Turan, 2014: Giriş). Mantıku't-Tayr'da ana tema olarak kuşların seyr-i 

sülûk yolunda aşmaları gereken yedi vadi anlatılmaktadır. Eseri nasihat üslubuyla 

kaleme alan Attar içerik olarak dünyanın geçiciliği, insan-ı kâmil olmak, nefsini bilip 

arzularını yenmek gibi konuları işlemiştir. 

2. Esrâr-nâme : Attar'ın ilk tasavvufî mesnevîsidir. 26 makaleden oluşmaktadır. 

Çerçeve hikâye yoktur. Küçük hikâyelerden oluşmaktadır. Doğu klasikleri arasında yer 

alan Esrârnâme (sırlar kitabı), yazıldığı günden itibaren birçok Fars ve Türk şairini 

etkilemiştir. Mevlâna'nın çocuk yaşta edindiği bu kitabın onda bıraktığı izler 

Mesnevî'ye aynen yansımıştır. Daha önce aynı tarzda yazılan ve İranlı şair Senâî-i 

Gaznevî'ye ait Hadîkatu'l-hakîkat (gerçeğin bahçesi) da bu eserin kaleme alınmasında 

etkili olmuştur. İşlenen bazı konularda Hayyam etkisi açıkça görülmektedir. Attar'ın 

hayatının en verimli olduğu birinci dönemde kaleme alınan bu tasavvufî mesnevî 
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sembollerle, üstü kapalı ibarelerle doludur (Kanar, 2013: 11). Bu eser XV. yüzyılda 

Ahmedî Akkoyunlu isminde bir zat tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. 

3.  Musîbet-nâme : Mesnevînin konusu Allah'ı dış alemde arayan sâlikin onu iç 

alemde bulmasıdır. Sâlik şeyhinin emriyle Allah'ı bulmak için yerleri, gökleri, 

peygamberleri, melekleri en aşağı varlıktan en yukarı varlığa kadar hepsini dolaşıyor. 

Fakat bu varlıklar mazeretler sunarak onu başından savıyorlar. Allah'ı dış âlemde 

bulmaktan ümidini kesen sâlik, nihayet aradığını kendinde buluyor. Bu çerçeve 

hikâyenin arasında bir sürü küçük ve ara temsiller, hikâyeler yerleştirilmiştir. Bu eser, 

Tarîkat-nâme adıyla Türkçeye de tercüme edilmiştir (Uludağ, 1984: 21). 

4. Hüsrev-nâme : Gül ü Hüsrev veya Gül ü Hürmüz de denen bu eser hakkında 

Nazif Şahinoğlu DİA'daki maddesinde "Attar'ın tasavvufî olmayan tek mesnevîsi 

(Şahinoğlu, 1991: 97)" olduğunu yazarken, Süleyman Uludağ, bu eser için "meselenin 

tamamen ahlaki ve tasavvufi bir mahiyette tasvir edildiği (Uludağ, 1984: 21)" 

kaydedilmiştir. Ayrıca bu eserin İbn-i Arabî'de görülen bir tarzda vahdet-i vücuttan 

bahsedildiğini ileri sürerek bu mesnevînin Attar'a ait olduğunun şüpheli olduğunu 

belirtmiştir. Mesnevînin konusu farklı kaynaklarda şu şekilde geçer. Rum Kayseri'nin 

bir cariyeden doğan oğlu Hüsrev ile Hüzistân şahının kızı Gül'ün maceralarının 

anlatıldığı, 8364 beyitten meydana gelen ve araya küçük hikâyelerin girmediği bir 

çerçeve hikâyeden oluşan dünyevî bir aşk hikâyesidir.  

5. Muhtar-nâme: Konulara göre tertip edilmiş bir rubâiler mecmuâsıdır. 50 

bâbdan meydana gelmiştir. II. Selim adına Türkçe'ye tercüme edilmiştir. 

6. İlâhi-nâme : 6500 beyitten meydana gelmiştir. Bir çerçeve hikâye ve birçok 

küçük hikâyeden meydana gelen bir mesnevîdir. Çerçeve hikâyenin konusunu 

özetleyecek olursak şu şekildedir: "Bir padişah altı oğluna dünyada en çok arzuladıkları 

şeyi söylemelerini emreder. Birinci çocuk periler padişahının kızını, ikincisi sihirbazlık, 

üçüncüsü şarabı, dördüncüsü âb-ı hayatı, beşincisi Süleyman'ın yüzüğünü ve altıncısı el-

kimyayı ister. Babaları onları sırayla bu dünyevî arzulardan vazgeçirmeye ve 

kendilerine daha yüksek gayeler göstermeye çalışır." Bu çerçeveye sığdırılmış olan 

küçük hikâyelerde birçok zühdî ve tasavvufî mevzulardan bahsedilir. Bu eserde Attar'ın 

hikâyeci yönü dikkat çekmektedir. İlâhî-nâme ilk olarak Şemseddin Sivâsî tarafından 

manzum olarak Anadolu Türkçesi'ne, A. Gölpınarlı tarafından da düz yazı halinde 
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günümüz Türkçe'sine çevrilmiştir. Eser H. Ritter (Leipzig-İstanbul 1940) ve F. Rûhânî 

(Tahran 1339/1960) tarafından neşredilmiştir. 

7. Divan : 10.000 beyitlik bir eserdir. Attar'ın mesnevîsindeki tasavvufî 

fikirlerinin lirik bir ifadesidir. Eser üzerinde çalışma yapılmamıştır. 

8. Tezkiretü'l-Evliyâ : Attar'ın tek mensur eseridir. Eser üzerinde ayrıntılı bilgi 

daha sonra hususi olarak verilecektir. 

TEZKİRETÜ'L-EVLİYÂ'NIN MUHTEVÂSI VE KAYNAKLARI  

Tezkiretü'l-Evliyâ'nın Muhtevâsı   

Attar'ın tek mensur eseri olup H. 617 (M. 1220) yılında, şehit edilmeden bir yıl 

önce telif edilmiştir (Uludağ, 1984: 23). Dinî-tasavvufî ve aynı zamanda biyografik bir 

tür olan evliya tezkireleri, Allah yolunda yürüyen, herkese iyilikte bulunan, düşmüşleri 

koruyan, kimsesizlere yardımda bulunan, seven ve sevilen Allah dostları hakkında 

manzum veya mensur olarak yazılan eserlerdir (Güzel, 2009: 331). Tabakat kitapları 

tarzında sufîlerin biyografilerini ele alan ilk kitap Attar'ın eseri değildir; ancak 

Tezkiretü'l-Evliyâ 'yı kendinden önce yazılan eserlerden ayırt eden bazı farklılıklar 

vardır.  

Bu konu üzerine Süleyman Uludağ, Sülemî'nin (ö. 412/1021) Tabâkatu's-

Sûfiyye'si (Uludağ, 2010: 53-54) ve Ebû Nuaym'ın (ö. 430/1038) Hilyetü'l-Evliyâ'sı ile 

Attar'ın eserini karşılaştırarak temel farklara işaret etmiştir. Bu iki eser Attar'dan önce 

sufîlerin hâl tercümeleriyle ilgili yazılan ve Attar'ın bu eserlerden faydalanmış olma 

ihtimali bulunan başlıca eserlerdir. Attar'ın eseri ile bu iki eser arasında benzerlikler 

bulunduğu kadar farklılarında olduğuna dikkat çeken Uludağ, Sülemî'nin eserinde 

menkıbelerin az olduğunu ve daha çok sufîlerin sözlerine yer verildiğini, Ebû Nuaym'da 

ise menkıbeler artsa da ana hatlarıyla Sülemî'nin yolunu takip ettiğini ileri sürer. Attar'ın 

eserinde ise bu iki eserde bulunmayan pek çok menkıbe ve tasavvufî vecize yer 

almaktadır. Esasen dikkat çekilmesi gereken konu bu menkıbelerin yer alış şeklidir. 

Tezkireyi farklı yapan önemli nokta burasıdır.  

Uludağ, Attar'ın güçlü panteist eğilimler taşıdığını ve daha sonraki dönemlerde 

tasavvuf hareketinin panteist cereyanlara kapılması neticesinde Tezkiretü'l-Evliyâ'ya 

ilginin büsbütün arttığını ifade eder. Sülemî ve Ebû Nuaym çevrenin tepkisini göz 

önünde bulundurarak tasavvufî sözleri açık ve net olarak ifade edememişlerdir. Fakat 
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Attar gerek karakteristik özelliği gerekse çevredeki tepkilerin yumuşaması 

doğrultusunda tasavvufî sözlerini üstü kapalı değil açık seçik ifade etmiştir. Bu durum 

sonucunda da tasavvufî çevrenin his ve düşünce dünyasına daha çok hitap etmiş ve 

esere rağbeti arttırmıştır (Uludağ, 1984: 23-24).  

Eserin aslı 72 veliyi ihtiva etmektedir. Fakat Zikr-i Mütaahirân ez-Meşâyih-i 

Kibar başlığı altında 25 veli daha esere ilave edilmiştir. Çok eski nüshalara dayanmayan 

bu baskı çok güvenilir değildir. Mirza Muhammed Kazvinî'nin düzeltmeleriyle İran'da 

bir kaç defa basılan tezkirede hata sayısı oldukça fazladır. Mevcut baskılardan 

yararlanan Muhammed İstilâmî H. 692 tarihli tezkirenin İstanbul Pîr Hüdâî 

Kütüphanesindeki yazması ile H. 701 tarihli Tahran Millî Kütüphanedeki yazmayı esas 

alarak tezkireyi yeniden neşretmiştir. Bu nüshadan yararlanarak eseri günümüz 

Türkçesiyle yayımlayan Süleyman Uludağ'da metindeki noksanlıklardan ve hatalardan 

bahsetmiştir (Uludağ, 2002). Tezkiretü'l-Evliyâ 'nın Nicholson ve İstilâmî neşirlerinde 

97 veli anlatılmış, Türkçe tercümelerde ise Attar'ın eserinde görülen ilk 72 veli 

anlatılmıştır (Yavuz, 1986: 32). 

Hicretin 617. yılında telif edilen Tezkire ilk defa tenkitli olarak 1905-1907 

yıllarında R. Nicholson tarafından, The Tadhkiratü'l-Awliya of Shaykh Faridu'd-Din 

Attar (Persion Historical Texts, 3-5) London-Leyden'de basılmıştır. 

Attar'ın tezkiresi bir bakıma tasavvufî ve ahlaki bilgiler ansiklopedisi niteliği 

taşımaktadır. İslam'a dair tasavvuf ve tasavvufî ahlakın temel meseleleri üzerinde itinalı 

bir şekilde durulmuş, menkıbeler halinde birçok yerde hemen hemen aynı konular 

tekrarlarla kesin bir biçimde ortaya konulmaya çalışılmıştır. İnsanlara doğru yolu ve 

hakikati göstermeye çalışan Attar, eserinde edebî kaygı gütmemiş, sade, süssüz bir 

anlatımla menkıbeleri hikâye üslubunda kaleme almıştır. Her kesimden insanın 

kolaylıkla okuyup anlayabileceği tarzı eserinin bu kadar büyük bir ilgi görmesinin 

sebeplerinden biri olmuştur.  

Ülkemizde menâkıbnâmeler üzerine çalışma yapmış olan Ahmet Ocak'ın eserle 

ilgili değerlendirmesi şu şekildedir:  

"XIII. yüzyılın büyük İranlı mutasavvıflarından Ferîdüddîn-i Attar'ın Tezkiretü'l-Evliya 

adıyla tanınmış eseri, daha yazıldığı devirden itibaren Türk tasavvuf çevrelerinde, 

özellikle Anadolu'da çok sevilen ve tutulan bir el kitabı haline gelmiştir. O kadar ki 

erkenden Türkçe'ye çevrildiği ve birden fazla tercümenin bulunduğunu biliyoruz. Bu 
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sebeple Anadolu'da XIII. yüzyıldan beri yazılan menâkıbnâmelerde bu eserin hayli etkisi 

olmuştur. (Ocak, 1992: 83)"    

Tezkiretü'l-Evliyâ'nın Kaynakları 

Attar Tezkiresi'nin giriş kısmında, sufîlere ait menkıbe ve vecizelerin çok fazla 

olduğundan ve eseri yazarken bunlardan seçmeler yaptığından bahseder. Daha fazla 

bilgi isteyenlere ise Şerhu'l-Kalb, Keşfu'l-Esrar ve Marifetu'n-Nefs adlı eserlere 

başvurmaları gerektiğini ve bu eserleri okumaları halinde tasavvufla ilgili hiçbir bilginin 

gizli kalmayacağını belirtir (Uludağ, 1984: 24-25). Attar'ın sözünü ettiği eserlerin 

içeriğine aşağıda kısaca yer vereceğiz.  

1. Şerhu'l-Kalb : Attar, Tezkire'nin Hakîm-i Tirmizî bölümünün sonunda bu 

eserin kendisine ait olduğunu söylemektedir. Hüsrev-nâme'nin giriş kısmında 

eserlerinden bahsederken de bu eserin ismini dile getirir. Fakat bu eserin günümüze 

kadar gelmiş olabileceğine dair herhangi bir iz ve kayıt bulunmamaktadır (Uludağ, 

1984: 24-25). 

2. Keşfu'l-Esrar : Keşfu'z-Zunûn'da bu isimde yirmiden fazla eserin ismi 

kaydedilmiştir. Fakat Attar'ın ismini zikrettiği bu eserin müellifinin kim olduğuna dair 

herhangi bir kayıt ve bilgi yoktur. 

3. Marifetu'n-Nefs : Müellifi hakkında hiç bir bilgi yoktur. 

Attar, tezkiresinin en önemli kaynaklarının bu eserler olduğundan söz etse de 

bugün elimizde bulunmayan bu eserler, tezkirenin kaynakları hakkında kesin bir bilgiye 

sahip olmamızı engellemektedir. Ancak yapılan araştırmalar ve karşılaştırmalar 

neticesinde Tezkirede yer alan bilgilerden bir kısmının elde mevcut olan Risale gibi 

kaynaklarda da yaklaşık olarak aynı şekilde olduğu görülmüştür. Ancak bu bilgilerin, 

sufî tabakat kitaplarından doğrudan doğruya mı, yoksa diğer bir takım eserler aracılığı 

ile dolaylı olarak mı alındığına dair kesin ve net bir şeyler söylemek mümkün 

gözükmemektedir (Uludağ, 1984: 24-25). 

Ancak Attar Tezkiretü'l-Evliyâ'yı kaleme alırken başka kaynaklardan da 

faydalanmış olabilir. Kazvinî, Attar'ın mukaddimesinde bahsi geçen bu üç eserden 

istifade etmiş olduğu kaynakları Nicholson neşrinde yer verilen mukaddimesinde 

zikretmiştir (Nicholson, 1905: 2). Bu kaynak eserler, Tabakatü's-Sûfiyye, Hilyetü'l-

Evliyâ, Menâkıbu'l-Ebrâr, Mehâsinü'l-Ahyâr ve Sıfatü's-Safve'dir. 
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Muhammed İsti'lâmî çalışmasında, Tezkiretü'l-Evliyâ'ya kaynak teşkil ettiği 

söz konusu olan Kazvinî'nin zikrettiği eserlerle tezkireyi mukayese etmiş ve bu eserlerin 

hangisinden Attar'ın istifade ettiğini delilleriyle göstermeye çalışmıştır (İstilâmî, 1346: 

14-18). Muhammed İstilâmî, ayrıca Tezkiretü'l-Evliyâ ile Risâle-i Kuşeyrîye ve Keşfü'l-

Mahcûb'u karşılaştırmış ve aralarında benzer yerlerin olduğuna işaret ederek tezkireye 

kaynak olabileceğini yazmıştır. Bu çalışmalar doğrultusunda Attar'ın Tezkiretü'l-

Evliyâ'sını yazarken kendinden önceki kaynaklardan yararlandığını görmekteyiz. 

TEZKİRETÜ'L-EVLİYÂ'NIN NÜSHALARI MESELESİ 

Tezkiretü'l-Evliyâ'nın, yurt içinde ve yurt dışında birçok nüshası 

bulunmaktadır. Ülkemizde ve yurt dışında bu esere olan ilginin sonucunda pek çok 

araştırmacı tarafından tezkire hakkında çalışmalar yapılmış olsa da bu çalışmaların 

kapsamı yetersiz görünmektedir. Çok farklı kütüphanelerde ve şahısların özel 

kataloglarında bulunan bu nüshalar, detaylı bir çalışma yapılmasını hem gerekli 

kılmakta hem de nüshaların bu kadar dağınık olması sebebiyle araştırmacıları 

kısıtlamaktadır.  

Nüshalar üzerine tam anlamıyla yeterli bir çalışma henüz yapılmamış olsa da 

Nesibe Kaplander'in yüksek lisans tez çalışması, (bkz. Kaplander, 2015) üzerinde 

çalıştığımız nüsha hakkında bize bazı ipuçları vermiştir. Ayrıca tezimizi yakından 

ilgilendiren Abdulbaki Çetin'in, Aydınoğlu Mehmet Bey'e sunulan Tezkiretü'l-Evliyâ ve 

Kısasu'l-Enbiyâ Tercümeleri üzerine (bkz. Çetin, 2016: 59-92)  adlı makalesi incelemiş 

olduğumuz nüsha üzerinde önemli bir kaynak olmuştur. Burada Tezkiretü'l-Evliyâ'nın 

bütün nüshaları üzerinde değil, tez konumuzla alakalı olabilecek nüshalar üzerinde 

durmaya çalışacağız.  

İncelemiş olduğumuz nüsha Aydınoğlu Mehmet Bey adına tercüme edilmiş bir 

nüshadır. Aydınoğulları Beyliği, Anadolu Selçuklu Devleti'nin yıkılmasından sonra Batı 

Anadolu'da kurulan beyliklerden biridir. Beyliğin kurucusu Mehmet Bey (ö. 1334), 

önceleri Germiyanoğullarına tabi bir subaşıdır (Akın, 1968: 15). "Germiyan hükümdarı 

I. Yakup Bey'in emriyle Ege denizine inerek elde ettiği yerlerde babası adına bir beylik 

kurmuştur (Uzunçarşılı, 1988: 104)." Aydınoğulları Beyliği (1308-1390/1402-1425). 

Beylikler döneminde sanata ve sanatçıya olan ilgi artmış, Aydınoğulları beyleri âlim, 

şair ve edipleri himaye edip onları sanata teşvik etmişlerdir. Bu şekilde de kendi 

adlarına bazı eserlerin kaleme alınmaları sağlanmıştır. Aydınoğlu Mehmet Bey adına 
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tercüme edilen eserlerin başında Sa'lebî'nin Kısasu'l-Enbiyâsı ve Feridüddîn Attar'ın 

Tezkiretü'l-Evliyâsı gelmektedir (Çetin, 2008: 2). 

Nesibe Kaplander, Tezkiretü'l-Evliyâ'nın Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait 

olan nüshalarını üç grup altında toplamıştır. Bunun dışında iki grubun özelliklerini 

yansıtanlar ve baş tarafındaki eksikliğin başka gruptan bir nüshayla tamamlandığı açık 

olan bir nüsha örneğini de ayrı bir başlık altında göstermiştir (Kaplander, 2015: 322). B, 

T ve K başlıklarıyla gruplara ayırdığı nüshalardan K grubu incelemiş olduğumuz 

nüshayla büyük oranda benzerlik göstermektedir. Aşağıda yer alan maddeler K 

grubunun mahiyeti hakkında bize aşağı yukarı bilgiler vermektedir. 

Bu gruptaki nüshalar Aydınoğlu Mehmet Bey adına yapılmış olan tercümeye 

ait nüshalardır. Grubun temsilcisi olarak tercümeye ait en eski tarihli olan ve Konya 

Bölge Yazma Eser Ktp./ 3400 numarada kayıtlı bulunan nüsha seçilmiştir (Kaplander, 

2015: 328). Nüshanın müstensihi Veli bin Ali'dir. 

Kaplander'in söz konusu ettiği K grubunun bazı hususiyetleri ise şunlardır 

(Kaplander, 2015: 329): 

1. Tercüme, besmeleden sonra Arapça olarak kaydedilmiş olan kısa bir hamd u 

senâ ifadesiyle başlar. 

"Bismi'llāhi-r Raĥmāni-r Raĥįm. El-ĥamdu li'llāhi rabbi'l-Ǿālemįn. Ve'ś-śalātu 

ve's-selāmu Ǿalā seyyidinā Muĥammedin ħatemi'n-nebiyyįn. Ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį 

ecmaǾįn. 

Ammā ba'de Ķur’ān ve ĥadįŝden śoñra (...)"  

2. Nüshaların genelinin mukaddime kısmında Aydınoğlu Mehmet Bey'in isteği 

üzerine tercüme edildiği kayıtlıdır; fakat mütercimin kimliğine dair herhangi bir bilgi 

mevcut değildir. Mütercimle ilgili net olan tek bilgi, mukaddime kısmında kendisinin 

ifade ettiği Tezkiretü'l-Evliyâ'dan önce Kısas-ı Enbiyâ adlı Arapça eseri Türkçeye 

tercüme ettiğidir. 

3. Bu gruptaki nüshalarda takdimler tek şekilli olup "ol" biçiminde Türkçe 

zamir yapısındadır.  

Nesibe Kaplander'in tespit ettiği K grubuna ait hususlar, üzerinde çalıştığımız 

nüshayla büyük oranda benzerlikler göstermektedir. İstinsah tarihi H. 858 (M. 1454) 
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olan ve 42 Kon 3400'de kayıtlı bulunan nüsha tez konumuz olan nüshanın ilk temsilcisi 

olabilir. Fakat yukarıda da zikrettiğimiz gibi nüshaların tamamını kapsayan detaylı bir 

çalışma olmaması bu konu hakkında net bilgiler vermemizin önüne geçmektedir. 

Bizden sonra yapılacak çalışmalar, verdiğimiz bilgilerin yönünü ve mahiyetini 

değiştirebilir. 

K grubuna girdiği tespit edilen nüshalara da aşağıda yer verip, bunlar üzerine 

birkaç bilgi vermemiz konunun mahiyetini biraz daha ortaya koyacaktır.  

1. Konya Bölge Yazma Eserler Ktp./42 Kon 3400  

2. Atatürk Kitaplığı/OE/0026A 

3. Beyazıt Yazma Eser Ktp., Veliyyüddin Efendi Bölümü/1643 

4. Beyazıt Yazma Eser Ktp., Umûmî/3286 

5. Beyazıt Yazma Eser Ktp., Umûmî/3653-1 

6. Milli Kütüphane Eskişehir İl Halk Ktp. Koleksiyonu (26 Hk) 326 

7. MÜ İlâhiyat Fak. Ktp./Y068 

8. Süleymâniye Ktp., Mihrişah Sultan Bölümü/166 

9. Süleymâniye Ktp., Reşid Efendi Bölümü/00476 

Yukarıda sıraladığımız bu tercümelerin (Mihrişah 166, Veliyyüddin 1643, 

Beyazıt 3286) nüshalarını tespit eden Hellmut Ritter, üçüncü nüshanın (Beyazıt Umumî 

3286) bir başka beye, Umur Bey b. Ali Han'a sunulduğuna dikkat çekerek önemli bir 

konuya parmak basmıştır (Ritter, 1958: 71). Aydınoğlu Mehmet Bey'e sunulan 

Tezkiretü'l-Evliyâ tercümesine değinen araştırmacılar, bu eseri anonim/mütercimi 

meçhul olarak nitelendirmektedirler. M. Esad Coşan ise ilk defa -herhangi bir nüsha 

işaret edilmeksizin- Aydınoğlu Mehmet Bey'e sunulan tercümenin Muslihuddin 

Mustafa b. Muhammed'e ait olduğunu ileri sürmüştür (Coşan, 1981: 104).   

Kaynaklardaki çelişkilerden de anlaşılacağı üzere Aydınoğlu Mehmet Bey'e 

sunulan tercümenin ilk olarak kimin elinden çıktığı ya da bu gruptaki nüshaların 

tamamının gerçekten Aydınoğlu Mehmet Bey adına mı istinsah edildiği belirsiz bir 

durumdur. Araştırmacılar tarafından henüz bir fikir birliğinin oluşmamış olması 

meseleyi net olarak burada aktarmamıza engel olmaktadır. Bu bilgi karmaşası 
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çözülmeden bu konunun bir neticeye kavuşması zor görünmektedir. Birbirinin ardı sıra 

biriken yanlış bilgiler, doğru yapılan tespitleri de ayırt etmemizi güçleştirmektedir. Bu 

durumun konunun ehli kişiler tarafından bir an önce çözüme kavuşturulması süregelen 

yanlışlıkların önüne geçilmesi bakımından önemli olacaktır. 

ÇALIŞMAMIZA KONU OLAN TEZKİRETÜ'L-EVLİYÂ HAKKINDA BİLGİ 

Tez konumuza kaynaklık eden bu nüsha, Kongre Kütüphanesi (Library of 

congress) Mansuri Koleksiyonu (Mansuri collection) Turkish Manuscript No. 3'de 

kayıtlı olan 16. yüzyılda istinsah edilmiş bir nüshadır. Bu nüsha 325 varaktan 

oluşmaktadır. İstinsah tarihi kayıtlarda 18 Ağustos 1528 olarak geçmektedir. Fakat 

metni incelediğimizde son varakta (325a) yevmü'l-isneyn min Evasiti şehri zi'lhicce, 

sene erbaa ve selasine ve tisa-mie olarak verilmiştir. Yani "934 yılının zi'lhicce ayının 

ortalarında pazartesi günü" yazıldı (istinsah edildi) diyor. Bu tarih miladî olarak 31 

Ağustos 1528 tarihine denk gelmektedir. EVASIT kelimesi hicrî takvime göre ayın 

ortaları/ ikinci 10 günü  (11.-20. günleri) demektir. 10-21 zi'lhicce arasında bir pazartesi 

(isneyn) vardır o da pazartesi günü olup 31 Ağustosa denk gelmektedir. Kütüphane 

kaydına yanlış geçmiş olabileceğini düşündüğümüz bu nüshanın gerçek istinsah tarihi 

Hicrî 15 Zi'lhicce 934/ Miladî 31 Ağustos 1528 pazartesi günü olmalıdır. Bu nüshanın 

müellifi kütüphane kayıtlarında Muhammed Herevi/Hirevi olarak geçmektedir. 

Tezimizi kapsayan bölümler 1b ve 50b varakları arasıdır. 

Nüshanın aslı elimizde olmasa da dijital ortamda tespit edebildiğimiz genel 

yapısı hakkında kaydettiğimiz bilgiler şu şekildedir: 

1. 1b (9 satır) hariç her sayfa 13 satırdan oluşmaktadır ve yazı harekeli güzel 

bir nesihle yazılmıştır. 

2. Cilt kapağı şemseli ve salbeklidir. Köşebentleri ile süslüdür. Dış kapak 

bordo meşin kaplamalıdır ve şemseler yaldızlıdır. Mıkleplidir. 

3. 1b'de mavi renk sade tezhip sanatı uygulanmış, sayfa kenarları mavi ve 

kırmızı cetvelli, altın yaldızlıdır. 2a'da yine kırmızı ve mavi cetvel kullanılmış, diğer 

sayfalarda ise kahverengi tonlarında cetvel kullanılmıştır. 

4. Eserin görünümü iyi durumdadır ve sayfalarda takip kaydı mevcuttur. 
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5. Baştan ilk iki sayfa pembe renkli, diğer dört sayfa krem renklidir. Bu 

sayfalar tamir görmüş ve sonradan eklenmiş olabilir. Nüshanın diğer sayfaları nohudi-

açık sarı renkli ve filigransızdır. 

6. 1b'den 2b'ye kadar evliyaların isimlerinin yer aldığı bir fihrist kısmı 

bulunmaktadır ve buradaki sıralama sayıları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bunun 

dışında; "nakldür kim" , "ayet ve hadislerin" yazımında, "duraklarda", bazı yerlerde "ve 

dahı" ifadesinde, evliyaların takdimi sırasında da kırmızı mürekkep kullanılmıştır.  

7. 1b'nin ilk satırında çerçeve içerisinde Kitab-ı Tezkiretü'l-Evliyâ 

yazmaktadır. Fihrist kısmından sonra 2b'nin sonunda besmele ve altında hamd ü sena 

yer almaktadır. 3a'da "ammâ ba'de Kur'an'dan ve hadisten sonra (...)" ifadeleri yer alır. 

3a'nın sonlarına doğru bu eserin Muhammed bin Aydın Gazi'ye ithaf edildiği 

zikredilmektedir. 3b'de mütercimle ilgili net olan tek bilgi, Tezkiretü'l-Evliyâ'dan önce 

Kısas-ı Enbiyâ (Kasasü'l-Enbiyâ) kitabını Arap dilinden Türk diline tercüme ettiğini 

söyleyen ifadesidir. Bunun dışında eserin herhangi bir yerinde mütercimle ilgili bilgi 

geçmez. 

8. Bu nüshada takdimler "ol" biçiminde Türkçe zamir yapısındadır. 

9. Nüsha 70 veliyi ihtiva etmektedir. İsmi geçen veliler şunlardır: Ca'fer-i 

Sâdık, Üveys-i Karnî, Hasan-ı Basrî, Mâlik-i Dînâr, Muhammed-i Vâsi', Habîb-i 

'Acemî, Ebû Hâzim-i Medenî, 'Utbetü'l Gulâm, Füzayl b. 'Iyâz, Râbi'atü'l 'Adeviyye, 

İbrâhîm Edhem, Zünnûn-i Mısrî, Bişr-i Hâfî, Bâyezîd-i Bestâmî, 'Abdu'llâh-ı Mübârek, 

Süfyân-ı Sevrî, Ebû 'Alî Şakîk, Ebû Hanîfe-i Kûfî, İmâm Şâfi'î, Ahmed-i Hanbel, 

Dâvud-ı Tâyî, Hâris-i Muhâsibi, Ebû Süleymân-ı Dârânî, Muhammed b. Semmâk, 

Muhammed b. Eslem Tûsî, Ahmed-i Harb, Hâtem-i Esam, Sehl b. 'Abdu'llâh-ı Tüsterî, 

Ma'rûf-i Kerhî, Serį-i Sakatî, Feth-i Mevsılî, Ahmed-i Havvârî, Ahmed-i Hadreviyye 

Belhî, Ebû Türâb Nahşebî, Yahya b. Mu'âz, Şâh Şücâ'-ı Kirmânî, Yûsuf-ı Hüseyn, Ebû 

Haddâd, Hamdün Kassâb, Mansûr-ı 'Ammâr, Ahmed b. 'Âsım El'Antâkî, 'Abdu'llâh-ı 

Hubeyk, Cüneyd-i Bagdâdî, Ebû Osmân Mekkî, Ebû Sa'îd-i Harrâz, Ebu'l- Hasan Nûri, 

Osmân Hayrî, Ebû 'Abdu'llâh b. Cellâ, Ebû Muhammed-i Rûmî, İbn-i Atâ, İbrâhîm b. 

Dâvud, Yusûf-ı Esbât, Ebû Ya'kûb, Semnûn-i Mecnûn, Ebû Muhammed-i Mürte'iş, Ebû 

'Abdu'llâh Muhammed-i Fadl, Şeyh Ebu'l- Hasan Poşnehî, Hakîm-i Tirmidî, Ebû Bekr-i 

Varrâk, 'Abdu'llâh-i Menâzil, 'Alî b. Sehl-i İsfahânî, Şeyh Hayr-i Nessâc, Ebû Hamza-i 
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Horasânî, Ahmed-i Mesrûk, 'Abdu'llâh-ı Magribî, Ebû 'Alî Cürcânî, Şeyh Ebû Bekr-i 

Kettânî, 'Abdu'llâh-ı Hafîf, Ebû Muhammed-i Cerîri, Mansûr-ı Hallâc.  

Tezkiretü'l-Evliyâ'nın en eski nüshalarında bile evliya sayısı 72 olarak tespit 

edilmiştir. Fakat incelediğimiz nüsha 70 veliyi ihtiva etmektedir. Diğer nüshaların 

genelinde de veliler Ca'fer-i Sâdık'la başlayıp Mansûr-ı Hallâc ile sona ermektedir. Bu 

konuda aynı düzene sahip olsa da evliya sayısındaki eksiklik dikkat çekici ve ayırt edici 

bir özelliktir.   

Eserin Dil Bilgisi Özellikleri 

16. yüzyılda istinsah edilmiş olan bu eser, Eski Anadolu Türkçesi'nin ses ve 

şekil bilgisi özelliklerini taşımaktadır. Metnin ses bilgisi ve şekil bilgisinden yola 

çıkarak dönemin dil bilgisi üzerine bize bilgi verecek bazı özelliklerine aşağıda yer 

vermemiz uygun olacaktır.  

1. Metnimizde kalınlık-incelik uyumu tamdır. Aidiyet eki de uyuma girmiştir: 

ķatındaġı (5b/2), ŧaşradaġı (7a/11). 

2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlam değildir. EAT'nin önemli özelliklerinden 

biri düzlük-yuvarlaklık uyumunun olmamasıdır: yazuķ (38b/11), gedük (41b/1). 

3. Bildirme 3. tekil şahıs eki metnimizde {-dUr} şeklinde kullanılmıştır: 

yokdur (3a/2), virmişdür (3a/5). 

4. Zarf-fiil eki {-Up} ve {-UbAn} kullanılmıştır: dileyüp (4a/9), diyüben 

(33b/5). 

5. İstek kipi 1. çoğul şahıs eki {-(v)Uz} kullanılmıştır: bulavuz (6b/6), 

almayavuz (8a/5). 

6. Emir kipi 3. tekil şahıs eki {-sUn}'dur: olsun (10b/1), kılsun (19a/9). 

7. İstek kipi 1. çoğul şahıs eki olarak {(y)AlUm} kullanılmıştır: virelüm 

(11a/11), kılalum (23a/7). 

8. Eskiden beri düz ünlü ile kullanılan oķı- fiili metnimizde sadece iki yerde 

düz, diğer yerlerde yuvarlak şekilde kullanılmıştır: oķı (15b/10), oķıya (17a/1). 

9. Gelecek zaman eki {-(y)IsAr} metnimizde tek bir yerde görülmektedir: 

ķılısarlar (35b/13). 
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10. Soru eki hem {mI} şeklinde düz ünlü ile hem de {mU} şeklinde yuvarlak 

ünlü ile kullanılmıştır: ķaranlu kimse var mı (11b/1), seni görmüş müdür (18b/8). 

11. Emir 2. tekil şahıs eki {-gIl} kullanılmıştır: aldanmaġıl (28a/11). 

12. Yazımından ve makalelerden hareketle incelemiş olduğumuz metinde 

kapalı /é/ kullanılmamıştır.  Halen bir netliğe kavuşmamış olan e ~ i meselesi üzerine 

Eski Türkçe'de ve metnimizde geçen /i/ 'li ve /e/ 'li  şekillere yer verilmiştir. gice 

(26b/12), yimek girek (46a/9), ol er (9a/4), evine girdi (21a/12) gibi.  

13. Yön gösterme eki olarak metnimizde {-rA} ve {-rU} şekillleri 

kullanılmıştır: taşra (6b/11), yukaru (9a/12).  

14. İşaret sıfatı olarak ol, bu, uşbu, ve şol  kullanılmıştır: ol yigit (44a/3), bu 

kitâbı (4a/6), uşbu ŧon (7a/7), şol sāǾat (8a/9). 

Çalışmanın Amacı 

Tez çalışmamızın amacı, 16. yüzyılda istinsah edilmiş olan ve Eski Anadolu 

Türkçesinin gramer özelliklerini taşıyan, Feridüddîn Attar'ın Tezkiretü'l-Evliyâ isimli 

eserini günümüz alfabesine transkripsiyonlu olarak aktarmak, ses bilgisi ve şekil bilgisi 

yönlerinden incelemek, eserde geçen kelimelerin dizinini oluşturarak eserin söz 

varlığını bilim dünyasına sunmaktır. 

Çalışmanın Önemi 

Feridüddîn Attar'ın tezkiresinin Farsça'dan tercüme edilmiş birçok nüshası 

bulunmakta ve pek çoğunun mütercimi/müstensihi ve istinsah tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Bizim için bu çalışmanın en önemli yanı yeni bir nüshayı istinsah 

tarihi ve müstensihi ile birlikte bilim dünyasına duyurmak, dil özellikleriyle birlikte 

ortaya koymaktır. Ayrıca bizden sonraki araştırmacılar için de kaynak olabilecek bir 

çalışma meydana getirmektir. 

Çalışmanın Kapsamı  

İncelemiş olduğumuz nüsha Kongre Kütüphanesi, Mansuri Koleksiyonu 

Turkish Manuscript No. 3'de kayıtlı olan nüshadır. Nüshanın tamamı 325 varaktan 

oluşmaktadır. Tez konumuzu oluşturan kısımlar 1b-50b varakları arasıdır. 
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Çalışmanın Yöntemi 

16. yüzyılda istinsah edilmiş olan ve Kongre Kütüphanesi No. 3'de kayıtlı 

bulunan nüsha üzerinde herhangi bir çalışma yapılıp yapılmadığı YÖK Tez Tarama 

Merkezi'nden araştırılmış ve bu nüsha üzerinde herhangi bir çalışmanın yapılmamış 

olmasına kanaat getirdikten sonra üzerinde çalışılmaya karar verilmiştir. Ayrıca 

incelediğimiz nüsha dışında başka araştırmacıların Feridüddîn Attar'ın Tezkiretü'l-

Evliyâ'sı üzerinde yapılmış çalışmaları bulunmaktadır. Yurt içinde ve yurt dışında pek 

çok nüshası bulunan eser üzerinde biz de çalışmayı uygun gördük ve bu konuda yeni bir 

nüshayı bilim dünyasına tanıtmayı hedefledik. 

Çalışmamız Giriş, İnceleme, Metin ve Dizin başlıkları altında toplanmaktadır. 

Giriş bölümünde tezkire ve biyografi geleneği üzerine genel bilgiler verilmiş, daha 

sonra Türk Edebiyatındaki Evliyâ Tezkireleri, Tezkiretü'l-Evliyâ'nın muhtevası ve metni 

üzerine bilgiler verilerek Tezkire'nin kaynakları üzerinde durulmuştur. Eserin gramer 

özellikleri hakkında bazı önemli noktalara işaret edildikten sonra eserin yazarı olan 

Feridüddîn Attar'ın hayatı, eserleri ve edebi kişiliği üzerinde durulmuştur. 

Metnin inceleme bölümünde, eserin ses bilgisi ve şekil bilgisi ele alınarak 

incelenmiş, metinde geçen sayfa ve satır numarasıyla birlikte örnekler verilmiştir. 

İnceleme yapılırken Eski Anadolu Türkçesi grameri ile ilgili yapılmış çalışmalardan 

yararlanılmıştır. Ağırlıklı olarak Mustafa ÖZKAN, Türk Dilinin Gelişme Alanları ve 

Eski Anadolu Türkçesi, Faruk Kadri TİMURTAŞ, Eski Türkiye Türkçesi XV. Yüzyıl 

(Gramer-Metin-Sözlük), Zeynep KORKMAZ, Türkçede Ek Yığılması Olaylarının 

Meydana Gelişi Üzerine, Leyla KARAHAN, Eski Anadolu Türkçesinin Kuruluşunda 

Yazı Dili-Ağız İlişkisi gibi eserler ve daha fazlası metni incelerken yararlandığım 

kaynaklar olmuştur. Gönderme ve alıntı yapılan kaynaklar dipnotlarda belirtilmiştir. 

Metnin çeviri bölümünde, eser günümüz alfabesine transkripsiyonlu olarak 

aktarılmıştır. Müelliften kaynaklandığını düşündüğümüz yazım hataları sözlüklerden 

yararlanılarak düzeltilmiş ve dipnot olarak gösterilmiştir. Metinde yer yer Arapça ayet 

ve hadislerden yararlanılmıştır. Bu ayet ve hadisler Arap harfleriyle, olduğu gibi yazıya 

aktarılmış, Türkçe mealleri de dipnotlarda açıklanmıştır. Her sayfa ve satır 

numaralandırılmıştır.  

Dizin ve sözlük oluşturulurken Mehmet Bozuyla'nın "Türksözdiz" isimli dizin 

programından yararlanılmıştır. Dizin oluşturulmadan önce kelimeler ek ve köklerine 
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ayrıştırılmış, isim kökünden sonra + (artı) fiil kökünden sonra - (kısa çizgi) işareti 

konulmuş, yardımcı fiillerin yazımında araya * (yıldız) işareti konulmuştur. Ayrıca 

Arapça isim terkiplerinde _ (alt tire) işareti kullanılmıştır. Eş sesli kelimeler önceden 

tespit edilip dizin ayrıştırma esnasında ayırt edici bir işaret veya numarayla 

belirlenmiştir. Daha sonra alfabetik sıraya göre dizinleme işlemi gerçekleştirilmiştir.  

Sözlük oluşturulurken bütün kelimelerin anlamları verilmiş, sözlükte geçen 

kelimelerin hepsi geçtiği sayfa ve satır numarasıyla birlikte belirtilmiştir. Ayrıca özel 

isimler için ayrı bir başlık altında dizin oluşturulmuştur. Aynı anlama gelen sözcükler, 

satırın son kısmında gösterilmiştir. Ayrıca kelimenin kökeni tespit edilip Arapça, 

Farsça, Türkçe ve Arapça+Türkçe, Farsça+Türkçe, Farsça+Arapça olarak kelimenin 

yanında parantez içerisinde kısaltma yapılarak belirtilmiştir.  

Tez çalışmamızın sonuna incelemiş olduğumuz nüshanın Tıpkıbasımı 

konulmuştur. 

Tez çalışmamız süresinde; Tezkiretü'l-Evliyâ üzerine yapılmış olan tezlerden, 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi üzerine yazılmış kitap, makale ve diğer kaynaklardan 

yararlanılmıştır. Metnin transkript edilmesi aşamasında Tarama Sözlük, Derleme 

Sözlüğü ve Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat 'tan ayrıca TDK Türkçe Sözlük ve 

Türkçe Yazım Kılavuzundan yararlanılmıştır. Yine de okunmayan ve yazıda 

çıkarılamayan bazı yerlerde Tezkiretü'l-Evliyâ üzerine çalışılmış diğer tezlerden yardım 

alınarak edisyon kritik yapılmıştır.   
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1.1. TEźKİRETÜ’L-EVLİYĀ'NIN SES BİLGİSİ VE ŞEKİL BİLGİSİ 

ÖZELLİKLERİNİN İNCELENMESİ 

Çalışmamızın bu bölümünde Teźkiretü’l-Evliyā’nın dil özellikleri üzerinde 

durulacaktır. Daha önce Eski Anadolu Türkçesi dönemi dil incelemesi alanında çok 

fazla çalışma yapıldığı için tekrara düşmemek amacıyla eserin bütün özellikleri üzerinde 

durulmayacak, incelediğimiz metnin özel ve dikkat çekici yönleri üzerinde durulacaktır.   

İnceleme yapılırken dilde meydana gelen değişiklikler metnin içerisinde geçen 

sayfa ve satır numarası ile birlikte (1b/1) verilmiştir.  

1.2. SES BİLGİSİ (FONETİK) 

"Bir dilin seslerini; oluşumları, sıralanışları ve çeşitli ses değişmeleri açısından 

inceleyen gramer dalına ses bilgisi denir (Korkmaz, 2007: 183)." Ses bilgisinin en temel 

konusu ünlü ve ünsüzlerdir. 

1.2.1. Ünlüler 

"Ses aygıtının art damaktan çene ve dudaklara uzanan kısmında ünlüler 

boğumlanır. Ünlüler boğumlanırken dil çene ve dudaklar çeşitli şekiller alarak ağızda 

bir boşluk bırakırlar. Bu boşlukların tınlanmasında ünlüler oluşur (Erdem vd., 2015: 

332)."  

Metnimizde geçen ünlüler diğer Arap harfli metinlerden farklı değildir. Bu 

ünlüleri ancak şu şekilde guruplara ayırabiliriz; düz-geniş (/a/, /e/), düz-dar (/ı/, /i/), 

yuvarlak (/o/, /ö/) ve dar-yuvarlak (/u/, /ü/) olarak belirlenebilir. Ünlülerle ilgili ses 

olayları aşağıda ayrıntılı olarak incelenmiştir. 

1.2.1.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

"Bir kelimenin birinci hecesinde kalın bir ünlü (a, ı, o, u) bulunuyorsa diğer 

hecelerdeki ünlüler de kalın; ince bir ünlü (e, i, ö, ü) bulunuyorsa diğer hecelerdeki 

ünlüler de ince olur (Yazım Kılavuzu, 2012: 6)."  

Eski Türkçeden beri devam eden kalınlık-incelik uyumu metnimizde de tam bir 

uyum içinde görülmektedir. Bugün ünlü uyumu dışında kalan ve her zaman ince şekilde 

yazılan aidiyet eki {-ki}'nin de Eski Türkçede olduğu gibi kalın şekli bulunmaktadır. 
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ķatındaġı (5b/2), ŧaşradaġı (7a/11). 

Kalınlık-incelelik uyumundan kaçınan {-ken} ve {-iken} zarf-fiil ekleri, 

metinde daima ince şekilleriyle yazılmışlardır. Günümüz Türkiye Türkçesi'nin yazı 

dilindeki kullanımına benzemektedir. 

görmiş-iken (14a/2), ŧartar-iken (47a/7), giderken (44a/1), ulu iken (49b/9). 

Türkçe ve yabancı kelimelere yanaşarak imlâda bitişik yazılan ile edatı ile i- 

yardımcı fiilinin hikâye ve rivâyet çekimleri de kalın sıradan kelimelerde uyuma girerek 

-ıla, -ıdı, -ımış vb. olmuştur (Aktan, 2002: 38). 

yoġ-ıdı (4b/7), düşmān-ıdı (5a/3), oturmış-ıdı (6b/4), śaķlar-ıdı (12a/2), 

aġrımış-ıdı (20b/5), oġlan-ıdı (21a/3), varmamış-ıdı (29b/9), oynarlar-ıdı (39a/4), 

selāmatlıġ-ıla (14b/2), anuñ-ıla (16b/9), ķazuķlar-ıla (22a/3), şart-ıla (28b/10), oruc-ıla 

(46b/2), namāz-ıla (46b/1), az-ımış (29a/11), yıġar-ımış (9a/8).  

1.2.1.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Metnimizde Eski Türkçede de olduğu gibi düzlük-yuvarlaklık uyumu sağlam 

değildir. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin fonetik bakımdan gösterdiği en önemli 

özellik, düzlük-yuvarlaklık bakımından vokal uyumunun zayıf olması ve genellikle 

vokallerde bir yuvarlaklaşma eğiliminin bulunmasıdır (Timurtaş, 1997: 255). Dudak 

uyumunun bu dönemde çok zayıf olduğunu söylemek mümkündür. Bu yuvarlaklaşma 

ayrıca Eski Anadolu Türkçesi'nin önemli bir karakteristik özelliğini de yansıtmaktadır. 

Yuvarlaklaşmanın birçok sebebi vardır. "Bir kısım kelimeler /b/, /m/, /v/, /p/  

gibi dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşmıştır (Özkan, 2000: 102)." Bir kısmında 

ise /ġ/ ve /g/ ünsüzlerinin düşmesi sonucu yuvarlaklaşma meydana gelmiştir. Bazı 

kelime ve eklerdeki yuvarlaklaşmanın sebebi ise belli değildir. Bu konu hakkında daha 

ayrıntılı bilgi aşağıda gösterilecektir. 

1.2.1.2.1. Yuvarlaklık Uyumu Dışında Kalan Kelimeler 

Yuvarlaklık uyumuna aykırılığın sebeplerinden bir kısmı, yapım eklerindeki 

aslî ünlülerin eskiden beri hep yuvarlak gelmesidir. Metnimizde bu duruma ait örnekler 

şunlardır: 
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ayruķ (14b/8), azuķ (15a/1), eksük (16a/11), artuķ (24a/8), ŧanuķ (38a/7), 

yazuķ (38b/11), gedük (41b/1). 

1.2.1.2.2. Ses Olayına Bağlı Yuvarlaklıklar 

Eski Türkçe döneminde birden fazla heceli kelimelerde mevcut olan /ġ/ ve /g/ 

ünsüzlerinin Batı Türkçesine geçerken düşmesi, kendinden önceki ünlü harfleri 

yuvarlaklaştırmıştır (Özkan, 2000: 102). Bu durum sonucunda metnimizde yuvarlak 

ünlü taşıyan kelimeler şunlardır: 

ķamu < ķamaġ (4b/10), ķamu perdeler (9a/7), ķamumuz tañrı ķulıyuz (12a/7), 

ķamu ħalāyıķ (24a/6), ķamusı unuduldı (29b/11), ķamu gicelerde (48a/3), ķamu ħaķuñ. 

ķapu < ķapıġ (28b/4), çadır ķapusında (22a/5), ķapusına urdum (28b/7), 

ķapusına geldi (31/1), gökler ķapusı (39b/13). 

śatu <śatıġ (31b/1). 

Yukarıdaki örneklerde ses düşmesi ve ardından meydana gelen yuvarlaklaşma 

olayının her zaman gerçekleşmediği durumlar da söz konusudur. Metnimizde dudak 

uyumunun bozulmadığı ve yuvarlaklaşmanın gerçekleşmediği örnekler şunlardır:  

aśśı < aśıġ (5a/9), aśśıñ dileye (9b/12), aśśı varmıssa (10a/10), hiç aśśı degmedi 

(10a/12). 

ıśśı < ıśıġ (24b/13). 

diri < tirig (17b/5), diri ölem (14b/12). 

çeri < çerig (22b/9), aġır çeri getürdüm (23b/3), bunca çeri (23b/7). 

ķarı < ķarıġ (18b/13). 

1.2.1.2.3. Eski Türkçeden Devam Eden Yuvarlaklıklar 

Bazı kelimelerde yuvarlak ünlünün bulunmasını belli bir sebebe bağlayarak 

açıklamak güçtür. Eski Türkçe devresinde de bu ünlüler yuvarlak şekilde kullanılmıştır. 

Bunların ünlü uyumuna girmesi sonraki yüzyıllarda olmuştur. Metnimizde yer alan bu 

kelimeler şunlardır: 

eyü : eyü (3b/12), eyüyi (7b/7), iki eyünüñ yigregi (7b/11), eyüler (36a/3), şol 

eyü (36a/7), eyüliklerüñ (36b/1) ol eyülerüñ (40a/5). 
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kendü : kendü (6a/5), kendü sarāyına (8a/3), kendü nefsiyle (9b/5), kendü 

dişlerini (14a/8), kendü ĥālüme (16a/1), kendü ķavmüñ (16b/4), kendü hücresinde 

(16b/3), kendü oġlın (50b/12). 

altun : altunı (7b/13), bir altun (18/8), altun ŧabaķ (22a/9), ol altun (29b/2). 

yetmiş : yetmiş yıldan berü (32b/3). 

girü : girü dönüñ (15a/1), girüden (15a/2), girü (16b/4). 

degül : degül (13b/7), degüldür (20b/5), degülven (25b/2), degüldür (34a/4), 

fikretden degüldür (36b/3), maǾlūm degül (39a/6), yiyesi degülven (46a/8). 

demür : demürden (48b/3), demürden bir Ǿaśā (48b/4), demür naǾlįn (48b/6). 

yazuķ : yazuġuñ niceligine baķma (16a/6). 

incü : incü ve cevherler (22a/10), incüler ve cevherler (23a/8). 

delü : delü kişidür (11b/7). 

śayru : sayru (22b/6), śayru oldum (43a/5). 

1.2.1.2.4. Yuvarlak Ünlülü Ekler 

Metnimizde her zaman yuvarlak ünlü ile kullanılan ekler şunlardır: 

İyelik 1.t.ş. eki : {-(U)m} 

ĥācet-üm (5b/3), göñl-üm (6a/4), ümmet-üm (12a/11), iş-üm (12a/13), nişān-

um (30b/9), cān-um (33a/9), düşman-um (45b/3), niyet-üm (41b/8), tāǾat-üm (43a/9), 

ten-üm (45b/2), Ǿaķl-um (45b/11), çalab-um (47a/1), źikr-üm (49a/6), günāh-um 

(49b/4). 

İyelik 2.t.ş. eki : {-(U)ñ} 

söz-üñ (3b/12), ĥācet-üñ (5b/3), nefs-üñ (6b/13), zāhidlig-üñ (7a/12), kerāmet-

üñ (7a/13), altun-uñ (8a/2), śādıķ-uñ (8a/10), üveys-üñ (12a/9), peyġamber-üñ (12b/9), 

ķavm-üñ (16b/4), ķayser-üñ (22b/3), mescid-üñ (41a/10), Ǿizzet-üñ (41b/10), yigid-üñ 

(43b/12), el-üñ (33a/10), yüz-üñ (38a/9), şeytan-uñ (48a/9), mālik-üñ (49b/11), ħalķ-uñ 

(50b/4). 
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İyelik 1.ç.ş. eki : {-(U)mUz} 

ķanķı-muz (6b/5), ķamu-muz (12a/7), çāre-müz (23a/13), ulu-muz (24a/5), 

göñl-ümüz (25a/1), yüreg-ümüz (25a/6), iki-müz (32b/4). 

İyelik 2.ç.ş. eki : {-(U)ñuz} 

fażl-uñuz (6a/7), naśįĥāt-iñüz (6a/7), nāz-uñuz  (6a/8), ara-ñuzda (11b/1), 

dişler-iñüz-i (14a/6), evvel-iñüz (27b/6), āħir-iñüz (27b/6), iķrār-uñuz (29a/11), saķāl-

uñuz (35a/12), Ǿamel-üñüz (35a/12), hiç bir-iñüz-e (35b/2). 

İlgi eki : {-(n)Uñ} 

enbiyā-nuñ (3a/6), tañrı-nuñ (3b/2), ulu-nuñ (3b/8), söz-i-nüñ (3b/12), millet-i-

nüñ (4a/12), ciger-i-nüñ (4b/1), ħānedān-uñ (7a/13), ķabįle-si-nüñ (13b/4), seleme-nüñ 

(21a/1), a-nuñ (22b/9), dünyā-nuñ (27b/2), tāife-nüñ (40a/6), gemi-nüñ (34b/4), ehl-i-

nüñ (48a/11). 

İsimden isim yapma eki : {-sUz} 

namāz-suz (19a/3), ĥācet-süz (36b/7), yazuķ-suz (47a/2). 

Bildirme 3.t.ş. eki : {- dUr} 

Eski Türkçe döneminde bildirme "isim + erür + şahıs zamiri" ya da isim + 

şahıs zamiri" kalıbıyla yapılmıştır. Eski Türkçeden sonra ikinci şahıslarda er- fiilinin 

geniş zamanı yerine tur- fiilinin geniş zamanı turur kullanılmıştır. turur, {+dur}, {+dür} 

şeklinde ekleşmiştir (Çeri, 2010: 80). 

Metnimizde turur şekli kullanılmamış olup sadece {-dUr} şekli kullanılmıştır. 

yoķ-dur (3a/2), virmiş-dür (3a/5), ögretmiş-dür (3a/5), vācib-dür (6a/7), 

getürmiş-dür (9b/3), berāber-dür (13b/3), gelmiş-dür (19/2), olası-dur (20a/3), Ǿāciz-dür 

(23b/b), maǾlūm-dur  (34/4), gözgü-dür (36b/1), kerem-dür (39b/2), niǾmet-dür (49a/7), 

sözi-dür (50a/12). 

Ettirgenlik eki : {-dUr} 

bil-dür- (28b/9), öl-dür- (46a/7), yi-dür- (46a/11). 

Fiilden isim yapma eki : {-Uķ} 

aç-uķ (13a/7), çat-uķ (14a/1), ayr-uķ (14b/8), böl-ük (22a/6), art-uķ (38a/8). 
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İsimden isim yapma eki : {-lU} 

nāz-lu (6a/10), giz-lü (10b/4), ķaran-lu (11b/2), uś-lu (23a/2), örtü-lü (24a/12), 

ŧat-lu (28a/11), baġ-lu (28b/4), ķayġu-lu (30a/3), heybet-lü (30a/10), ziyān-lu (31a/6), 

māl-lu (40b/9), śabır-lu (48b/8). 

Fiilden isim yapma eki : {-mUr} 

Metnimizde tek örneği bulunmaktadır. 

yaġ-mur (26b/3). 

Geniş zaman eki : {-Ur} 

ķıl-ur (3b/10), göster-ür (7a/2), gel-ür (7b/3), bil-ür (7b/9), buyur-ur (9b/1), ŧur-

ur (17a/8), gel-ür (20a/13), gözük-ür (36b/1), var-ur (37a/5), ķatlan-ur (38a/12), çaġır-ur 

(49b/5), gökçeklen-ür (50b/12). 

Zarf-fiil eki : {-(y)Up}, {-UbAn} 

dile-(y)-üp (4a/9), al-up (5a/13), ŧut-up (9a/3), ķıl-up (14a/13), yat-up (17a/2), 

var-up (22b/9), in-üp (26a/9), ŧur-up (30b/3), çıķar-up (34b/5), çıķ-up (40b/7), gir-üp 

(42a/üp), düş-üp (47b/8), gel-üp (50a/11), ķıġır-up (50b/12). 

{-UbAn} şeklinin metnimizde sadece bir yerde örneği vardır. 

di-(y)-üben (33b/5). 

Görülen geçmiş zaman 1.ç.ş. eki :{-dUk} 

gör-dük (13b/13), ķıl-duķ (28b/8), git-dük (29a/3), ir-dük (29a/4), iç-dük 

(29a/12), dile-dük (34b/11), śına-duķ (34b/12), gel-dük (41b/5). 

Görülen geçmiş zaman 1.t.ş. eki : {-dUm} 

başla-dum (4a/10), ķıl-dum (9a/8), śıġın-dum (9a/9), baġışla-dum (13a/1), işit-

düm (15a/7), diñle-düm (17a/3), bul-dum (20a/6), gel-düm (22b/2), gir-düm (28b/7), 

var-dum (30a/11), vir-düm (33b/5), gör-düm (38a/8), uyan-dum (42b/4), ķorķ-dum 

(47b/9), oķu-dum (48b/13), al-dum (50b/9). 
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Görülen geçmiş zaman 2.t.ş. eki : {-dUñ} 

uġurla-duñ (8a/1), işitme-düñ (8b/3), eyle-düñ (10b/2), gelme-düñ (13b/11), 

görme-düñ (19b/6), alma-duñ (39a/13), ķılma-duñ (39b/1), gülme-düñ (39b/6), gör-düñ 

(30b/13), döndür-düñ (32a/5), uyuma-duñ (48a/5), gey-düñ (50b/7). 

Sıfat-fiil eki : {-dUk} 

iç-düg-i ne otdur (4a/4), vir-düg-i altunı gine Śādıķa getürdi  (8a/4), vir-düg-

ümüzi girü almayavuz (8a/5), iste-düg-ümi ol derįçeden aşaġa baķup gördüm (9a/10), 

dile-düg-i kişilere bildüre (11a/3), di-düg-i kişi ben olayım (12b/2), olma-duġ-ı içün 

(24a/12), śataş-duġ-ın şerħ eyledi (31a/8), iste-düg-üm yoķdur (32b/4), ŧap-duġ-um 

Tañrınuñ ķudretini göresin (32b/6), baġlama-duġ-ına ķayġu yir gider (37a/6), işit-düg-i 

āvāzı yigite diyevirdi (44a/6), incin-düg-in žāhir itmedi (44b/7), sev-düg-ümden ötürü 

ķılurven (45b/5).  

Geniş zaman 1.ç.ş. eki : {-Uz} 

bulmaz-uz (11a/6), bilmez-üz (11b/3), virür-üz (11b/10), eylemiş-üz (24b/1), 

ķılmaz-uz (27a/6), ķalmış-uz (35b/4), ŧapar-uz (47b/13), diler-üz (48a/1), ister-üz 

(48a/2). 

İstek kipi 1.ç.ş. eki : {-(v)Uz} 

bula-vuz (6b/6), almaya-vuz (8a/5), göre-vüz (32a/11), işlemeye-vüz (35b/8), 

ŧuta-vuz (40b/2), bıraġa-vuz (40b/3), eyde-vüz (43b/7), diye-vüz (43b/9). 

Emir kipi 3.t.ş. eki : {-sUn} 

ol-sun (10b/1), ķıl-sun (19a/9). 

İstek 1.ç.ş. eki : {-(y)AlUm} 

vir-elüm (11a/11), ķıl-alum (23a/7), eyle-(y)-elüm (30b/11), yırt-alum 

(30b/12), gel-elüm (32b/4), ur-alum (32b/5). 

1.2.1.2.5. Düz Ünlülü Kelimeler 

Eskiden beri düz ünlü ile söylenen "oķı-" fiili metnimizde sadece iki yerde düz 

ünlülü olarak kullanılmıştır. Diğerleri yuvarlak ünlü ile yazılmıştır: oķı < oħı (15b/10), 

oķumaķ (3b/2), oķudı (7a/3), oķıya (17a/1), oķudılar (29b/7). 
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1.2.1.2.6. Düz Ünlülü Ekler 

Eklerde görülen düzlükler: 

İyelik 3.t.ş. eki : {+(s)I} 

söz-i (3a/3), maǾnāsı-ndan (4a/2), boyn-ı-na (17b/11), ķul-ı (18b/1), göz-i 

(18b/13), deve-si (20a/2), tövbe-si (21b/7), ķapu-sı (22a/10), ata-sı-na (37b/4), uś-sı 

(40b/1), tañrı-sı-na (41a/12), ana-sı (46b/6), ķoķu-sı (48a/12), bilü-si (48b/1). 

Yükleme hâli eki : {-(y)I} 

śu-yı yoġrulmışdur (6b/1), eyü-yi yavuzdan ĥayvānlar ve ılķılar daħı farķ ider 

(7b/7), tañrı-yı baña göster (8b/2), derįçe-i śaķlagil (9a/11), süñü-yi anuñ eyegüsine 

uralar (17b/3), vezįr-i ķatına vardı (21b/10), çadır-ı yörendiler (22a/10), śatu-yı girü 

döndürür ala (31b/7), biregü-yi iħtiyār ķılursın (38a/11), belā-yı baña dāim ķılmaduñ 

(39b/1), etmeg-i ve başları bir dervįşe virdi (45b/1), śof-ı ne çün geydüñ (50b/7). 

Vasıta hâli eki : {-(I)n} 

gündüz-in (46a/12), dün-in (46b/1). 

Zarf fiil eki : {-IcAķ} 

gice ol-ıcaķ (11b/10), di-(y)-icek (30a/3), ayrıl-ıcaķ (37a/3), böyle ol-ıcaķ 

(50b/4). 

Zarf fiil eki : {-(y)IncA} 

baġışlama-(y)-ınca (12b/9), olma-(y)-ınca (23b/13), ŧaġıl-ınca (30a/7), virme-

(y)-ince (33a/3), dileme-(y)-ince (13a/6). 

Aitlik eki : {-ki} 

ķatında-ġı-lar (5b/2), ŧaşrada-ġı (7a/11). 

 Fiilden fiil yapma eki (edilgen) : {-(I)l} 

ķarıl- (16a/9), yazıl- (36b/6), ay(ı)r-ıl (37a/3), viril- (42a/5), eksil- (46a/2). 

Yardımcı ünlülünün yuvarlaklaştığı durumlarda vardır. 

ķurtul- (37a/9), ŧutul- (42b/1). 

İsimden isim yapma eki : {-lIķ} 

ķonşulıķ (25a/13), selāmetlik (25b/2), müstecāblıķ (29a/1), şādlıķ (30b/7).  
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{-lIķ} eki metnimizde yuvarlak ünlü ile de kullanılmıştır. 

ħoşnūdluķ (40a/1), ķulluķ (50a/4), yoķsūlluķ (50b/10), dōstluķ (14a/7).  

Gelecek zaman eki : {-(y)IsAr} 

Metnimizde tek bir örneği vardır. 

ķıl-ısar-lar (35b/13). 

Görülen geçmiş zaman 3.t.ş. eki :{-dI} 

ķıl-dı (3b/6), ŧut-dı (3b/9), var-dı (5a/9), ditre-di (5b/6), bul-dı (8a/4), ur-dı 

(12b/8), ķaç-dı (15a/5), gel-di (17a/3), düş-di (18a/6), gör-di (22a/4), yaz-dı (28a/2), 

baķ-dı (30b/6), göster-di (33b/11), öl-di (42a/1), işit-di (44a/1), eyt-di (49b/2), vir-di 

(49b/12), dile-di (50b/1). 

Görülen geçmiş zaman 3.ç.ş. eki :{-dIlAr} 

śor-dılar (4a/1), ķal-dılar (5b/2), gör-diler (7a/6), vir-diler (12b/5), baġışla-dılar 

(13b/6), ilet-diler (15a/13), git-diler (22a/1), çıķ-dılar (26b/2), işit-diler (30b/1), yaz-

dılar (33a/7), düş-diler (40b/6), di-diler (42b/8), ol-dılar (47a/10). 

Fiillerde 2.t.ş. eki : {-sIn} 

ķılur-sın (7b/1), görür-sin (16b/6), ķatlanur-sın (17a/11), ķalmış-sın (18a/4), 

ister-sin (19b/4), sevinür-sin (24b/7), ķorķar-sın (28a/3), ŧapar-sın (32b/3), yuya-sın 

(33a/9), söyler-sin (35a/7), evlenür-sin (38a/13). 

İsimden isim yapma eki : {-ncI}  

ŧoķuz-(u)-ncı (1b/4), üç-(ü)-nci (2a/5). 

 Öğrenilen geçmiş zaman eki : {-mIş}  

vir-miş (3a/5), inan-mış (4b/9), yoġrul-mış (6b/1), getür-miş (9b/3). 

Soru eki : {-mI/-mU} 

ķaranlu kimse var mı (11b/1), dōstı mısız (14a/4), çatuķ mıydı (14a/1). 

Bu ek genel olarak düz ünlü ile kullanılmış olsa da metnimizde birkaç yerde 

yuvarlak ünlü ile kullanıldığı da görülmüştür. 

seni görmiş müdür (18b/8), ister müsiz (26b/3). 
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Emir eki : {-gIl}  

aldanmaġıl (28a/11), işlemegil (28a/8), virgil (33a/10), dimegil (37a/7).  

1.2.1.2.7. Ünlü Değişmeleri 

1.2.1.2.7.1. /e ~ i/ durumu 

Türk dilinin tarihi boyunca i/e, e/i değişimi söz konusu olmuştur. Türk dili 

tarihinin ilk yüzyıllarından itibaren ön, iç ses durumundaki /i/ 'lerin /e/ sesine dönüştüğü 

metinlerle takip edilebilmektedir (Duman, 1995: 174). Ancak, i/e değişimi olayı Türk 

dili tarihi metinlerinde karışık bir şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Reşit Rahmeti Arat Türkçe metinlerde e/i meselesine dair adlı makalesinde 

kapalı /é/ 'ye şüpheyle bakmamızı e/i değişimini kapalı /é/ ile açıklayanların bunu ispat 

edemediklerini ifade etmektedir. Konunun aydınlığa kavuşması için Türkçe'nin tüm 

dönem eserlerinin ayrıntılı olarak incelenmesi gerektiğini şive çalışmalarının da 

hızlandırılması gerektiğini savunmaktadır (Arat, 1987: 335). 

Üzerinde çalıştığımız metinde kapalı /é/ sesine rastlamadık. Müellif tarafından 

genel olarak ya /i/ ya da /e/ şekilleri kullanılmıştır. Hem Eski Türkçe'de hem de 

çalıştığımız metinde  /e/  ve /i/ ler şu kelimelerde kullanılmıştır.  

Hem Eski Türkçede hem de metnimizde değişmeyen /e/ 'li şekiller şunlardır: 

er "erkek, yigit" : ol er (9a/4), bir er vardur (20a/1), erlik (22b/4). 

deñiz < teñiz : deñizine (35a/3), deñizde (38b/13), deñiz ortasına (40a/10), 

deñiz üzerine (40b/8). 

ev < eb : evine girdi (21a/12), evüñdeven (38a/7), bir ev (44a/13). 

sevin- < sebin- : sevinürsin (24b/7), sevinmezin (24b/8), sevinürven (24b/9), 

sevinürdi (50a/12). 

gey- < ked- : geymiş-idi (7a/6), geydi (8a/10), geymiş (22a/5), geydüm (38a/8), 

geydüñ (50b/7). 

eyü < edgü : eyü (3b/12), iki eyünüñ (7b/11), eyüler (36a/3), şol eyü (36a/7), 

eyülerüñ (40a/5). 

Hem eski Türkçede hem de metnimizde değişmeyen /i/ li şekiller: 
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bil- : bilici (4b/1), bilür (7b/9), bileler (9b/4), bilürven (10b/12), bildürdi 

(15b/5), bilmez (19b/1), bildi (26a/9), bilüsi (48b/1). 

siz : siz (5a/11, 11b/5, 13b/12, 14a/4, 14a/6, 14b/1, 25a/7, 32a/8, 35a/11, 

48b/11, 49a/2). 

biz : biz (11b/3, 19a/5, 24b/8, 29a/2, 30b/11, 34b/11, 43b/7). 

dil < til : Türk diline (3b/6), dilüme (27a/3), dillü (43b/5). 

dir- < tir- : direr-idi (20a/7). 

gice < kiçe : giceye degin (11b/10), üç gice (17a/2), gice (26b/12), gicelerde 

(37b/1). 

gir- < kir- : girdi (5b/10). 

vir- < bir- : virdi (5b/5), virdüm (6a/1), vir (6a/4), virmişdür (11b/4), virgil 

(16a/12), virdük (29b/3), virmeyince (33a/3), virme (36b/8), vireler (41b/7), virilmişe 

(42a/5). 

ir- : ire (9b/9), irdi (16b/10), irdiler (22a/2), irdük (29a/4), irdiñiz (40a/10). 

ir  : irte namāzında (16b/12), irte namāzını ķılduķ (28b/8). 

it- : itmişdür (12b/10), śabr itmek (13a/6), itdi (21b/3), itmedi (44b/7), itmiş 

(50b/11). 

yi- : yimez (11b/11), yiyince (14b/12), yimedi (18a/7), yidük (29b/1), yidüre 

(37b/5), yidüñ (42b/3), yimedüm (45b/11), yimeyesin (46a/13), yidürem (46b/1), yirven 

(48/9). 

yir : yirlerde (7b/8), yirine (12b/1), yirde (16a/7), yirden (18a/10), yire 

(21b/11), yire (22a/3), yir (26a/11). 

yit- : yiter (17a/6), yiterse (25b/10), yitmezse (25b/12). 

yitiş- : yitişe-y-idi (45b/13). 

yitmiş : yitmiş yıldan berü (32b/3), yitmiş yıldur (32b/10). 

biş : biş kişiyle oturmaķdan śaķın (9b/10). 

Eski Türkçede /a/, /e/, fakat metnimizde /i/'li şekiller: 
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işit < eşit : işitdüm (15a/7), işitdiler (30b/1), işitdi (41a/6), işidüp (44a/2), 

işitdügi (44a/6). 

imdi < amtı : imdi iy śādıķ tañrıyı baña göster (8b/8), imdi o derįçei śaķlagil 

(9a/11), imdi saña ķalmışdur (12b/11), imdi varġıl (16b/6), imdi sañ selām olsun 

(23b/8). 

nice < neçe : nice kim (3b/13), nice ķavm eytdiler (11a/5), işi nicedür (17b/6), 

nice Ǿilm ve Ǿamel (21a/5), nice yigrek ola (34b/1), nice yıllar geçdi (45a/2). 

nite < neteg : nite eŝer eyler (4a/4), nite göresin (8b/4), nite rāst gele (10b/9), 

nite ola (17b/6), ululuķ nite olur (24a/8), nite ŧutam (33b/4), nite oldı (44a/4). 

1.2.1.2.8. Ünlü Düşmesi 

"Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düşmesi 

örneği pek fazladır (Timurtaş, 1977: 40)." Metnimizde de ünlü düşmesi hadisesinin 

kelime başındaki örnekleri az olsa da kelime ortasında sıklıkla görülmektedir.  

Ön seste 

Türkçede ön seste ünlü düşmesi örnekleri çok az görülmektedir. 

şimdi < uş + imdi : şimdi yüzü böyle göster (7a/2), şimdi kimse vardur (8b/5), 

şimdi (32b/12). 

şol < uş + ol : şol ķadar (27a/8), şol Ǿālem (27b/4), şol ŧapduġuñ od (32b/5), şol 

eyü niyetle bulur (36a/7), şol kişiye (38b/10), şol bāzār (48a/12). 

İç seste 

Ünlü düşmesi olayı iç seslerde daha fazla görülmektedir. 

gögsini < gögüsini (3b/11), göñline < göñüline (4a/6), aġzında < aġızında 

(9a/3), burnından < burunından (9a/3), uyķuludur < uyuķuludur (17a/5), boynına < 

boyunına (17b/11), aġzında < aġızında (18a/11), oġlanlar < oġulanlar (20b/2), baġrum < 

baġırum (23b/2), ayrılıcaķ < ayırılıcaķ (37a/3), üzre < üzere (43b/11), buyruġın < 

buyuruġın (48a/9), oġlın < oġulın (50b/12). 

Metnimizde ile ve içün edatları ile i- yardımcı fiilinin zaman zaman ekleştiği, 

çoğu zamanda i'lerin korunduğu görülmektedir. 



36 

selāmatlıġ-ıla (14b/2), ĥaķķ-ıla (17a/3), savaşla (22b/11), ķamusı-y-la (23b/5), 

ayaġı-y-la (34b/7), ĥaķķı-içün (35a/9), āħiret-çün (49a/12), yoġ-ıdı (4b/7), āvāzı-y-ıdı 

(28b/13). 

1.2.1.2.9. Ünlü Birleşmesi 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelimenin gelmesi 

halinde yan yana gelen ünlülerden biri düşer ve kaynaşma meydana gelir. Metnimizde 

bu hadiseye örnek olan kelimeler şunlardır: 

kendüzi < kendü özi : kendüzine (5b/7), kendüzinden (13a/9), kendüzin (19a/1), 

kendüzini (23b/13), kendüzi (41a/7). 

nesne < ne ise ne : bu nesne kim (13a/13), nesne getüreyin (14b/9), üç nesne 

(17b/7), nesne arasında (20a/13), ol nesnelerden (35b/7), nesneleri (35b/8), bir nesne 

(43a/7), nesne eksilmedi (46a/2), nesneñüz (46a/3). 

şöyle < şu + öyle : şöyle eŝer eyler (4a/5), şöyle kim (5b/2), şöyle kār ķıldı 

(23b/10), şöyle bıraķdı (24a/1), şöyle oldı (35a/4), şöyledür (39a/9), şöyle idi (50a/5). 

böyle < bu + ile : böyle olduñ (5b/9), böyle didi (6a/12), böyle varayın (16b/9), 

böyle dirler (23b/9), böyle diyicek (30a/3), böyledür (44a/8). 

n’ol- < ne ol- : n’oldı (41a/5). 

niçün < ne içün : niçün gelmedüñ (13b/11), niçün eytmezsin (24a/12). 

anuñ-çün : anuñ-çün kim (15a/10), anuñ-çün geldüm (17a/11). 

nidelüm : hiç fāide yoķ nidelüm (23a/1). 

1.2.1.2.10. Türeme 

"Eski Anadolu Türkçesi’nde Türkçe kelimelerde ünlü türemesinin örnekleri 

pek fazla değildir. Ancak kelime ortasında birkaç kelimede rastlanan bir ses hadisesidir 

(Özkan, 2000: 105)."  

Ortada : Metnimizde kelime ortasında ünlü türemesi sadece bir kelimede tespit 

edilmiştir. 

azacuķ < azcuķ (17a/3). 
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Sonda : Metnimizde kelime sonunda ünlü türemesi sadece sıra sayılarında 

tespit edilmiştir. 

bir-inci < birinç (3a/6). 

iki-nci < ikinç (28a/10). 

üç-inci < üçünç (28a/10). 

dörd-ünci < dördünç (10a/1). 

beş-inci < beşinç (10a/3). 

1.2.2. Ünsüzler 

Metnimizde ünsüzler karışık bir durum göstermektedir. 13. yüzyıla ait ağız 

malzemesinin olmayışı eş zamanlı bir karşılaştırma yapmayı imkânsız hale 

getirmektedir. 13. yüzyıla ait yazılı belgelerin de telaffuzu ne derece yansıttığı 

konusunda şüpheler vardır. Ayrıca Arap alfabesinin bazı sesleri yansıtmadaki 

yetersizliği bilinen bir durumdur. /ç/ sesinin cim ve çim, /p/ sesinin be veya pe ile 

gösterilmesi, /g/ ve /ġ/'nin ise kef ve gayın harfleri ile gösterilmesi ve ayrıca Uygur 

imlasının etkisi, gerçek fonetik unsurların tespitinde tereddütlere sebep olmuştur 

(Karahan, 2006: 10-18). /ħ/ ve /ñ/ ünsüzleri de bugün yazı dilinde kullanılmamaktadır. 

Metnimizde geçen ünsüzler şunlardır: /b/, /c/, /ç/, /d/, /đ/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ĥ/, 

/ħ/, /k/, /ķ/, /l/, /m/, /n/, /p/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, /t/, /ŧ/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ż/, /ź/. 

1.2.2.1. Ünsüz Benzeşmesi  

"Eski Anadolu Türkçesi’nde kök-ek birleşmesi hadisesinde eklerin tek şekilli 

oldukları görülmektedir (Özkan, 2000: 109)." Metnimizde her zaman ötümlü ünsüzle 

başlayan eklere aşağıda yer verilmiştir. 

Bulunma eki : {-dA} 

Ķur’ān-da (9a/13), vaķtin-de (10a/2), arasın-da (11a/1), altın-da (13a/8), şām-

da (16a/8), ķaran-da (18b/7), zamānuñ-da (19a/5), ķapusın-da (22a/5), meclis-de 

(24a/9), göñüller-de (24b/2), baśra-da (26a/11), miĥrāb-da (30a/6), çemen-de (33b/8), 

ķabaķ-da (34b/11), arķasın-da (35b/4), giceler-de (37b/1), deñiz-de (38b/13), düşin-de 
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(39b/12), şehrin-de (40b/10), bucaġın-da (40b/12), mekke-de (44a/10), uyķu-da (48a/7), 

dünyā-da (49a/6), āħiret-de (49a/7). 

Ayrılma eki : {-dAn} 

ululanmaķ-dan (7b/2), ħalķ-dan (9a/1), Ǿibādet-den (9a/13), aĥmaķ-dan 

(9b/12), heybet-den (14a/3), aġlamaķ-dan (18a/1), cemāǾat-den (24a/4), sevmek-den 

(28b/1), iş-den (29b/12), şādlıķ-dan (30b/7), ayruķ-dan (31a/5), śırāt-dan (35a/7), yigit-

den (43b/3), gök-den (48b/12), zāhidlik-den (50b/9). 

Görülen geçmiş zaman eki : {-dI} 

it-di (5a/9), yapuş-dı (8a/1), eyt-di (20a/6), iç-di (21a/7), bıraķ-dı (24a/1), git-di 

(26a/7), düş-di (26a/9), ögret-di (26a/13), bıraķ-dı (29b/6), yırt-dı (30b/12), geç-di 

(34a/12), çıķ-dı (41b/11), ŧut-dı (42a/10), işit-di (44a/8). 

Görülen geçmiş zaman 3.ç.ş. eki : {-dIlAr} 

eyt-diler (6b/6), ilet-diler (17b/13), git-diler (22a/11), çıķ-dılar (22a/12), işit-

diler (30b/1), düş-diler (40b/6), śoķ-dılar (42b/9). 

 Bildirme 3.t.ş. eki : {-dUr} 

yoķ-dur ( 3a/2), ot-dur (4a/4), ĥācet-dür (6a/5), girek –dür (10a/7), çoķ-dur 

(10a/13), sünnet-dür (17b/1), yigrek-dür (25a/7). 

Görülen geçmiş zaman 1.t.ş. eki : {-dUm} 

işit-düm (15a/7), eyt-düm (15b/3), git-düm (17a/6), uzat-dum (18b/2), öp-düm 

(30b/8), düş-düm (30b/8), yat-dum (42a/11), ķorķ-dum (47b/9). 

Sıfat fiil eki : {-dUk} 

iç-dügi ne otdur (4a/4), şol ŧap-duġuñ (32b/5), ŧap-duġum tañrınuñ (32b/6), ol 

işit-dügi (44a/6).  

Fiilden fiil yapma eki : {-dUr} 

ŧol-dur- (3b/11), ulaş-dur- (33a/3). 
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1.2.2.2. Ünsüz Değişmeleri  

1.2.2.2.1. Ötümlüleşme 

Başta :  

ķ- > ħ 

Türkçe kelimelerde ön seste /ħ/ sesi bulunmaz (Özkan, 2000: 107). Bu ses Eski 

Türkçede meydana gelen bir ses değişimiyle ortaya çıkmıştır. Metnimizde kelime 

başında bu ses olayının örneği bulunmamaktadır. Kelime başında bu ses değişikliği her 

zaman görülmediğinden bazı kelimeler Eski Türkçedeki  /ķ/'lı şekilleriyle kullanılmıştır 

(Özalan, 2009: 51). 

Metnimizde kelime başında /ķ/'lı şekliyle kullanılan kelimeler şunlardır:  

ķanda (18b/7), ķanķı (39b/4), ķoķu (48a/12). 

t > d 

Eski Türkçede kalın ve ince sıradan bütün kelimelerin başında t / d ayrımı 

yapılmadan hepsi /t/ 'li şekilde yazılmıştır. Aslı /t/ olan bu sesin /d/ şeklinde gelişmesi 

Eski Türkçenin sonlarında başlamıştır. Ancak bu değişimin gösterdiği seyir pek açık 

değildir. Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise /t/'yi devam ettirme veya /d/'ye 

dönüştürme bakımından karışık bir durum görülmektedir (Özkan, 2000: 106). 

Metnimizde genel olarak ince sıradan kelimelerdeki /t/'lerin /d/'ye dönüştüğü, 

kalın sıradan kelimelerde ise korunduğu görülmüştür.  

di- (6b/6), diñle- (17a/3), degin (8b/13), deg- (10a/8), degür (19a/9), degül 

(19b/9), delü (11b/7), demür (48b/3), deñiz (38b/13), depren- (39a/9), depred- (25a/3), 

deve (11a/7), dik- (20a/12), dil (27a/3), dile- (33b/12), diñleñ- (16a/3), dip (29a/9), dir- 

(35a/12), diri (14b/12), dirlik (16a/8), diş (14a/6), ditre- (5b/6), diz (5b/1), dön (15a/1), 

dört (31a/9), dördünci (1b/6), döşeg (28a/9), dükeli (12b/13), dün (17a/11), dürlü 

(35b/6), düş- (18a/6), düz- (49a/13). 

ŧaġ (16b/10), ŧaġıl- (30a/7), ŧal- (8b/11), ŧañ (18a/8), ŧaş (20b/2), ŧoġru (41a/11), 

ŧoķuzuncı (1b/4), ŧolu (22a/10), ŧon (27a/10).  
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k > g 

Kelime başında meydana gelen bu değişiklik Eski Türkçeden Batı Türkçesine 

geçince ortaya çıkmıştır. Bu ses değişimi her zaman görülmez zira /k/'nin değişmediği 

durumlar da mevcuttur (Özkan, 2000: 107). 

/k/'nin değiştiği durumlara ait örnekler şunlardır:  

gerek < kergek (10a/10), gice < kiçe (50a/13), gel- < kel- (16a/2), getür- < 

keltür- (5a/12), gey- < keđ- (38a/8), gibi < kipi (17a/2), gir- < kir- (5b/10), giz < kiz 

(20a/5), gör- < kör- (15a/8), git- < kit- (43b/11). 

/k/'nin değişmediği durumlara ait örnekler aşağıda verilmiştir. 

kendü (49b/4), kendüzine (5b/7), kişi (8b/2), kimse (8b/5). 

b > m 

Metnimizde tek bir örneği mevcuttur. 

baña > maña (5b/8).   

 Ortada :   

ķ > ħ 

Metnimizde kelime ortasında ķ > ħ değişimine ait örnek sadece "daħı" 

kelimesinde tespit edilmiştir. 

daħı (47a/10). 

p >b 

gibi < kipi (11b/11). 

ç > c 

avucında (34a/2), gice < kiç-e (11b/10), gicelerde (37b/1), gücüñ (25b/10), 

gücüm (43a/8), ucına (45b/7). 

ġ > v  

Yuvarlak ünlülerin tesiriyle meydana gelen bu ses değişikliği ile meydana 

gelen ses değişmesi Eski Türkçe döneminde başlamıştır (Ergin, 1997: 423). Bu ses 

değişimi metnimizde bir kelimede tespit edilmiştir. 

ķulavuz (40a/4). 
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Metnimizde /ġ/ sesi taşıyan, fakat bugün /v/ ile kullanılan bir kelime 

mevcuttur. 

ķoġa (29a/4). 

t > d  

oduñ < ot-uñ (32b/5), yigidüñ < yigit-üñ (43b/12), ögüdüñi < ögüt-üñi (16b/5), 

yaśduġuñ < yaśduķ-uñ (16a/5), iledüñ < ilet-üñ (17b/12).  

k / ķ >-g / ġ 

ayruġa < ayruķ-a (9a/6), yazuġuñ < yazuķ-uñ (16a/6), ayaġına < ayaķ-ına 

(30b/8), dōstluġından < dōstluķ-undan (15b/1), ħoşnūdlıġına < ħoşnūdlıķ-ına (27a/4), 

ŧopraġı < ŧopraķ-ı (27b/1), çoġı < çoķ-ı (9b/4), aķlıġı < aķlıķ-ı (12a/9), ķılduġınuñ < 

ķılduķ-ınuñ (3b/13), ululuġına < ululuķ-ına (16a/6), oturmaġuñ < oturmaķ-uñ 10a/7), 

dudaġını < dudaķ-ını (5b/10), balçıġı < balçıķ-ı (6b/1) yalñuzlıġı < yalñuzlıķ-ı (7a/1), 

aġlamaġından < aġlamaķ-ından (16b/9). 

içdügi < içdük-i (4a/4), yüregi < yürek-i (4b/2), sevdicegi < sevdicek-i (4b/3), 

halįfeligi < halįfelik-i (13a/10), niceligine < nicelik-ine (16a/6), virdügi < virdük-i 

(18b/1), istedügüm < istedük-üm (32b/4), sevdügümden < sevdük-ümden (45b/5), anuñ 

ögmekligi < ögmeklik-i (10b/8), işitdügi < işitdük-i (44a/6). 

Sonda : 

t > d 

süd < süt (21a/3). 

1.2.2.2.2. Ötümsüzleşme   

iste- < izde (32b/4). 

1.2.2.2.3. Süreklileşme  

b > v 

Başta : 

vir- < bir- (17a/6), teşvįş virmedüm 

var < bar (31b/6), çardaķlar var 
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var- < bar- (11a/12), kūfeye vardılar 

Ortada : 

yavuz < yabız (36a/3), yavuz göñüllüden (10a/2).  

ev < eb (44a/13), evine girdi (21a/12). 

işlemeyevüz < işlemeye biz (35b/8). 

d > y 

ayaķ < ađaķ (8b/9), ayaġını baġlañ  

giy- < ked- (50b/7), śof ŧon giyip 

ayruķ < ađrıķ 14b/8), tañrıdan ayruķ   

1.2.2.2.4. Dudaksılaşma  

beniñ > benüñ > benüm (12a/13), benüm işüm 

1.2.2.3. Ünsüz Düşmesi 

Metnimizde ünsüz düşmesi başlıca şu şekillerde kendini göstermektedir. 

Başta : 

incü < yinçü (22a/10),  incü ve cevherler  

ıraġ < yıraġ (12b/7) 

aġla- < yıġla- (18a/1), aġlamaķdan 

ol- < bol- (34b/4), ol geminüñ 

aru, erü < ġaru, -gerü yöneltme ekinde bulunan ġ ve g’ler düşmüştür: 

yuķaru < yok-ġaru (9a/2), yuķaru getürdi 

ilerü < il-gerü (12a/4), ilerü geldi 

içerü < iç-gerü (28b/7), içerü girdüm  

Ortada : 

getür- < keltür- (23b/3), getürdüm 

otur- < oltur- (5b/1), oturdı 
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bile < birle (31a/12) 

gerek < kergek (48b/9) 

ķulaķ < ķulġaķ (9a/3), ķulaġından 

Sonda : 

śu < śuw < śub (21a/7), śu içdi 

ķuru < ķuruġ (50a/6), ķuru itmegi śuya ıśladup yirdi 

ķatı < ķatıġ (43/5), ķatı śayru oldum 

dürlü < türlüg  (22b/6), dürlü Ǿilm içinde 

1.2.2.4. Hece Düşmesi 

"Bir gramer birliğinde ses olarak birbirine benzeyen iki heceden birinin 

düşmesi olayına hece düşmesi denir (Erdem vd., 2015: 356)."  Metnimizde geçen hece 

düşmesi hadisesi {-dUr} bildirme ekinin geniş zaman şekli olan ŧurur'un hecelerinden 

birini düşürmesi neticesinde {-dUr} şeklinde ekleşmiştir. Bu ek ünlü uyumuna tabidir.  

ŧurur > -dur : gösterici-dür (4b/11), raĥmet-dür (9b/4), dįnden-dür (14a/11), 

gelmiş-dür (19b/2), uyumış-dur (25a/2), annem-dür (34b/11), yolum-dur (42b/4), kör-

dür (48b/2). 

1.2.2.5. Ünsüz Kaynaşması 

baña < ben-ge (12b/4), saña < sen-ge (13a/1). 

1.2.2.6. Ünsüz Ayrışması  

ng > ñ > g 

Ayrışma olayı, birleşik bir sesin zamanla farklı seslere ayrışması durumudur. 

Bu farklı sesler metnimizde tek bir işarete dönüşerek sadece /g/ şeklinde kullanılmıştır. 

Bu ses olayının metnimizde tek bir örneği vardır. 

egninde < engininde (33b/8). 
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1.2.2.7. Sessiz İkizleşmesi 

Metnimizde sessiz ikizleşmesi genellikle "ss" olarak birkaç kelimede kendini 

göstermektedir. 

assı (5a/9), ıssı (sahibi) (24b/13), issi (27a/11), usśum (47b/10).  

1.2.2.8. Benzeşme 

Metnimizde geçen benzeşme olayına ait örnekler şunlardır : 

varmıssa (10a/10), olurmıssa (23a/4), gelürmisse (23a/10). 

1.3. ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

1.3.1. İsim 

1.3.1.1. İsim Çekim Ekleri  

1.3.1.1.1. Çokluk Eki : {-lAr} 

Çokluk eki {-lAr} Eski Anadolu Türkçesi ve bugünkü yazı dilinden farklı 

değildir (Timurtaş, 1977: 64). Metnimizde örneği çoktur. 

edeb-ler-i (3a/4), ķul-lar-ına (5a/10), Ǿavrat-lar-ı (10a/11), söz-ler-i (10a/13), 

diş-ler-iñüzi (14a/6), cān-lar-umuzı (22b/12), incü-ler (23a/8), cevher-ler (23a/8), 

minber-ler-i 26a/3), muķām-lar (31b/6), eyülik-ler-üñ (36b/1), ol kişi-ler (37a/12), gök-

ler (39b/13), yüklü-ler (47a/9), cezā-lar-umuñ (49a/9), zāhid-ler-üñ (50a/1). 

Bu ek metnimizde çokluk bildiren bazı yabancı asıllı kelimelerde de 

kullanılmıştır.  

yāren-ler-imüzden (29a/8), meşāyiħ-ler (4b/3), müsülmān-lar (31b/1). 

1.3.1.1.2. İyelik Ekleri 

Metnimizde iyelik ekleri için net olarak ifade edebileceğimiz bazı ekler dışında 

diğerleri hem düz hem de yuvarlak şekillerde kullanılmıştır. 1. tekil şahıs eki daima 

yuvarlak kullanılmış, 3. tekil ve 3. çoğul şahıs ekleri düz ünlü ile kullanılmıştır. 

Diğerleri ise bahsettiğimiz gibi hem düz hem de yuvarlak şekillerde kullanılmıştır. 
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1.t.ş. eki : {-(U)m} 

el-üm-i (5a/11), dede-m-üñ (6b/10), göz-üm-i (9a/7), çalab-um (14b/1), iş-üm 

(15b/9), vaśıyyet-üm (16b/2), ümmet-üm (19a/9), Ǿilm-üm (21a/10), göñl-üm (23b/2), 

nişān-um (30b/9), cān-um (33a/9), ĥāl-üm (39a/3), güc-üm (43a/8), ten-üm (45b/2). 

 2.t.ş. eki : {-(U)ñ}  

velįler-üñ ( 3a/12), ħalķ-uñ 6b/8), śādıķ-uñ (10a/13), üveys-üñ (12a/9), ķavm-

üñ (16b/4), zāhid-üñ (20b/11), göñl-üñ (24b/6), söz-üñ (25a/11), ķadem-üñ (28a/9), 

müezzinler-üñ (29b/3), yüz-üñ (38a/9), uśs-uñ (47b/8), ata-ñ (50b/13). 

2. tekil şahıs eki metnimizde düz ünlü ile de kullanılmıştır. 

sırr-ın (41a/11), yüz-in (41b/11). 

3.t.ş. eki : {-(s)I} 

maǾnā-sı-ndan (4a/2), fāide-si (4a/2), yaķa-sı-ndan (7a/8), boyn-ı-na (17b/11), 

göz-i (18b/13), deve-si (20a/2), tövbe-si (21b/7), ata-sı-na (37b/4), uś-sı (40b/1), ana-sı 

(46b/6), ķoķu-sı (48a/12), ķapu-sı (22a/10), bilü-si (48b/1), tañrı-sı-na (41a/12) söz-i 

(3a/3),  ķul-ı (18b/1). 

1.ç.ş. eki : {+mUz} 

Metnimizde bu ekin yardımcı ünlüsü hem düz hem de yuvarlak şekilde 

kullanılmıştır. 

beg-(i)müz (22b/10), melįk-(i)müz (23a/9), çāre-müz (23a/13), ulu-muz 

(24a/5), göñl-(ü)müz (25a/1), yüreg-(i)müz (25a/6), perde-müz-i (30b/11), iki-müz 

(32b/4), maĥalle-müz-de (46b/10). 

2.ç.ş. eki  : {+ñUz}, {+(U)ñUz}, {+(I)ñUz}  

Çokluk ikinci şahıs ekinin yardımcı ünlüsünün de hem düz hem de yuvarlak 

şekilleri metnimizde görülmektedir. 

fażl-(ı)ñuz (6a/7), ķadem-(i)ñüz (11a/8), ara-ñuz-da (11b/1), iki-ñüz (19a/6), 

śaķal-(u)ñuz (35a/12), evvel-(i)ñüz (27b/6), āħir-(i)ñüz (27b/6), iķrār-(u)ñuz (29a/11), 

Ǿamel-(ü)ñüz (35a/12). 
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3.ç.ş. eki  : {+lArI} 

edeb-leri (3a/4), olduķ-ları-nı (3b/1), oġlan-ları-na (4b/8), kirāmet-leri-ni 

(9b/8), söz-leri (10a/13), įmān-ları (14b/1), ĥakįm-leri (23a/6), dānā-ları (23a/6), göz-

leri-ndendür (24b/6), ayruķ-ları (24b/10), ķardaş-ları-nı (25b/6), gözyaş-ları (27b/9), 

yāren-leri (28b/6),  köşk-leri (31b/5), vaśıyyet-leri-ni (33a/11), ulu-ları-ndan (40a/6), 

balıķ-ları-ndan (40b/5), gedük-leri (41b/1), tābiǾ-leri-nden (50a/4). 

1.3.1.1.3. Aitlik eki  : {-ki} 

Aitlik eki günümüz Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna girmez ve sadece 

ince şekildedir fakat incelediğimiz Eski Anadolu Türkçesi metninde kalın şekilleri de 

kullanılmıştır. 

ķatında-ġı-lar (5b/2), taşrada-ġı (7a/11). 

1.3.1.1.4. Hâl Ekleri  

"Bir ismin cümle içinde başka bir kelimeyle ilgi kurmak üzere veya ek alarak 

girdiği durum. Türkçede ismin yalın hâl, araç, bulunma, çıkma, eşitlik, ilgi, yönelme ve 

yükleme hâli olmak üzere sekiz hâli vardır (Topaloğlu, 1989: 81)." Eski Anadolu 

Türkçesi gibi özellikle, sadece bıraktığı eserlerle takip edilebilen tarihi bir lehçenin hâl 

eklerinin (bütün fonksiyon ve kullanışları ile) tespiti önemlidir. Çünkü bir hâl eki, belli 

bir devirde belli morfolojik şartlarda özel birtakım kuruluşlar gösterebilmektedir 

(Gülsevin, 1997: 16). Metnimizde bu ekler şu şekillerde kullanılmıştır. 

1.3.1.1.4.1. Yalın hâl : {ø} 

Yalın hâl kelimenin ek almamış hâlidir. Metnimizde yalın hâlde bulunan 

kelimeler şunlardır: 

ata (3a/5), ejdehā (5b/13), ĥayvanlar (7b/7), Dicle (8b/9), śu (9a/1), söz (9a/12), 

dünyā (10a/4), güneş (10b/4), deve (11a/7), furāt (15a/9), göz (17b/11), cān (18a/6), 

ħalķ (18a/11), ŧaş (20b/2), incü (22a/10), cevher (22a/10), rūm (22a/11), pįl (24a/13), 

minber (26b/2), er (26b/10), göñlek (27b/10), peri (30a/6), tāc (33b/8), gemi (34b/3), 

ķuşlar (35b/3), ev (44a/13). 
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1.3.1.1.4.2. Yükleme hâli : {-(y)I}, {-(I)n}, {-n}, {-nI} 

Metnimizde yükleme hâli eki her zaman düz şekildedir ve ünlü uyumuna 

girmez. 

beni zaĥmet virmeyesin (5b/4), başını bürüyüp düşdi (5b/6), balçıġı 

peyġamberliķ śuyı yoġrulmışdur (6b/1), elini ŧutdı (7a/8), eyüyi yavuzdan ĥayvānlar ve 

ılķılar daħı farķ ider (7b/7), kişiyi alup kendü sarāyına iletdi (8a/2), tañrıyı baña göster 

(8b/2), ayaġını baġlañ (8b/9), derįçei śaķlagil (9a/11), yigregi iħtiyār eyleye (7b/11), 

yüzüni yemenden yaña ŧutardı (10b/9), ŧonını yurıdı  (15a/10), ħaberini ayruķlardan 

işitdüm (15b/7), süñüyi anuñ eyegüsine uralar (17b/3), işi ķosa (19a/3), kirāyesini 

virürlerdi (20a/9), śuyı kim içdi  (21a/8), atını geymiş (22a/5), ĥasedi göñülden 

çıķaracaķ (25b/7), biregüyi iħtiyār ķılursın (38a/11), sözi eydürler (45b/9), yāreni ŧamu 

odına göyünmeyesin (45b/6). 

3.şahıs iyelik eklerinden sonra {-n} yükleme hâli eki kullanılmıştır. 

dizin çöküp ķarşusına oturdı (5b/1), ķoķusın yemenden yañadan bilürven 

(10b/11), namāzın ķıśa eyledi (12a/3), elin öpem (15a/12), sözin Tañrı  teǾālā  kendü 

üzerine baġlamadı (25b/3),  ķaşın çatdı (44a/4), ĥisābın virdi (49b/12), oġlın gördi 

(50b/12), yolın ŧutarsın (50b/3). 

Eski Türkçede kullanılan yükleme hâli eki; {+nI} bazı zamirlerde de 

kullanılmıştır. 

anı (9a/2), uşbunı (25b/9). 

1.3.1.1.4.3. Yönelme hâli : {-(y)A} 

"Ekin aslı Eski Türkçedeki {-gA}'dır. Ek başındaki ġ/g sesi Batı Türkçesinde 

daha sonra düşmüştür. Şahıs zamirlerinin teklik şekillerinde ise {-ña} olarak 

kalıplaşmıştır (Aktan, 2007: 25)." 

tañrı-(y)-a (9b/9), ol ara-(y)-a vardılar (11b/13), ķadıcuġlar-a eydürdi (13b/10), 

kūfe-(y)-e vardum (15a/9), tā irte-(y)-e dek (17a/12), yol-a çıķdı (18a/8), yazı-(y)-a 

(22a/1), çadır ķapusın-a (22b/10), baśra şehrin-e girdi (26a/2), secde-(y)-e vardı (27a/7), 

ĥasan bir cenāze-(y)-e vardı (27a/13), mescid ķapusın-a geldüm (28b/3), ben ki namāz-a 

başlayam (29a/6), medįne-(y)-e geldük (29b/1), ķatın-a vardum (30b/3), anuñ 
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cenāzesin-e ĥażır oldılar (33a/13), ġazā-(y)-a varmaķ ārzūsında idüm (42a/9), 

dōstumuz-a varduķ (44a/12), düzici-(y)-e ķoġıl (49a/13). 

1.3.1.1.4.4. Yön gösterme hâli : {-rA}, {-rU} 

Eski Türkçedeki {-gArU} ekinin devamı olup daha çok yuvarlak şekilleri 

kullanılmıştır. Uyuma girerek düzleştiği durumlarda olmuştur (Karahan, 1994: 78). 

Fakat metnimizde uyuma girmeyip, yuvarlak şekillerde kullanılmıştır. 

śoñra (3a/1), ŧaşra (6b/11), üzre (18a/8), içre (33b/2). 

yuķaru (9a/2), ilerü (13b/7), girü (16b/4), içerü (28b/7). 

1.3.1.1.4.5. Bulunma hâli  : {-dA} 

Eski Türkçede bulunma hâli eki olarak {+dA}, {+tA} şekilleri kullanılmıştır. 

Fakat metnimiz Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait bir metin olduğu için sadece 

{+dA} şekli kullanılmıştır. 

ķurǾān-da (9a/13), ķıyām-da (17a/8), elim-de ( 18b/3), hücresin-de ( 19b/3), 

ķapusın-da ( 22a/5), meclis-de ( 24a/9), baśra-da (26a/11), yaķasın-da (27b/11), miĥrāb-

da (30a/6), düşin-de (31a/10), çemen-de (33b/8), deñiz-de (38b/13), aġzın-da (40b/3), 

şehrin-de ( 40b/10), çārşū-da ( 43a/12), namāz-da (46a/13), dünyā-da (49a/6), vaķtın-da 

( 50a/3), āħiret-de (50b/2). 

 1.3.1.1.4.6. Ayrılma hâli : {-dAn} 

Ayrılma hâli eki sürekli tonlu şekillere sahiptir. Bu ek Eski Türkçede {+dIn}, 

{+tIn} şekilleriyle görülmektedir. Ayrıca ayrılma hâli eki bulunma hâli eki yerine de 

kullanılmıştır.  

Ǿarab dilin-den (3b/5), Ǿilleti ara-dan getürmişdür (9b/2), yavuz göñüllü-den 

śaķın (10a/2), peyġamber vefātın-dan (11a/11), bunlar-dan üveys ħaberin śordı (11b/3), 

ķatın-dan ıraġ gitti (12b/7), ħalįfeligin-den göñül götürdi (13a/9), ömer derecesin-den 

ilerü (13b/7), ķaran-dan ķaçtı (15a/5), kimse-den düşmiş (18a/9), yatsu namāzın-dan 

soñra (20b/1), bardaġın-dan śu içdi (21a/7), vezįr-den śordum (22b/2), ķamu-dan ulu 

olmış-ıdı (24a/3), Ǿālem-den nite ķorķmazsın (27b/5), bir sāǾat-den śoñra (30a/11), 

yitmiş yıl-dan berü (32b/3), elüm-den gelmişdür (32b/11), uyķu-dan uyandı (34a/1), śu-
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dan ŧaşra çıķardı (34b/8), ol nesneler-den (35b/7), ĥasūdlıķ-dan el götürdü (36b/9), 

deñiz-den çıķup (40b/7), kendüzüm-den gitdümidi (43a/6), biraz müddet-den śoñra 

(44a/10), bįşesin-den śordum (47b/3), dünyā-dan naķl eyledi (49b/1), zāhidlik-den ötürü 

geydüm (50b/9). 

1.3.1.1.4.7. İlgi hâli : {-Uñ}, {-nUñ} 

enbiyā-nuñ vereŝeleridür (3a/6), tañrı-nuñ raĥmeti (3b/2), muśŧafā milleti-nüñ 

sulŧānı (4a/12), kendü zamān-uñ zāhidisin (6a/5), kendüzü-nüñ yaķasından (7a/8), Ǿalį-

nüñ śabrı ķalmadı (13a/3), mużar ķabįlesi-nüñ devesi (13b/4), kendü-nüñ boyın 

ŧamarından (17b/8), a-nuñ sözidür (20a/5), ķayser-üñ vezįrleri (21b/9), Ǿālem-üñ 

ĥakįmleri (23a/6), söyleyüci-nüñ sözin (25b/3), Ǿāsįler-üñ gözi yaşıdur (27a/12), ķuyu-

nuñ dibine indi (29a/9), hindū-nuñ eline ayaġına düşdi (34b/13), ŧāife-nüñ ulularından 

(40a/6), şeyŧān-uñ buyruġın ŧutarven (48a/9). 

1.3.1.1.4.8. Vasıta hâli : {-(I)n}, birle, ile 

Vasıta hâli, ismin belirttiği nesnenin vasıta olarak kullanıldığını, fiile vasıta 

olduğunu belirtmek için kullanılan bir ektir (Korkmaz, 2007: 164). 

Türkiye Türkçesinde vasıta hâli için, araç, bağlama, aletlik, araçlı, ile, birle, 

birlikte, kimle hâli / durumu, instrumental ifadeleri kullanılmaktadır. Türkçenin asıl 

vasıta hâli eki {+n}'dir. Fakat bu ek, bugün kullanımdan düşmüştür. Bazı kelimelerde 

kalıplaşmış bir hâlde yaşamaktadır. Bu ek, yazın, kışın, yayan, öğlen, gündüzün, ilkin 

gibi kelimelerde görülmektedir (İpek, 2008: 63-97).  

Metnimizde birkaç kelimeden başka örneğine rastlanmamıştır. Bu kelimeler de 

şu şekilde geçmektedir.  

dünin namāzıla gündüzin orucıla geçürdi (46b/1). 

gündüzin nesne yimeyesin (46a/12). 

Eski Anadolu Türkçesi’nde vasıta hâli {+n}, {+lAyIn} ekleriyle yapılmıştır. 

Bunların yanı sıra ile, birle edatları da çok fazla kullanılmıştır.  

birle edatı metnimizde ve dolasıyla Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde vasıta 

hâli olarak kullanılmıştır. ile vasıta edatıyla aynı anlama gelmektedir.  
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duǾā birle añalar (4a/9), nūĥ ve lūt birle (10a/12), ŧaş birle urarlar-ıdı (20b/2), 

göñül birle (22b/5), māl ve cemāl birle (23a/10), gözü ķorġı birle bir kez göge baķdı 

(30b/6), tañrı ķudreti birle (32b/7), zārįlıķ birle aġladı (33a/8), fażlu ve keremi birle 

(33b/11), anuñ birle Ǿamel girek (35b/12), Ǿamel birle rāst gelmez (36a/7), ħalķ birle 

(48b/1), dürüşmek birle (48b/9). 

ile son çekim edatıdır. İsimden ayrı kullanıldığı zaman edattır. Vasıta ve 

beraberlik bildirir. İsme {+lA} şeklinde bitişik yazılınca vasıta hâli eki adını alır. Ayrı 

yazılınca vasıta hâli görevinde bulunan edat adını alır. Eski Anadolu Türkçesinde 

{+IlA}, {+lA} şekilleri görülmektedir (Timurtaş, 1992: 138). Metnimizde geçen 

örnekleri aşağıda yer almaktadır.  

edeb-ile (5b/1), anuñ-ıla (5b/10), dil-ile (10b/8), selāmatlıġ-ıla (14b/2), ĥaķk-ıla 

(17a/3), ķasd-ıla (44b/2), namāz-ıla (46b/1), oruc-ıla (46b/2), mālik-ile (47b/5). 

taħtuñla (5b/12), dōstlarla (10a/10), ādemle (11b/8), birbirile (15b/6), baylarla 

(17b/9), bizümle (25a/5), ferāsetle (26a/9), ĥasanla (27b/8), başı örtülülerle (28a/10), 

tañla (28b/2), benümle (33a/10), Ǿilletle (34a/4), Ǿavratla (34b/2), źikrümle (49a/6), 

senüñle (49b/2) gibi kelimelerde kalıplaşmış halde bulunmaktadır. 

ol sebeb ile (4a/8), senüñ ile (8a/12), vezįrleri ile (21b/9), bir ķavm ile (25a/8). 

Bu kelimelerde müstakil halde yazılmıştır. 

Sonu ünlüyle biten kelimelere eklendiğinde ilk hecedeki /i/ düşer /y/ sesi türer.  

kişi(y)le (9b/10), düşmanları(y)la (10a/7), tābiri(y)le (23b/9), eli(y)le (34b/7), 

ayaġı(y)la (34b/7), ķamusı(y)la (38a/10). 

1.3.1.1.4.9. Eşitlik hâli  : {-cA} 

Eski Anadolu Türkçesinde bu ek {-lAyIn} şeklinde eşitlik eki olarak 

kullanılmıştır (Ergin, 2005: 241). Günümüz Türkiye Türkçesinde eşitlik eki {-cA}, {-

çA}, şeklinde kullanılmaktadır. Bu ek metnimizde eşitlik dışında kelimeye farklı 

anlamlar da katmaktadır. Aşağıdaki cümlelerde kalıplaşmış olarak zarf görevinde 

kullanılmıştır. 

nice kim (3b/13), altunuñ niceydi (8a/2), ardınca giderdi (8a/8), saġışınca 

(13b/5),  ķaşı nice idi (14a/3), azuķ ve yaraķ idinmek ardıncayın (15a/2), beni nice 

bildüñ (15b/3), śıġırı ve ķoyunu saġışınca (20a/2),  nice Ǿilm ve Ǿamel (21a/5), 



51 

selāmetlik ŧamaǾı ardınca (25b/2), benden nice yigrek ola (34b/1), anuñ yolunca (43a/4), 

nice yıldur kim (42a/8), anuñ ardınca gönderdi (45a/10),  bir nice kitāblardan (49a/8).  

Aşağıdaki örneklerde ise ... kadar görevinde kullanılmıştır. 

biñ anca eŝeri ola (3b/13), bunca biñ müsülmānlaruñ işini nite terk ķılursın 

(13b/1), bunca ögüt saña virdüm (16a/10), bunca kār ve bād (23b/7), bunca ħocalar ve 

muĥteşemler bu meclisde oturmışlardur (24a/11), bunca ulu arasında (39a/9). 

 1.3.1.1.5. Soru eki : {mI}, {mU} 

İncelediğimiz metnin bize ait olan bölümlerinde soru eki genel olarak {mI} 

şeklinde kullanılmıştır; fakat aşağıda örneklerini vereceğimiz cümlelerde {mU} şekliyle 

de kullanıldığını görmekteyiz.  

tañrı bilür misin (14b/5), seni bilür mi (14b/7), sen żamān olur mısın (14b/11), 

biz anı görevüz mi (19a/5), sen Ǿālim misin (26a/5), gözlü misin gözsüz misin (34b/12), 

vaķtüñ ħōş olduġı var mı (38a/5), evüñe aķmaz mı (44b/9), ħışmuñ gelmez mi (44b/11), 

düşmanum mısın (45b/3), hįç bilür misin (50b/13). 

bu śu arı mudur (27a/11), ol seni görmiş müdür (18b/8), ister müsiz kim 

yaġmur yaġa (26b/3). 

1.3.1.2. Yapım Ekleri 

1.3.1.2.1. İsim Yapım Ekleri 

Türkçe sondan eklemeli bir dildir. Kelime teşkilinde kullanılan eklerle yeni 

kelimeler oluşturulur. Bu eklerin bir kısmı Türkçenin her döneminde var olduğu gibi 

sadece belli bir dönemde kullanılıp bugüne kadar gelemeyen eklerde vardır. Bazı ekler 

ise tarihî metinlerde bugünkü kullanımından farklı bir fonksiyona sahiptir (Altuğ, 2014: 

2014-2019). Metnimizde geçen bazı isim yapma ekleri bugün kullanımdan düşmüş 

olup, bazıları ise bugünkinden farklı olarak düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı 

kullanılmıştır.  
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1.3.1.2.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

{+An} : oġ(u)lan (50b/12). 

{+Aru} : berü < bu+erü (32b/3). 

{+cA} : yolunca (43a/4), türkįce (3b/7), (45a/2). 

{+cI} : yalancıdan (9b/10), aşcı (45a/8), gemiciler (40b/6). 

{+dAş} : ķarındaşum (15b/2), ķardaşlarını (25b/6), yoldaş (42a/3), ķardaş 

(48a/9). 

{+Il} : ķızıl (8a/3). 

{+In} : uzun (43b/5), yaķın (11a/10). 

{+mIş} : yitmiş (32b/3). 

{+ncI} : birincisi (3a/6), ikinci (28a/10), üçünci (28a/10), dördünci (10a/1), 

beşinci (10a/3). 

{+lIk} : bilmeklik (3b/1), üç günlük (5b/7), tekebbürlik (7b/1), aķlıķ (19a/8), 

yükseklik (20a/6), alçaķlıķda (20a/6), gerçeklik (20a/7), rāĥatlıķ (20a/8), zāhidlik 

(20a/8), ķonşulıķ (25a/13), śusuzluķ (29a/3), ķulluķ (50a/4), baylıķ (50b/4), pādişāhlıķ 

(50b/4). 

{+lU} : nāzlu (6a/10), bahālu (7a/6), gizlü (10b/4), ķaranlu (11b/1), görklü 

(17b/9), dürlü (22b/4), uślu (23a/2), örtülü (24a/12), ŧatlu (28a/11), baġlu (28b/4), 

ķayġulu (30a/3), heybetlü (30a/10), yüzlü (30/12), ziyānlu (31a/6), gümānlu (36a/4), 

māllu (40b/9), śabırlu (48b/8). 

{+rA} : ŧaşra (6b/11), üzre (18a/8), śoñra (20b/1), içre (33b/2). 

{+rAk} : ķatıraġı (28a/13), dōstraķ (36a/5), yaķınraķdur (37b/7), yigrek 

(41a/9), ħōşrek (43a/6).  

{+sul} : yoķsulluķdandur (50b/10). 

{+sUz} : namāzsuz (19a/3), bensüz (19b/12), sensüz (19b/13), gözsüz 

(34b/12), ĥācetsüz (36b/7), yazuķsuz (47a/2). 

{+gü} : bergü (4a/1), gözgüdür (36b/1). 

{+cUk} : azacuķ (17a/3), oġlançuķ (46b/3).  



53 

{+cAk} : gökçeklenür (33b/8). 

{+egü} : biregüyi (38a/11). 

{+Uz} : yaluñuz (8a/7). 

{+düz} : gündüzin (46a/12). 

1.3.1.2.1.2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

{-ġU}; {-ķU} : ķayġu (11b/11), sevgülüreki (19a/10). 

{-mur} : yaġmur (26b/3). 

{-sI /-sU} : yatsu (20b/1). 

{-(y)IcI} : bilici (4b/1), göstericilerdür (4b/11), ögücüsi (10b/7), deve güdicidür 

(11a/7), yalvarıcı  (12b/10), bildürüci (15b/5), śatıcı (21b/8), geleci (21b/11), şefāǾat 

idiciler (23b/4), ŧapucı (34a/5), sevici (40b/9), düziciye (49a/13). 

{-mAķ} : ulaşdurmaķ (3a/13), ķurtulmaķ (6b/5), ululanmaķ (7b/2), uçmaķ 

(19b/2), çıķarmaķ (25b/11), çıġırmaķ (25b/13), ŧapmaķdan (32a/3). 

{-K / -(U)ķ}: açuķ (13a/7), çatuķ (14a/1), ayruķ (14b/8), buyruġın (18b/11), 

artuķ (19b/1), alçaķlıķda (20a/6), ķazuķlarla ( 22a/3), bölük (22a/13), ŧanuķ (33a/7), 

śavuķ (38a/8), sınıķluġı (34a/9), eksük (38a/9). 

{-Ak}: ölçek (47b/4). 

{-I / -U}  : ķoķusın (10b/11), ķapusında (22a/5), ŧolu (22a/10), örtülü (24a/12), 

ķorķudur (25a/6), ķarşu (30a/13), ŧapuña (18b/9). 

{-n} :  śatun (50b/13). 

{-Iş} :  saġışınca (13b/5), bilişler (32a/12). 

{-ge} : süpürge (44b/10). 

1.3.2. Sıfatlar 

Varlıkları renk, şekil, durum, sayı gibi yönlerden niteleyerek veya belirterek 

ifade eden kelimelere sıfat denir (Erdem vd., 2015: 383).  Sıfatlar niteleme ve belirtme 

olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Aşağıda metnimizde geçen niteleme ve belirtme 

sıfatlarına örnekler verilmiştir.   
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1.3.2.1. Niteleme Sıfatları 

Varlık isimlerinden önce gelerek onların durumlarını, biçimlerini, renklerini 

özelliklerini kısaca nasıl olduklarını bildiren sözcüklerdir (Erdem vd., 2015: 384).    

aġır bahālu ŧon (7a/6), iri palās (7a/9), laŧįf ŧon (8a/10), yeñi ŧon (8a/12), eski 

ħırkaı (8b/1), delü kişidür (11b/7), toġrı yolı (16b/3), bir ulu çadır (22a/2), altun 

ķazuklar (22a/3), aķ saķal nūrānį pįrler (22a/6), ay yüzlü ķaravaşlar (22a/8), altun tabaķ 

(22a/9), çoķ māl (23/11), ulu vezįrleri (23b/1), ay yüzlüler (23b/4), yalın ķılıç (26b/5), 

altun çekirdek (29b/1), heybetlü pįr (30a/10), aķ ŧonlu (30a/12), görklü yüzlü (30a/12), 

ķara hindį (34/11), aġır gemi (34b/3), çoķ māllu er (40b/9) uzun dillü (43b/5), yaş 

ħurmā (45b/13), gökden inmiş kitāblar (48b/12). 

1.3.2.2. Belirtme Sıfatları  

Varlıkları işaret, sayı, yer, soru ve belirsizlik gibi yönlerden belirten 

sözcüklerdir (Erdem vd., 2015: 385).   Belirtme sıfatları dört gruba ayrılmaktadır. 

Bunlar; sayı sıfatları, işaret sıfatları, belirsizlik sıfatları ve soru sıfatlarıdır.   

1.3.2.3. Sayı Sıfatları 

Eski Anadolu Türkçesinde de belirtme sıfatı olarak kullanılan sayı isimleri 

günümüz Türkçesinden farklı değildir. Metnimizde geçen belirtme sayı sıfatlarına 

aşağıda yer verilmiştir. 

1.3.2.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Asıl sayı sıfatları aşağıda da görüleceği gibi sıfat tamlaması şeklinde ve sayı 

grupları halinde de görülmektedir. Metnimizde geçen asıl sayı sıfatları şunlardır: 

üç günlük namāzı (5b/7), bir dudaġını śuffa altında ķodı (5b/10), iki beyt şiǾiri 

oķudı (7a/2), iki eyünüñ yigregi (7b/11), biñ ķızıl virdi (8a/3), yitmiş biñ ferişte 

(10b/13), on sekiz biñ Ǿālemi (13a/8), iki aķça (14b/10), bir sāǾat (16b/8), üç gün 

(17a/1), üç gice (17a/2), üç nesne (17b/7), otuz yıldur (17b/11), yüz otuz kişi (21b/6), 

yüz biñ göñül (22b/5), on menzil (25b/13), yidi ķırāet ķamusı unuduldı (29b/11), yitmiş 

yıl (34a/7), altı yıl (37b/8), yigirmi kişi ( 41b/9), üç ŧalāķ (42a/5), on gün (45a/7), ķırķ 

gün (45b/9), bir hafta (46b/1), iki göñleklü (49b/12). 
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1.3.2.3.2. Sıra Sayı Sıfatları  

Sıra sayı sıfatları nesnelerin sırasını ve derecesini belirten kelimelerdir. 

Metnimizde geçen örnekleri aşağıda yer almaktadır. 

ikinci ħalįfe (5a/3), üçünci baħil kişiyle oturmaķdan śaķın (9b/13), dördünci 

yavuz göñüllüden śaķın (10a/2), beşinci fāsıķ kişiyle oturmaķdan śaķın (10a/3), 

dördünci gice (17a/2), dördünci gün (18a/7). 

1.3.2.3.3. Kesirli Sayı Sıfatları 

Metnimizde örneği yoktur. 

1.3.2.4. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları isimlerden önce gelerek varlıkları işaret yoluyla belirtirler. 

Metnimizde görülen işaret sıfatları ol, bu, uşbu ve şol'dur.  

ol söyleyeni (3b/10), ol Ķur’ānuñ (4a/2), ol ot (4a/4), ol sebeb (4a/8), ol Ǿārif-i 

Ǿāşıķ (4b/2), ol kişi (4b/9), ol vaķt (5b/9), ol kişinüñ (7a/7), ol er (9a/4), ol ziyān 

(10a/8), ol yaña (16b/8), ol ķoyun (18a/13), ol çıķarmaķ (25b/11), ol ŧopraķ (27b/12), ol 

kāfir (31b/11), ol ķara hindį ( 34b/5), ol ķopuzdan (41a/4), ol yigit (44a/3). 

bu kitābı (4a/6), bu kere (9a/2), bu nesne (13a/13), bu yaña (16b/8), bu ĥāl 

(23a/5), bu ŧāifenüñ (40a/6), bu sözi (42a/4). 

uşbu evliyā ve meşāyiħ sözi (4a/5), uşbu ĥayrānlıķ (6b/2), uşbu ŧon (7a/7), 

uşbu ĥasan (24a/5), uşbu yigit (26a/8), uşbu śu (27a/11), uşbu dünyā (28a/6), uşbu 

Ǿavrat (34b/10), uşbu ġāzįliķden (42a/12), uş dōstumuza (44a/12), uşbu dįvāruñ (44b/9), 

uşbu āyet (47b/12), uşbu śofı (50b/7). 

şol sāǾat (8a/9), şol kişinüñ (18a/13), şol ķadar (27a/8), şol Ǿālem (27b/4), şol 

güni (28a/5), şol şemǾūnuñ (31b/13), şol bāzār (48a/12). 

1.3.2.5. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları bir diğer adıyla belgisiz sıfatlar, isimlerin sayılarını ve 

miktarını kesin olarak değil, yaklaşık, aşağı yukarı, belli belirsiz bildiren sıfatlardır. 

Hangi varlıktan bahsedildiğine dair net bir bilgi vermeyen sıfatlardır. Metnimizde 

kullanılan belirsizlik sıfatları şunlardır: 
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ķamu : ķamu yārenleri (4b/10), ķamu ħalāyıķ (6a/6), ķamu ħalķuñ (6b/8), ķamu 

vücūdı (8b/13), ķamu perdeler (9a/7), ķamu Ǿömrüñ (32b/1), ķamu işlerden (44a/8), 

ķamu gicelerde (48a/3). 

nice : nice ķavm (11a/5), nice yıllar (45a/2). 

her : her gün (14a/12), her vaķt (25b/8), her yirde (26b/5), her ne kişiye 

(34a/9).  

cümle : cümle Ǿālemüñ işini (49a/12). 

bir : bir köşede (5a/5), bir gün (6b/3), bir kişi (7a/11), bir āyet (15b/10), bir at 

(21b/13), bir yılan (42a/7). 

bir ķaç : bir ķaç ķatre süd (21a/5), bir ķaç geleci söylendiler (22a/6). 

ayruķ : tañrıdan ayruķ (14b/8), seni ayruķ kişi göre (38b/2). 

fülān : fülān cān ŧartar (37a/7). 

1.3.2.6. Soru Sıfatları  

ķanķı : ķanķı yazuķdur (39b/11). 

ne : ne ķadar saǾy itdi aśśı ķalmadı (5a/9), ne ķadar kim söylersin hįç sözüñ 

eŝer ķılmaz (25a/2).  

1.3.3. Zarf 

Fiillerin ve sıfatların önüne gelerek anlattıkları kılış, oluş veya vasıfları 

açıklayan ya da değiştiren kelimelere zarf diyoruz (Banguoğlu, 1995: 371). Zarflar, 

sözdiziminde yüklem ve özne gibi aslî öğe olmasalar bile cümleyi anlam bakımından 

tamamlayan önemli unsurlardır (Karahan, 1995: 57). 

Metnimizde zarflar; zaman zarfları, yer yön zarfları, miktar zarfları, nitelik 

zarfları, soru zarfları alt başlıkları altında incelenmiştir. 

1.3.3.1. Zaman Zarfları 

henūz : henūz şimdi Ǿömer diridür (16a/13). 

yarın : yarın ķıyāmet gün (10b/13), yarın ķorķuya śataşasız (25a/9). 
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bugün : gelüñ bugün sizüñ-ile bir ķavl idelüm (6b/4), bugün bir ķavm ile 

oturmaķ size yigrekdür (25a/7). 

derĥāl : siz derĥāl anuñ başını kesesiz (5a/11), derĥāl üveys aña eytdi (18a/1), 

derĥāl girü dönmek tedbįrini ķıldı (23b/11), derĥāl ol oġlanuñ anası geldi (46b/5). 

bir laĥzā : sen bir laĥzā uyumaduñ (48a/5). 

tįz : tįz yoldan śavul (43a/9). 

çoķ müddet : çoķ müddet ol ķuyu üzerine oturdılar (44b/5). 

gündüz : gündüzin oruc-ıla geçürdi (46b/1), gündüzin nesne yimeyesin 

(46a/12). 

śoñra : türk diline döndürdügümden śoñra (3b/6), śaĥābelerden śoñra (8a/3), 

yatsu namāzından śoñra gelürdi (20b/1), uçmaġa śoñra girdi (49b/9). 

şimdi : şimdi yüzü böyle göster (7a/2), şimdi ben tedbįr eyleyem (32b/12), 

şimdi cān ŧartmaķdan ķurtılur (37a/8). 

hemįşe : hemįşe mālik andan incinirdi (43b/1). 

imdi : imdi iy śādıķ tañrıyı baña göster (8b/8), imdi ol derįçei śaķlagil (9a/11), 

imdi saña ķalmışdur (12b/11), imdi varġıl (16b/6), imdi ikimüz oda berāber gelelüm 

(32b/4). 

evvel : evvel sen kendüzüñi ögütle (24b/11).  

evvel āħir : sizüñ evveliñüz ve āħiriñüz ġūrdur (27b/6). 

irte : irte namāzı vaķtında çıġardı (20a/13), irte namāzını ķılduķ (28b/8). 

her gün : her gün öğle namāzını baśrada ķılur (31a/2), her gün namāz içinde 

duǾā ķılur (14a/12). 

bir dem : bir dem geleci ķıldılar (21b/11). 

dün ve gün : dün ve gün dünyālıķ istemekde dürüşürsiz (32a/9), ve aġlar dün ve 

gün (17b/12). 

yarındası : yarındası bāzāra vardum (43a/11). 

dāyim : dāyim źikr eylemek (3b/1). 

āķıbet : işüñ āķıbeti belli olmayınca (23b/12). 
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śoñ : oġlanı śoñ ķodı (29b/8). 

tañla : tañla aç ŧura (50a/12), dördünci gün tañla yola çıķdı (18a/8). 

gice : gice aç yata (50a/13). 

vaķt vaķt : vaķt vaķt muĥammed muśŧafā yüzini yemenden yaña ŧutardı 

(10b/9). 

śubĥ : tā śubĥ oldı (28b/6). 

bir sāǾat : bir sāǾat oturup didiler (30b/1). 

1.3.3.2. Yer Yön Zarfları 

aşaġa : yaķasından aşaġa iletdi  (7a/8), ol derįçeden aşaġa baķup gördüm 

(9a/10), muraķķaǾaşaġa ķodı (12b/7). 

arada : ol aradan giçerdi (27a/9). 

ardınca : dört ķulan ardınca bile yürür (31a/11). 

ardına : ol nāmei oķudı ardına yazdı (28a/2). 

berü : yitmiş yıldan berü oda ŧaparsın (32b/3). 

ilerü : Ǿömer ilerü geldi (12a/4), benden on menzil ilerü geçmişsin didi (26b/1). 

girü : girü çaġırdı (8b/12), girü kendü ķavmüñ ķatına varasın (16b/4), uślu 

pįrler girü gelürler (23a/2), baśraya girü vardı (23b/11), Ǿaķlı girü geldi (40b/1). 

ıraġ : ķatından ıraġ gitdi (12b/7). 

içerü : śādıķ içerü geldi (5b/9), içerü girdüm (28b/7). 

içre : göñlüm içre endįşe ķılup eytdi (33b/2). 

ķarşu : aña ķarşu varup (30a/13). 

öte : öteye geçmezven (26a/7). 

öñ : pes üveys öñine ķodı (18a/12). 

öñi śoñı : dünyānuñ öñi śoñı gūrdur (27b/3), āħiretüñ öñi śoñı gūrdur (27b/3). 

ŧaşra : hįç ŧaşra çıķmadı (6b/11), kendü hücresinde ŧaşra çıķa (19b/3), śudan 

ŧaşra çıķardı (34b/8). 
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üzre : bir gün ŧam üzre otururıdum (38a/6). 

yaķın : boyın ŧamarından yaķın ola (17b/8). 

yuķaru : anı yuķarı getürdi (9a/2). 

yaña : sen ol yaña git ben bu yaña gideyin (16b/8), bir yaña ŧuru vardı (22a/3). 

1.3.3.3. Miktar Zarfları 

key : iy śu key ŧaldurġıl (8b/11). 

zerre : zerre fāidesi yoķdur (32b/2). 

bir kez : bir kez çaġırdı (16a/1), haftada bir kez vaǾaž eydürdi (24a/8). 

üç kez : üç kez eytmek ħōd sünnetdür (17b/1). 

artuķ  : üç günden artuķ (26a/2). 

biraz : biraz ħōşrek oldum (43a/6). 

ne ķadar : ne ķadar kim söylersin hįç sözüñ eŝer ķılmaz (25a/2), ne ķadar kim 

depredürven uyanmaz (25a/4). 

ol ķadar : ol ķadar urdılar ki Ǿaķlı zāil oldı (40a/12). 

şol ķadar : şol ķadar aġladı (27a/8).  

çoķ : çoķ māl vireydük (23a/11), çoķ günāhum bulundı (49b/4). 

ķatı : ķatı śayru oldum (43a/5), ölmek ĥāli aña ķatı geldi (39b/3). 

key : iy śu key ŧaldurġıl (8b/11). 

nice : bir nice ķavm eytdiler (11a/5), nice Ǿilm ve Ǿamel ĥasana žāhir oldı 

(21a/5), nice yıllar geçdi (45a/2). 

1.3.3.4. Nitelik Zarfları  

ayrı : kendüzinden ayrı tā kim selāmet bulasın (36b/7). 

ayruķ : ayruķ dünyā içinde gülmeye (23b/12), seni ayruķ kişi göre (38b/2). 

birle : ħayr duǾā birle añalar (4a/9), oġlanlar anı ŧaş birle urarlar-ıdı (20b/2), 

ķayser rūm vezįrleri birle ol içine girdiler (22a/12), şemǾūn zārįlıķ birle aġladı (33a/8).  
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bir kez : bir kez çaġırdı (16a/1), haftada bir kez vaǾaž eydürdi (24a/8). 

böyle : anuñ-ıla böyle varayın (16b/9), böyle dirler giderler (23a/1), mü’minler 

böyle iderse iderler (32a/13). 

eyle : eyle ķıldılar (8b/10). 

hergiz : hergiz kimse anı güler görmedi (26b/6), hegiz ķatıķ yimezdi (45a/5). 

hįç : hįç aśśı degmedi (10a/12), hįç yaradılmış bilmeye (11a/2), hįç ġāfil olma 

(16a/5), hįç nesneñüz artmadı (46a/3). 

şöyle : şöyle kār ķıldı (23b/10), şöyle bıraķdı (24a/1), andan śoñra şöyle oldı 

(35a/4). 

şöyle kim : şöyle kim ķatındaġılar Ǿacebe ķaldılar (5b/2), şöyle kim bir ķuyı 

isteye (19b/3). 

tįz : tįz yoldan savul (43a/9). 

yarındası : pes yarındası ĥasan ol kişiyi istedi (31b/8), yarındası bāzāra vardum 

(43a/12). 

yaluñuz : śādıķ bir gün yaluñuz giderdi (8a/7). 

yine : yine ħitāb geldi (12b/13). 

1.3.3.5. Soru Zarfları 

ķanķı : muĥammed muśŧafāya ulaşanlaruñ ķanķısı uludur (4b/12). 

nice : ķaşı nice idi (14a/3), beni nice bildüñ (15b/3), benden nice yigrek ola 

(34b/1).  

nite : atam adını nite bildüñ (15b/3), nite ķorķmazsın (27b/5). 

ne : tañrı  teǾālā  senüñle ne işledi (49b/2). 

1.3.4. Zamir 

"İsimlerin, isim gruplarının ya da cümlelerin yerlerini tutarak isim gibi 

kullanılan kelimelere zamir (adıl) denilmektedir (Erdem vd., 2015: 391)."   Metnimizde 

yer alan zamirler ses, yapı ve kullanım açısından Eski Türkçeden ve günümüz Türkiye 

Türçesinden çok büyük farklılık göstermez. 
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1.3.4.1. Şahıs Zamirleri 

Metnimizde geçen şahıs zamirleri günümüz Türkçesinden çok farklı değildir. 

Üçüncü tekil şahıs ve çoğul şahıslarda o yerine ol, onlar yerine anlar şeklinde 

kullanılmıştır. Ayrıca yönelme hâli eki alan bazı zamirlerde /n/ yerine nazal /ñ/ 

kullanılmıştır. 

 

1.tekil şahıs / çoğul şahıs 2.tekil şahıs /çoğul şahıs 3.tekil şahıs /çoğul şahıs 

yalın hâl  ben / biz  sen / siz        ol / anlar 

ilgi hâli  benüm / bizüm senüñ         anuñ / anlaruñ 

yükleme hâli   beni    seni / sizi                  anı / anları 

yönelme hâli   baña, maña / bize saña / size        oña, aña / anlara 

ayrılma hâli     benden  senden         andan / anlardan 

bulunma hâli   bende   sende         anda / anlarda 

vasıta hâli   benüm-ile  senüñle        anuñ-ıla / anlaruñla 

Şahıs zamirlerinin metnimizde geçen örnekleri şunlardır: 

Yalın hâl : ben anı isterven (11b/8), ben bunı yiyince diri ölem (14b/12), biz 

anı bilmezüz (11b/3),  duǾā ķılmaġa sen yigreksin (12a/12), sen dirlik aĥvālini śorarsın 

(16a/11), siz benüm sözümi diñleñ (24b/12), ol bir delü kişidür (11b/7). 

İlgi hâli : benüm cānum senüñ cānını bildi (15b/5), bizüm yüregümüz pāre pāre 

olur (25a/6), senüñ bir gün Ǿadlüñ biñ yılluķ Ǿibādete berāberdür (13b/2), sizüñ 

göñlüñüz ölmişdür (25a/4), anuñ ululuġına baķ (16a/6), anlaruñ arasında ululuġı ve 

hürmeti āşikāre oldı (15a/3). 

Yükleme hâli : beni gördüğün yoķ (15b/4), bizi yıġdı (35b/8), sizi emįn eyleye 

(25a/9), anı kendü zamānuñda görmeyesin (19a/5). 

Yönelme hâli : baña baķdı (15a/12), bize śusuzluķ ġālib oldı (29a/4), saña 

ķalmışdur (12b/11), bunca ögüt saña virdüm (16a/10), Ǿamelümüñ size hįç ziyānı 

yoķdur (24b/13), aña degmez kişidür (11b/6), Ǿömer aña eytdi (12a/5), aña deve 

güddürmegi revā görmediler (15a/4), anlara ögüt viresin (16b/4). 
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Ayrılma hâli : benden on menzil ilerü geçmişsin (25b/13), senden gelür 

(25b/13), sizden ilerü idi (37a/13), andan nişān virmediler (14a/2), andan suāl ķıldılar 

(24b/9). 

Bulunma hâli : ŧāǾat ve Ǿibādet kim sende var (26b/13), sizde varmıssa (14a/5), 

anda gördi (22a/4). 

Vasıta hâli : bir ķavm bizüm-ile oturur (25a/5), tañrı senüñle degüldür (28a/4), 

sizüñ-ile bir ķavl idelüm (6b/5), anuñ-ıla böyle varayın (16b/9). 

1.3.4.2. İşaret Zamirleri 

İsimlerin yerini işaret yoluyla tutan zamirlerdir. Metinde tespit ettiğimiz işaret 

zamirleri şunlardır: 

bu, şol, ol, bular, bunlar, olar, anlar'dır. Metinde geçen işaret zamirlerine 

aşağıda yer verilmiştir. 

ol irte nāzında idi (16b/12), anlara ögüt viresin (16b/4), mü'min oldur kim 

(9b/5), bunlara hįç aśśı degmedi (10a/12), bunlaruñ arasında Ǿaraśāta gele (11a/2), 

bunlar ķamusu kendü işini işledi (12b/10), ben bunı yiyince diri ölem (14b/12), işüm 

şunuñ gibidür (15b/9), bunı işitdüm (38b/5), şol ķadar aġladı kim (27a/8), anı söylerem 

(26a/7), olara ķulluķ itmişdi (50a/4). 

1.3.4.2.1. İşaret Zamirlerinin Edatlara Bağlanışı 

Zamirleri isimlerden ayıran önemli bir özellik de edatlara bağlanırken ek 

almalarıdır. ile, için, gibi, kadar edatlarına ilgi hali ile bağlanırlar. Aşağıda bu konuyla 

ilgili metnimizde geçen örneklere yer verilmiştir.  

anuñ-ıla (5b/10), anuñ-çün (15a/10), şunuñ gibidür (15b/9), şunuñ-çün 

(25a/11), bunuñ gibi (26b/13), şol ķadar (27b/1), bunlar daħı (22a/7), bundan artuķ 

(38b/11), ol ķadar (40a/12), bunuñ gibi (50b/5). 

1.3.4.3. Belirsizlik Zamirleri 

İsimleri veya nesneleri belirsiz bir biçimde karşılayan kelimelerdir.   

ayruķ : anuñ ħaberini ayruķlardan işitdüm (15b/7). 
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baǾżı : baǾżılar eydürler ki (40a/9). 

birisi : birisi çaġırup eydür kim (8b/6), birisi eytdi (11b/5). 

birbiri : iki yaķası bir birinden farķ eyleye (7b/11), mü’min bir birine ĥased 

kılur mı (25b/5). 

her biri : her biri altun ŧabaķ elinde dutar (22a/9). 

her birisi : her birisi aġzında iki dįnār götürüp (40b/3). 

her kim : her kim ki nefsine cezā ķıla (9b/8), her kim ki o mescide gire 

(40b/13), her kim ki muĥammed muśŧafāya inana (4b/7). 

hįç kimse : hįç kimse görmedi (15a/5), kimse baña baķmadı (41b/8). 

hįç kimesne : hįç kimesneden ŧamaǾuñ olmaya (50b/3). 

ķamu, ķamusı : ķamusı unuduldı (29b/10), ķamusını dilemeyince (13a/6), 

ķamumuz tañrı ķulıyuz (12a/7). 

kimi  : kimi dilersem raĥmetüme lāyıķ idem (9b/3), kimi istersin (9b/4). 

kimse : şimdi kimse vardur kim (8b/5), kimse gümān itmese (13b/6), kimseden 

düşmiş ola didi (18a/9), kimse anı güler görmedi (26b/6). 

kimesne : kimesneye senden kile ķılmadum (38a/10). 

nesne  : biraz vaķt eglen tā nesne getüreyin (14b/9). 

1.3.4.4. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki 

karşılıkları olan zamirlerdir. Günümüz Türkçesinde kim ve ne sözcükleri ve bunların 

çoğullarıyla karşılanan soru zamirinin metnimizde geçen örnekleri aşağıdaki gibidir.     

kim : senüñ ķaŧuñda Ǿāķil kimdür (7b/10), muraķķaǾ ŧonuñı kime virelüm 

(11a/11), kimi istersin (19b/4), saña benüm nişānum kim virdi (30b/9), uşbu muķamlar 

kimüñdür (31b/6), hįç bilür misin ki sen kimsin (50b/13). 

ne  : ne sözdür (46b/8), ne kim böyle olduñ (5b/8), bu ne kişidür (8a/5). 

ķanda : eytdiler ki ķanda olur (18b/7), ilāhį ol ķandadur (19b/7). 

ķanķı : ķanķısı uludur (4b/12). 
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1.3.4.5. Bağlama Zamirleri 

Metnimizde bağlama (ilgi) zamiri olarak kim ve ki  kullanılmıştır. 

ki : baħįl kişiyle oturmaķdan śaķın ki yigrek devleti senden gidere (10a/1), 

kimse gümān itmese ki üveys derecesi Ǿömer derecesinden ilerü ola (13b/7), pes anı 

furāt kenārında gördüm ki ŧonını yurdı (15a/10). 

kim : ögüt vir kim göñlüm ķararmışdur (6a/4), şimdi yüzü böyle göster kim 

zamāne ayruķsıdı didi (7a/2), mü’min oldur kim kendü nefsiyle ŧurmışdur (9b/5), zinhār 

cehd idüñ kim ķademiñüz anuñ ķademi yerine baśasız (11a/8), muraķķaǾ ŧonını baña 

virüñ kim duǾā ķılam (12b/4). 

1.3.4.6. Dönüşlülük Zamirleri 

Metnimizde geçen dönüşlülük zamirleri kendü ve kendüz’dür. 

kendü : kendü edeb-ile dizin çöküp ķarşusına oturdı (5b/1), kendü dişlerini 

gösterdi (14a/8) ), kendü ĥālüme geldüm (16a/1), kendü elümde gördüm (18b/3), kendü 

hücresinde ŧaşra çıķa (19b/3). 

kendüz : kendüzine geldi (5b/7), kendüzünüñ yaķasından aşaġa iletdi (7a/8), 

evvel sen kendüzüñi ögütle (24b/11), kendüzüme imām ķılayın (28a/1), kendüzüm 

ķıġırdum (48b/11). 

1.3.5. Edat 

"Tek başlarına anlamları olmayan ancak görevleri olan kelimelerdir. Tek 

başlarına hiçbir nesne, kavram veya hareketi ifade etmeyen edatlar anlamlı kelimelerle 

birlikte kullanılarak çeşitli anlam ilgileri kurarlar (Erdem vd., 2015: 396)."  

Metnimizde beş alt başlık altında topladığımız bağlama, kuvvetlendirme, 

çekim, ünlem ve soru edatlarına aşağıda yer verdik.  

1.3.5.1. Bağlama Edatları  

ammā : peyġamber ħānedānuñ nūrısın ammā tekebbürlik ķılursın (7b/1). 

belki : belki peyġamber didügi kişi ben olayım (12b/2). 

belkim : belkim sultāndan ve ķāżįden yardım isterüz (48a/2).  
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çün : mü’minler çün duǾā ķılmaġa sen yigreksin (12a/12). 

çünki : nicāt bulasız çünki muĥammed muśŧafānuñ vefātı yaķın geldi (11a/9). 

çünkim : çünkim bu mescidüñ mütevellįligini baña vireler (41b/6). 

daħı : ķalan ħalķ daħı gitdiler (30b/3), birini daħı sen ķurtar (34b/10). 

eger : eger işi ķosa baña gelse anası aç ķalur-ıdı (19a/2). 

el-ĥāśıl : el-ĥāśıl üç gün üç gice fāriġ olmadı (17a/1). 

hem...hem... : hem Ǿābidlerüñ muķaddemiydi ve hem zāhidlerüñ mükerremiydi 

(4b/5). 

ķaçan ki : Ǿaķlı zāil oldı ķaçan ki  Ǿaķlı girü geldi (40a/12).  

ki : benüm ĥācetüm oldur ki beni zaĥmet virmeyesin (5b/4). 

kim : nişān virmediler kim anuñ ķaşı nice idi (14a/3). 

lācerem : lācerem ol girü ķarārına indi (29a/12). 

lįkin : işüm ħōd oldur lįkin sen peyġamber vaśıyyetini yirine getür (12a/13). 

meger : meger anuñ cübbesini gördüñüz (13b/13). 

meger ki : üveys ķaķısıdur meger ki tañrı diledügi kişilere bildüre (11a/3). 

n’ola : n’ola eger bu gice uyusañ (48a/5). 

ne...ne...  : ne sen beni görürsin ne ben seni (16b/6). 

nite kim : nitekim imām abdurraĥmān-ı ekkāfdan śordılar (4a/1). 

Ǿāķıbet : Ǿāķıbet öldi (22b/8), tā işüñ Ǿāķıbeti maǾlūm olmayınca (23b/12). 

pes : pes bir kez daħı ŧaldurdı (8b/12), yalñuz gördüm pes ĥayrān oldum 

(28b/8). 

śaķın : biş kişiyle oturmaķdan śaķın (9b/10). 

şöyle kim : ķarşusına oturdı şöyle kim ķatındaġılar Ǿacebe ķaldılar (5b/2). 

tā : biraz vaķt eglen tā nesne getüreyin (14b/9). 

tā ki : ĥasan mescidinde tā ki ĥasanla namāz ķılam (28b/3). 

tā kim  : farķ eyleye tā kim iki eyünüñ yigregi iħtiyār eyleye (7b/11). 
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u, ü : ķįl ü ķal dışı degüldür (3a/3), zār u zār aġlar-ıdı (47b/11). 

ve : ata ve üstād ögretmişdür (3a/5). 

ve lākin : senüñ aśśıñ dileye ve lākin ziyān ola (9b/12). 

velįkin : anı görmedüm ve lįkin anuñ ħaberini ayruķlardan işitdüm (15b/7). 

velįkin : ben anı görmedüm ve lįkin anuñ ħaberini ayruķlardan işitdüm (15b/7). 

veyāħūd : tañrı senüñledür kimden ķorķarsın veyāħūd çün tañrı senüñle 

degüldür (28a/3). 

yā...yā... : yā bir ķadem ħaŧā ile basmış olam yā bir girekmez söz dilüme gelmiş 

ola (27a/3). 

yaǾnį : şol kişiye kim tañrıya şirk getüre yaǾnį iki tañrı ŧutmış ola (38b/11). 

zįrā ki : Ǿömer ve Ǿalį anı isteye zįrā ki ol bir delü kişidür (11b/7). 

1.3.5.2. Kuvvetlendirme Edatları 

bile : dört ķulan ardınca bile yürür (31a/12), vezįr ile bile bindiler gitdiler 

(22a/1). 

daħı : Ķur’ān daħı şöyle eŝer eyler (4a/5). 

hergiz : hergiz ķatıķ yimezdi (45a/5). 

hįç : hįç ħalįfeye andan żarar gelmez (5a/7). 

ħōd : işüm ħōd oldur (12a/13), ben ħōd ġarķ olmışam (33b/4). 

zinhār : zinhār cehd idüñ (11a/8). 

1.3.5.3. Çekim Edatları 

artuķ : saña bundan artuķ degmez (45b/1). 

ayruķ : bugün seni ayruķ kişi göre (38b/2). 

berāber : ikimüz oda berāber gelelüm (32b/4). 

bile  : ġazāya bile vardı (20b/6). 

birle :  çoķ kişiler yüksek āvāz birle āmįn dirler (28b/5). 
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degin : bu gice sücūd gicesidür irteye degin secdeye ŧururdı (17a/10). 

dek :   tā irteye dek bir ĥāl üzerinde ŧurursın (17a/12). 

ġayrı : kim ġayrı ħaberlerde gelmişdür (19b/1). 

gibi : ādemįler gibi yidügin yimez (11b/11) tañrınuñ nefesi uşbunuñ gibi nesne 

 arasında gelür (20a/13). 

içün :  benüm ümmetüm içün duǾā itsün (12a/11). 

ile : Ǿāķil oldur kim eyü ile yavuz arasında farķ eyleye (7b/6). 

ķarşu : aña ķarşu varup (30a/13). 

öñ  : öyle namāzından śoñra geldi öñ gitdi (31a/1). 

yaña : yüzini yemenden yaña ŧutar-ıdı (10b/10). 

ziyāde : śusuzluķ bize ziyāde oldı (29b/5). 

1.3.5.4. Ünlem Edatları 

Ünlemler, "Konuşanın korku, sevinç, acıma, şaşkınlık gibi her türlü duygu ve 

heyecanını etkili ve kısa bir biçimde anlatmaya, seslenmeye, çağırmaya yarayan kelime 

veya kelimelerdir (Korkmaz, 2007: 157)." Genel olarak baktığımız zaman ünlemin 

tanımı üzerinde dil bilimciler tarafından birlik bulunmaktadır.   

Metinde geçen ünlem edatları şunlardır: 

āh : ķarındaşum Ǿömer öldi āh Ǿömer üçün eytdüm (16a/13). 

kāşkį : kāşkį uyumış olaydı (25a/3). 

źiĥį : ziĥį münāfıķ ki benven dir-idi (41a/1). 

vāy : vāy ol göñüllere kim şirk ķarılmışdur (16a/9). 

iy : iy muĥammed seni niçün görelerdi (19b/10), iy tañrı dostı baña ögüt vir 

(6a/3), iy vāy bize bār ħüdāyā (6a/13). 

yā : yā ebā süleymān (6a/9) yā śu daħı ŧaldurġıl (8b/13), yā üveys benüm-içün 

daħı duǾā ķıl (14a/11). 

tā : tā āzāde olasın (36b/8). 
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hāy  : hāy tañrıdan ķorķġıl (32a/3), hāy benden yig daǾvāsı ķılan (34b/8). 

ilāhį : ilāhį yitmiş yıldur kim yoluñda ķadem ururven (42b/12), ilāhį feryād didi 

(9a/6). 

1.3.5.5. Soru Edatı  

Metnimizde {mI} soru edatı genel olarak düz ünlü ile yazılmıştır; fakat birkaç 

cümlede yuvarlak ünlü ile {mU} de yazıldığını görmekteyiz.  

{mI} 

ķarañlu kimse var mı (11b/1), seni bilür mi (14b/7), biz anı görevüz mi (19a/5), 

ħışmuñ gelmez mi (44b/9). 

{mU} 

bu śu arı mudur (27a/11), görmiş müdür (18b/8), ister müsiz (26b/3). 

1.3.6. Fiil  

1.3.6.1. Yapım Ekleri  

1.3.6.1.1. İsimden Fiil Yapan Ekler 

{+lA-} : aġla- (47b/11), añla- (3a/12), baġla- (8b/9). 

{+A-} : boşa- (42a/5), oyna- (39a/4), beñze- (<beñize-) (35a/12), dile- (35a/1), 

yarlıġa- (14b/1).  

{+dA- / +tA-} : aldan- (9b/11) (<al: hile), iste- (9a/7) (< iz+de). 

1.3.6.1.2. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

{-mA} : Günümüz Türkçesinde de kullanıldığı gibi fiillerin olumsuz şekillerini 

ifade eder. 

çıķ-ma- (6b/11), al-ma- (8a/5), bil-me- (11a/2), gör-me- (15a/5), baķ-ma 

(16a/6), ye-me- (17a/2), uyu-ma- (17a/2), gör-me- (19a/6), bulaş-ma- (20b/3), ol-ma- 

(50b/3). 
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{-(I)n- / (U)n} : Dönüşlü ve edilgen fiil çatılarının kurulmasında kullanılmıştır. 

gör-(ü)-n- (18b/3), söyle-n- (22a/6), yöre-n- (22a/7), sev-(i)-n- (24b/7), bul-(u)-

n- (41b/2), uza-n- (42b/5). 

{-(I)l-} : Edilgen ve dönüşlü fiil çatıları kurmaya yarar. 

dök-(ü)-l- (9a/4), aç-(ı)-l- (15a/8), unud-(u)-l- (29b/11), yaz-(ı)-l- (36b/6), 

götür-(ü)-l- (29b/12). 

{-dUr} : Ettirgen ve oldurgan fiiller türetir. Çok işlek bir ektir. Ekin ünlüsü 

daima yuvarlak yazılmıştır. 

dön-dür- (18a/9), bil-dür- (28b/9), ulaş-dur- (33a/3), ķaz-dur- (44b/3), öl-dür- 

(46a/7), yi-dür- (46a/11). 

{-Ar-} : Ettirgenlik ekidir. 

çıķ-ar- (45a/13). 

{-(I)ş-} : İşteşlik kuran bir ektir. 

kar-uş- (11b/8). 

1.3.6.2. Şahıs Ekleri 

Metnimizde fiil çekiminde kullanılan şahıs ekleri "zamir kökenli" ve "iyelik 

kökenli" olmak üzere iki başlık altında toplanmıştır.  

1.3.6.2.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri  

Öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman, gelecek zaman ve istek kipi çekiminde 

kullanılan şahıs ekleridir.  

 1. tekil şahıs eki : {-m}, {(yA)m}, {(y)In} 

ķıl-(a)-m (12b/4), iste-(ye)-m (15a/9), ata-m (15b/3), ol-(a)-m (15b/8), gör-(e)-

m (16b/12), götür-(e)-m (18b/2), ister-(e)-m (19b/5), söyler-(e)-m (26a/7), ŧutar-(a)-m 

(38b/4), utan-(a)-m (41a/10), alma-(ya)-m (41b/9), gide-(y)-in (16b/8), var-(ay)-ın 

(16b/9), ķorķar-ın (48a/6). 
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1. çoğul şahıs eki : {-Uz}, {-vUz} 

1. çoğul şahsın b > v değişikliği ile ortaya çıkan şekli {-vUz} Eski Anadolu 

Türkçesi döneminden sonra kullanımdan kalkmıştır. Sadece şart ve istek çekiminde 

kendini göstermiştir.  

bulmaz-uz (11a/6), virür-üz (11b/10), ķalmış-uz (35b/4), diler-üz (48a/1), ister-

üz (48a/2), 

bul-avuz (6b/6), gör-evüz (32a/11), ķıl-avuz (35b/8), ŧut-avuz (40b/2), di-(y)-

evüz (43b/9). 

 2. tekil şahıs eki : {-sIn} 

ķılur-sın (7b/1), görür-sin (16b/6), sevinür-sin (24b/7), ŧapar-sın (32b/3), 

geçmiş-sin (26a/1), evlenür-sin (38a/13). 

2. çoğul şahıs eki : {-sIz} 

emįn ola-sız (25a/8), ķılmaz-sız (27b/7). 

3. çoğul şahıs eki : {-lAr} 

ādemį-ler (6b/13), ĥayvān-lar (7b/7), gördi-ler (12a/1), virmedi-ler (14a/2), 

gider-ler (23a/1), pįr-ler (23a/2), gelür-ler (23a/8). 

1.3.6.2.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri  

Görülen geçmiş zaman ve şart çekiminde kullanılan eklerdir. 

1. tekil şahıs eki : {-m} 

śıġındu-m (9a/9), ķıldu-m (14a/12), bildü-m (15a/10), baķama-m (6b/10). 

2. çoğul şahıs eki : {-ñ} 

bildü-ñ (15b/3), verse-ñ (42b/1), atma-ñ (20b/3), dilese-ñ (25b/12), olursa-ñ 

(33a/1), yigse-ñ (34b/9), ana-ñ (16a/12). 

3. tekil şahıs eki : {ø} 

içmedi (17a/2), uyanmaz (25a/5), cān ĥaķķa ıśmarladı (39b/5), didi (39b/4). 
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1. çoğul şahıs eki : {-ķ /-k} 

gördü-k (13b/13), ķıldu-ķ (28b/8), gitdü-k (29a/3), içdü-k (29a/8), virdü-k 

(29b/3). 

2. çoğul şahıs eki : {-ñuz} 

görürse-ñüz (7b/2), iki-ñüz (19a/6), gelmedü-ñüz (48b/12) nesne-ñüz (46a/3). 

1.3.6.3. Şekil ve Zaman Ekleri 

1.3.6.3.1. Bildirme Kipleri 

1.3.6.3.1.1. Görülen geçmiş zaman  

Görülen geçmiş zaman eki teklik ve çokluk birinci ve ikinci şahıslarda {-dU} 

üçüncü şahıslarda ise {-dI} şeklinde kullanılmıştır. Çekimde iyelik kökenli şahıs ekleri 

kullanılır. 

1. tekil şahıs : {-dUm} 

başla-dum (4a/10), ķıl-dum (9a/8), al-dum (14b/12), getür-düm (23b/3), di-düm 

(30b/4). 

2. tekil şahıs : {-dUñ} 

işitme-düñ (8b/3), gelme-düñ (13b/11), görme-düñ (19b/6), alma-duñ (39a/13), 

vir-düñ (39a/13). 

3. tekil şahıs : {-dI} 

ol-dı (3b/1), ķıl-dı (3b/6), di-di (5a/12), bul-dı (8a/4), gel-di (15a/5), aġla-dı 

(27b/1). 

 1. çoğul şahıs : {-dUķ} 

gör-dük (13b/13), ķıl-duķ (28b/8), git-dük (29a/3), vir-dük (29b/3), gel-dük 

(41b/5). 

2. çoğul şahıs : {-dUñUz} 

gör-düñüz (7b/4), gel-düñüz (13a/5), unut-duñuz (25b/6), gizle-düñüz (29a/11). 
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3. çoğul şahıs : {-dIlAr} 

śor-dılar (4a/1), ķal-dılar (5b/2), di-diler (8b/4), virme-diler (14a/2), ilet-diler 

(17b/13). 

1.3.6.3.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Öğrenilen geçmiş zaman kipi metnimizde {-mIş} 'dır. Bu ek sürekli olarak düz 

ünlü ile kullanılmıştır. 

1. tekil şahıs : {-mIşAm} 

ġarķ ol-mışam (33b/4), ĥāżır ķıl-mışam (44b/10). 

2. tekil şahıs : {-mIşsIn} 

ilerü geç-mişsin (26a/1). 

3. tekil şahıs : {-mIş(dUr)} 

beñzi śarar-mış (17b/13), incil-mişdür (20b/3), yazıl-mışdur  (36b/6), düş-miş 

(18a/9), in-miş (48b/12). 

1. çoğul şahıs eki : {-mIşUz} 

arķasında ķal-mışuz (35b/4). 

2. çoğul şahıs eki : {-mIşsIz} 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

3. çoğuş şahıs eki : {-mIş(dUr)lAr} 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

1.3.6.3.1.3. Geniş Zaman  

Geniş zaman kipi {-r}, {-Ar}, {-Ur} ekleriyle kurulmuştur. Çekimde zamir 

kökenli iyelik ekleri kullanılmıştır. 

1. tekil şahıs : {-rAm}, {-ArAm}, {-UrAm} 

iste-rem (19b/5), söyle-rem (26a/7), işle-rem (43b/8), çıķ-aram (49a/11), utan-

uram (6b/9), ķorķ-arın (48a/6). 
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2. tekil şahıs : {-rsIn}, {-ArsIn}, {-UrsIn} 

ķıl-ursın (7b/1), śor-arsın (16a/11), gör-ürsin (16b/6), nāzlan-ursın (27b/4), 

sevin-ürsin (24b/7), söyle-rsin (35a/7), evlen-ürsin (38a/12).  

3. tekil şahıs : {-r}, {-Ar}, {-Ur} 

aġla-r (11b/12), gül-er (11b/12), ŧur-ur (17a/8), ol-ur (17a/13), gel-ür (20a/13), 

dut-ar (22a/10), uyan-ur (25a/4), gözük-ür (36b/1), ķurtıl-ur (37a/9), aķ-ar (44b/10). 

 1. çoğul şahıs : {-rUz}, {-ArUz}, {-UrUz} 

vir-ürüz (11b/10), arıd-aruz (44b/10), eyd-ürüz (47b/13), ŧap-aruz (47b/13), 

iste-rüz (48a/2). 

2. çoğul şahıs : {-UrsIz} 

yürü-rsiz (6a/9), dürüş-ürsiz (32a/9), eyd-ürsiz (32a/10). 

3. çoğul şahıs : {-rlAr}, {-ArlAr}, {-UrlAr} 

var-urlar (22b/9), gir-ürler (23b/1), gel-ürler (23a/2), otur-urlar (24b/7), gülüş-

ürler (39a/5).  

Geniş zaman kipinin olumsuzu {-mAz} ile yapılır. Metnimizde geçen örnekleri 

şunlardır: 

yi-mez (11b/11), gey-mezin (12b/6), bil-mez (19b/1), sevin-mezin (24b/8), 

uyan-maz (25a/5), bula-maz (25b/3), ķıl-mazsız (32a/12), gel-mez (33b/12), vir-mezsin 

(50b/8). 

1.3.6.3.1.4. Şimdiki Zaman 

"Eski Anadolu Türkçesinde şimdiki zaman için özel bir ek yoktur. Bugün 

kullanılan -yor < yorır eki henüz Eski Anadolu Türkçesi'nde kullanılmamaktadır. Bu kip 

genellikle geniş zaman ekleri ile bazen de -a/-e istek ekiyle karşılanmıştır (Özkan, 2000: 

138)." Metnimizde geçen örnek kelimeler şunlardır: 

sorarsın (16a/11), güderdi (19a/1). 
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1.3.6.3.1.5. Gelecek Zaman  

Metnimizde gelecek zaman eki {-IsAr}’dır ve metnimizde tek örneği vardır. 

śoñra anuñ-ıla ķıl-ısar-lar (35b/13). 

Bugün kullanılan {-acak/-ecek} 15. yüzyıldan itibaren kullanılmaya 

başlanmıştır. (Gülsevin, 1997: 103). Metnimizde bir kelimede {-acak} şekli 

kullanılmıştır.    

çıķar-acaķ (25b/7). 

1.3.6.3.2. Tasarlama Kipleri  

1.3.6.3.2.1. Emir Kipi 

Şahıslara göre değişkenlik gösteren emir kipinde her şahıs için ayrı ekler 

kullanılmıştır. 1. tekil şahıs eki için {-AyIn}, {-AyIm} şekilleri kullanılmıştır (Özkan, 

2000: 143).  

1. tekil şahıs  : {-AyIm}, {-AyUm} 

Eski Türkçede {-ayın/-eyin} şeklinde olan ek Batı Türkçesine de o şekilde 

geçmiştir; fakat /m/ dudak ünsüzünün tesiriyle {-ayım/-eyim} şekline dönüştüğü 

düşünülmektedir. Metnimizde iki şekilde de görülmektedir.  

ħaber vir-eyim (44a/6), ķıl-ayın (28a/1), yu(y)-ayım (27a/11), ezber id-eyin 

(28a/1), ŧut-ayın (16b/6), bu yaña gid-eyin (16b/8). 

 2. tekil şahıs : {-ġIl} ve {ø} 

ŧaldur-ġıl (8b/11), śaķla-gıl (9a/11), gey-gil (12b/12), bıraķ-ġıl (13a/12), vir-gil 

(16a/12), yıġma-ġıl (16b/5), yu-ġıl (27a/12), ķoma-ġıl (28a/9), işleme-gil (28a/8), 

aldanma-ġıl (28a/11), yaz-ġıl (33a/5). 

duǾā ķıl- (14a/11).  

3. tekil şahıs : {-sUn} 

bünyād ol-sun (10b/1), duǾā ķıl-sun (19a/9), selām ol-sun (23b/8), ķıġır gel-sün 

(5a/4), duǾā it-sün (12a/11). 
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1. çoğul şahıs eki : {-AlUm} 

vir-elüm (11a/11), ķıl-alum (23a/7), eyle(y)-elüm (30b/11), yırt-alum (30b/12), 

gel-elüm (32b/4), ur-alum (32b/5). 

2. tekil şahın : {-Uñ}  

girü dön-üñ (15a/1), o aķ ŧaş atma-ñ (20b/3), ĥasan diyü ad vir-üñ (21b/2). 

3. çoğul şahıs : {-sUnlAr} 

aña uy-sunlar (21b/6). 

1.3.6.3.2.2. Şart Kipi 

Metnimizde şart kipi {-sA} ile kurulmuştur. 

1. tekil şahıs : {-sAm} 

dir-sem (50b/9), giçemez-sem (35a/8).  

2. tekil şahıs : {-sAñ} 

ver-señ (42b/1), uyu-sañ (48a/5), depredür-señ (25a/3), dile-señ (25b/12), 

dileme-señ (25b/10).  

3. tekil şahıs : {-sA} 

gümān itme-se (13b/6), bilmez-se (14b/8), ķo-sa (19a/3), gel-se (19a/3), daǾvet 

ķıl-sa (36a/5), virürler-se (41a/10), göyündürme-se (43a/4), yaramaz-sa (43b/9), ķanāǾat 

ider-se (50a/6).  

 1. çoğul şahıs : {-sAvUz} 

Metnimizde örneği yoktur. 

2. çoğul şahıs : {-sAñUz} 

Metnimizde örneği yoktur. 

3. çoğul şahıs : {-sAlAr} 

Metnimizde örneği yoktur. 
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1.3.6.3.2.3. İstek Kipi   

Eski Türkiye Türkçesinde ve bugün istek kipi {-a/-e} şeklindedir. Bu ekin aslı 

{-ġay/-gey } ve daha sonra ortaya çıkan {-ġa/-ge} gelecek zaman ekinden meydana 

gelmiş olsa da anlam bakımından gelecek ve şimdiki zamanla bir alakası yoktur 

(Timurtaş, 1977: 126). 

1. tekil şahıs : {-Am} 

duǾā ķıl-am (12b/4), gör-em (15a/8), iste(y)-em (15a/9), müźekkir ol-am 

(15b/8), götür-em (18b/2), ister-em (19b/5), bir iş işlemiş ol-am (27a/2), utan-am 

(41a/9), diri öl-em (14b/12).   

2. tekil şahıs : {-AsIn} 

aldan-asın (9b/11), ol-asın (9b/11), ķoy-asın (10a/6), gör-esin (30a/6), var-asın 

(16b/4), ķurtıl-asın (49a/13), yu(y)-asın (33a/9), zaĥmet virme(y)-esin (5b/4).  

3. tekil şahıs : {-A} 

gel-e (10b/9), var-a (11a/2), bilme(y)-e (11a/2), bildür-e (11a/4), gül-e 

(11b/11), çıķ-a (19b/3), baġla(y)-a (25b/4), yaķın ol-a (17b/8), gir-e (5a/10), inan-a 

(4b/7). 

1. çoğul şahıs : {-AvUz} 

alma(y)-avuz (8a/5), di(y)-evüz (43b/9), bul-avuz (6b/6). 

2. çoğul şahıs : {-AsIz} 

emįn ol-asız (25a/8). 

   3. çoğuş şahıs : {-AlAr} 

gör-eler (13a/4), añ-alar (4a/9). 

1.3.6.3.2.4. Gereklilik Kipi 

Bugün {-mAlI} şeklinde kullanılan bu kip metnimizde gerek kelimesi 

kullanılarak yapılmıştır. 

-mAk gerek : duǾā ķılmaķ girek (14b/2), yimek girek (46a/9), dürüşmek birle 

gerek (48b/9). 

-sA gerek : varmıssa gerek (10a/10). 
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1.3.6.3.2.5. Soru Eki 

Metide soru şekli genel olarak {mI} ve bazı yerlerde {mU} olarak 

kullanılmıştır.  

tañrı bilür misin (14b/5), seni bilür mi (14b/7), sen żamān olur mısın (14b/11), 

sen Ǿālim misin (26a/5), evüñe aķmaz mı (44b/9), ħışmuñ gelmez mi (44b/11). 

görmiş müdür (18b/8), ister müsiz (26b/3). 

1.3.7. Ek-Fiil 

Ek fiil denilen er- yardımcı fiilinin, önceden Eski Türkçe ve Orta Türkçede 

hemen hemen her kipi bulunuyordu. Batı Türkçesine geçişte aynı fiilin /r/ sesinin 

düşmesi ve e->i- değişimi sonucu i- şekli ortaya çıkmıştır (Ergin, 2005: 316). 

Birleşik zamanlı fiiller i- yardımcı fiiliyle kurularak ismi yüklem durumuna 

getirirler.  Metnimizde geçen örneklerine aşağıda yer verilmiştir. 

1.3.7.1. Ek-fiilin hikāyesi 

1.3.7.1.1. Duyulan geçmiş zamanın hikāyesi 

2. tekil şahıs : {-mIş+IdUñ} 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

3. tekil şahıs : {-mIş+IdI} 

geymiş-idi (7a/6), virmiş-idi (14a/4), aġrımış-ıdı (20b/5), almış-ıdı (20b/13), 

uyumış-ıdı (42a/7), yapmış-ıdı (40b/10), eylemiş-idi (40b/11), düşmiş-idi (47a/6), itmiş-

idi (50a/4). 

1.3.7.1.2. Görülen geçmiş zamanın hikāyesi 

1. tekil şahıs : {-dUm+IdI} 

 işitdüm-idi (15a/11), gördüm-idi (31b/3), gitdüm-idi (43a/6). 

1. çoğul şahıs : {-dUķ+IdI} 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 
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1.3.7.1.3. Geniş zamanın hikāyesi 

2. tekil şahıs : {-(U)rdUñ}, {- (A)rdUñ}, {-rdUñ} 

yi-rdüñ (42b/3), ol-urduñ (42b/3). 

3. tekil şahıs : {-(A)rdI}, {-(U)rdI} 

gid-erdi (8a/8), ŧur-urdı (17a/8), eyd-ürdi (17a/8), ķıl-urdı (19a/2), vir-ürdi 

(20a/10), dir-erdi (20a/11), var-urdı (20b/1), ur-urdı (25b/9). 

1.3.7.1.4. Şartın hikāyesi : {-sAyIdI} 

3. tekil şahıs 

sizi gör-seyidi (35b/1). 

1.3.7.1.5. İsteğin hikāyesi : {-AydI} 

uyumış ol-aydı (25a/3).  

1.3.8. Birleşik Fiiller  

1.3.8.1. İsim + Yardımcı Fiil Kuruluşunda Olanlar 

İsim ve yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiiller için it-, eyle-, ķıl-, ol- yardımcı 

fiillerinden yararlanılır. "Bunlardan it-, ķıl-, eyle- ile yapılanlar geçişli; ol- ile yapılanlar 

geçişsiz anlamı taşırlar (Aktan, 2007: 52). Metnimizdeki örnekleri aşağıdaki gibidir. 

it- : saǾy it- (5a/9), ĥavāle it- (12b/10), śabr it- (13a/6), gümān it- (13b/6), 

şefķat it- (21b/3), fiyād it- (30b/4), ķulluķ it- (50a/4). 

ķıl- : duǾā ķıl- (14a/12), vaśıyyet ķıl- (14b/4), eŝer ķıl- (25a/2), şükr ķıl- 

(42b/4), Ǿafv ķıl- (46b/12), endįşe ķıl- (33b/2), Ǿibādet ķıl- (40b/13), cezā ķıl- (9b/7), 

imām ķıl- (28a/1). 

eyle- : ķısa eyle- (12a/3), źikr eyle- (3b/1), ķaśd eyle- (47b/2), firyād eyle- 

(8b/12), ħatm eyle- (10b/1).  

ol- : işlemiş ol- (27a/2), ġālib ol- (33b/6), ĥayrān ol- (28b/8), ziyāde ol- (29a/5), 

emįn ol- (25a/8). 
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Aşağıdaki fiiller de esas fiil olarak kullanıldıkları gibi, yukarıda sıraladığımız 

dört yardımcı fiilin üstlendiği göreve benzer görev ile kullanılırlar. Genellikle bunların 

çoğu deyimleşmiş ve mecazî anlama sahip olmuştur (Aktan, 2007: 53). Metnimizde 

geçen örneklerine aşağıda yer verilmiştir. 

al- : selāmını al- (12a/5), aşaġa al- (20b/13), girü al- (22b/12). 

di- : allāh di- (8a/11). 

düş- : içine düş- (18a/6), ardına düş- (26a/9), ayaġına düş- (30b/8), ölüm 

yastuġına düş- (31b/12). 

dile- : tañrıdan dile- (13a/3), Ǿöźür dile- (35a/1). 

bul- : nicāt bul- (11a/9), berekātında bul- (21b/1), Ǿayb bul- (25a/12).  

vir- : destūr vir- (6a/1), ögüt vir- (6a/4), ħaber vir- (11b/4), itmek vir- (11b/10), 

selām vir- (12a/5), elin vir- (15a/12), śadaķa vir- (20a/10).  

ur- : ŧopraġa ur- (12b/8), eyegüsine ur- (17b/3), yire ur- (25b/9), ķapusına ur- 

(28b/7). 

gel- : rāst gel- (9a/12), ŧura gel- (11a/13), başa gel- (24a/4). 

gör- : tañrıyı gör- (9a/5), niǾmetlerini gör- (9b/8), belį gör- (13b/13), üveysi 

gör- (13a/7), revā gör- (15a/4). 

baġla- : ayaġını baġla- (8b/9).  

1.3.8.2. Tezlik Fiili  

derįçe aça vir- (9a/10), eydi vir- (30b/5), śunu vir- (34a/1), diye vir- (44a/7). 

1.3.8.3. Yeterlilik Fiili 

Yeterlilik fiilinin olumlu ifadelerde kullanılan yardımcı fiili -a/-e + bil- 'dir. Bu 

yardımcı fiil ile maydana gelen cümleler bazen iktidar bazen de imkan gösterir 

(Korkmaz, 1988: 108). Ayrıca "gücü yetme, yeterli olma, başarabilme; izin isteme, izin 

verme ve olasılık"  " anlamları da katar. Metindeki örnekleri aşağıdaki gibidir. 

iletebilürseñüz (14b/2), giçebilürsem (35a/7). 
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1.3.8.4. Süreklilik Fiili 

Süreklilik fiili gel-, git-, gör-, ŧur-, ķal-, ķoy-  ile yapılmaktadır. 

ŧura gel- (11a/13), yüriyü git- (40b/8), ŧañla ŧur- (28b/2), baķa ķal- (16b/10), 

ötece gör- (12b/1).  

1.3.9. Fiilimsiler 

Fiilimsiler fiillerden türeyen sözcükler olmalarına rağmen fiillerin aldığı şahıs 

ekleri, haber ve dilek kiplerini alamazlar. Yalnızca fiillere gelen olumsuzluk eki olan {-

mA} ve {-mAz} eklerini alırlar. Fiilimsiler fiillere gelen bazı ekler ile yapılırlar. Bu 

ekler metnimizde geçen örnekleriyle birlikte aşağıda verilmiştir. 

1.3.9.1. İsim-Fiiller 

İsim-fiiller bir eylemin, oluşun, kılışın adı olan sözcüklerdir. Diğer fiilimsilerde 

olduğu gibi isim-fiiller de fiile getirilen bazı eklerle oluşturulurlar. Metnimizde geçen 

isim-fiil ekleri şunlardır: 

{-mAk} 

ulaşdurmaķ (3a/13), eylemek (3b/1), oķumaķ (3b/2), getürmek (3b/8), 

ululanmaķ (7b/4), ķılmaķ (14a/7), uçmaķ (19b/2). 

Metnimizde  bu ekin {+lIķ} yapım eki aldığı da görülmektedir. 

lāyıķ olduķlarını bilmeklik (3b/1), inanmaķlıġı yoķ (39a/10). 

{-ış /-iş}  

bilişdür (15b/6), alış (21b/9), viriş (21b/9). 

1.3.9.2. Sıfat-Fiiller 

Bir fiilin cümlede sıfat olarak kullanılan şekli sıfat-fiildir. Sıfat-fiiller, fiile 

gelen bazı eklerle yapılırlar. Metnimizde geçen sıfat-fiil ekleri şunlardır: 

{-An} 

ol söyleyeni (3b/10), bu kitābı oķuyanlaruñ (4a/6), yazuķ işleyenlere (38b/11), 

ķalan ħalķ (30b/3), yaradan (25b/2). 
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{-AcAk} 

göñülden çıķaracaķ ziyān yoķdur (25b/7). 

{-(A)r}, {-(U)r} 

olurdı (15a/10), śorarsın (16a/11), ķatlanursın (17a/11), güder-idi (19a/1). 

{-dUk} 

Virdügi altunı (8a/4), diledügi kişilere (11a/3), didügi kişi (12b/2), ħōş olduġı 

(38a/5), işitdügi āvāzı (44a/6). 

{-mAz} 

görünmez (18b/3), söylemez (11b/5), gelmez (5a/7), eŝer ķılmaz (25a/2), 

değmez (45b/1), uyanmaz (25a/5), bulamaz (25b/3), girekmez (27a/3). 

{-mIş} 

açılmış (15a/8), śararmış (17b/13), düşmiş (18a/9), gelmiş (47a/11), işlemiş 

olam (27a/2), yaradılmış (11a/2), gökden inmiş (48b/12). 

1.3.9.3. Zarf-Fiiller 

Zarf-fiiller de isim-fiil ve sıfat-fiil gibi fiile eklenen bazı eklerle türetilirler. 

Cümlede zarf tümleci olarak kullanılan ve genellikle yüklemi zaman ve durum 

yönünden niteleyen fiilimsilerdir. Metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

{-dUķça} 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

{-dUķdA} 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

{-dUġIncA} 

Metnimizde örneği yoktur. 

{-IcAk} 

gice ol-ıcaķ (11b/10), di-(y)-icek (30a/3), ayrıl-ıcaķ (37a/3), böyle ol-ıcaķ 

(50b/4). 
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{-(y)IncA} 

Ŧaġıl-ınca (30a/7), ard-ınca (31a/11), virme-(y)-ince (33a/3), yol-unca (43a/4). 

{-(i)ken} 

Görmiş-iken (14a/2), ulu-iken (49b/9), dimiş-iken (34a/13), ŧartar-iken (47a/7). 

{-mAzdAn}  

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

{-A} 

yile yile irdi (26a/10), ħitāb ide (19b/4). 

{-ArAk}, {-(y)UrAk} 

Metnimizde örneği bulunmamaktadır. 

{-mAdIn} 

dimedin (17a/13), yimedin (47a/1). 

{-(y)U} 

diyü (47b/9), yüriyü gitdi (40b/8), aġlayu girü geldi (45a/11). 

{-(U)p} 

dileyüp (4a/9), tevekkül  ķılup (4a/10), götürüp (5a/8), alup (8a/2), ķılup 

(21b/2), ŧurup (29b/13), varup (30a/13), ĥayrān olup (41a/7), girüp (42a/11), işidüp 

(44a/2), düşüp (47b/8), gelüp (50a/11). 

{-(U)bAn} 

virdüm diyüben (33b/5). 
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2.1. METİN 

KİTĀB-I TEŹKİRETÜ’L EVLİYĀ 

 [1b] 

1. Raĥmetullāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn evliyālaruñ esmālarını źikr ider. 2. Evvel CaǾfer-i 

Śādıķ ikinci Üveys-i Ķarnį üçünci Ĥasan-ı Baśrį 3. dördünci Mālik-i Dįnār beşinci 

Muĥammed-i VāsiǾ altıncı Ĥabįb-i ǾAcemį 4. yidinci Ebū Ĥāzim-i Medenį sekizinci 

ǾUtbetü’l Ġulām ŧoķuzuncı Füżayl 5. bin ǾIyāż onuncı RābiǾatü’l- ǾAdeviyye on birinci 

İbrāhįm Edhem 6. on ikinci Zünnūn-i Mıśrį on üçünci Bişr-i Ĥāfį on dördünci 7. 

Bāyezįd-i Bestāmį on beşinci ǾAbdu'llāh-i Mübārek on altıncı Süfyān-i 8. Ķadį1 on 

yidinci Ebū ǾAlį Şaķįķ on sekizinci Ebū Ĥanįfe-i Kūfį 9. on ŧoķuzuncı İmām ŞāfiǾį 

yigirminci Aĥmed-i Ĥanbel yigirmi birinci 

[2a] 

1. Dāvūd-ı Ŧāyį yigirmi ikinci Ĥāriŝ-i Muĥāsibį2 yigirmi üçünci Ebū Süleymān-ı Dārānį 

2. yigirmi dördünci Muĥammed bin Semmāk yigirmi bişinci Muĥammed bin Eslem 

Ŧūsį   yigirmi altıncı 3. Aĥmed-i Ĥarb yigirmi yidinci Ĥātem-i Eśam yigirmi sekizinci 

Sehl bin ǾAbdu'llāh-ı 4. Tüsterį yigirmi ŧoķuzuncı MaǾrūf-i Kerħį otuzuncı Serį-i Saķaŧį 

5. otuz birinci Fetĥ-i Muśulį otuz ikinci Aĥmed-i Ħavvārį otuz üçünci 6. Aĥmed-i 

Ħađreviyye Belħį otuz dördünci Ebū Türāb Naħşebį otuz beşinci Yaĥya 7. bin MuǾāź 

otuz altıncı Şāh ŞücāǾ-ı Kirmānį otuz yidinci Yūsuf-ı Ĥüseyin 8. otuz sekizinci Ebū 

Ĥafż Ĥaddād otuz toķuzuncı Ĥamdün Ķaśśāb ķırķıncı 9. Manśūr-ı ǾAmmār ķırķ birinci 

Aĥmed bin ǾĀsım El’Anŧākį ķırķ ikinci ǾAbdu'llāh-ı 10. Ĥubeyķ ķırķ üçünci Cüneyd-i 

Baġdādį ķırķ dördünci Ebū Oŝmān Mekkį 11. ķırķ beşinci Ebū SaǾįd-i Ħarrāź ķırķ 

altıncı Ebū’l Ĥasan Nūri 12. ķırk yidinci ǾOŝmān Ĥayrį ķırķ sekizinci Ebū ǾAbdu'llāh 

bin Cellā 13. ķırķ ŧoķuzuncı Ebū Muĥammed-i Rūmį ellinci İbn-i ǾAŧā elli birinci 

İbrāhįm 

  

                                                           
1 Süfyân-Sevrî: Süfyân-i Ķadî 1b/8 
2Ĥāriŝ-i Muĥāsibį: Ĥāriŝ-i Meĥāsibį  2a/1 
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[2b] 

1. bin Dāvud elli ikinci Yūsuf-ı Esbāŧ elli üçünci Ebū YaǾķūb 2. elli dördünci Semnūn-i 

Mecnūn elli beşinci Ebū Muĥammed-i Mürte’iş 3. elli altıncı Ebū ǾAbdu'llāh 

Muĥammed-i Fađl elli yidinci Şeyħ Ebu'l Ĥasan Poşneĥį 4. elli sekizinci Ĥakįm-i 

Tirmizį3 elli ŧoķuzuncı Ebū Bekr-i Varrāķ 5. altmışıncı ǾAbdu'llāh-i Menāzil altmış 

birinci ǾAlį bin Sehl-i İsfahānį 6. altmış ikinci Şeyħ Ħayr-i Nessāc altmış üçünci Ebū 

Ĥamza-i Ħorasānį 7. altmış dördünci Aĥmed-i Mesrūķ altmış beşinci ǾAbdu'llāh-ı 

Maġribį 8. altmış altıncı Ebū ǾAlį Cürcānį altmış yidinci Şeyħ Ebū Bekr-i Kettānį 9. 

altmış sekizinci ‘Abdu'llāh-i Ħafįf altmış ŧoķuzuncı Ebū Muĥammed-i Cerįri 10. 

yetmişinci Manśūr-ı Ĥallāc 4عَليَهمْ اجَْمَعين ِ حيــــِـيمِْ 11.5 رِضوَانُ اََللَ حمَنَ الرَّ وَبهِِ  .12 بسِْــــــــمِ الَلهِ الَرَّ

لوَةُ  ِ رَبِ الْعَا لمَِين وَالصَّ دٍ خَاتمَ النَّبِيِ وعَلَي آلِهِ وَصَحْبِهِ  .13 نتَوَكَّلُ وَنعَْتمَِدُ الْحَمدُ لِِله  وَالسهلامَُ عَلَي سَيِدِنَا مُحَمه

[3a] 

 ammā baǾde Ķur’āndan ve ĥadįŝden śoñra evliyā ve meşāyiħ 2. sözinden yigrekاجَمعِين .1

hįç Ǿāli söz yoķdur anuñ çün kim bunlaruñ 3. sözi ve işi ĥāl dilidür ķįl ü ķāl dışı 

degüldür ve hem 4. yaķınmaķdandur murāyį ve punmaķdan degüldür. YaǾnį sözleri ve 

edebleri 5. Tañrı virmişdür ata ve üstād ögretmişdür. Ve hem velįler ve meşāyiħler 6. ve 

müttaķįler enbiyānuñ vereŝeleridür. Velįlerüñ birincisi Ādem peyġamber 7. bedelidür ve 

birincisi İbrāhįm Peyġamber bedelidür ve birincisi 8. Mūsā Peyġamber bedelidür. Ve 

birincisi Muĥammed Muśŧafā śalla'llāhü Ǿaleyhi vesellem 9. bedelidür. Ve çün 

ارعَظمَ مَلِكخُداوََندكَ  العِرفَانِ والحَقَايقِ مُبَارِزُ الدَ ولةَِ  .11 الُامرآءوالَُاعََاظِمْ جَامِعُ المكَارِم عَوْنُ الخَلايَقِ مَنبَعِ  .10 

 Muĥammed bin Aydın Ġāzį 12. ol geçmiş velįlerüñ ve Ǿālimlerüñ dirligin ve وَالدِين

aĥvālin añlamaķ 13. ve Tañrıya ne sebeb ile ulaşdurmaķ ve Tañrı dōstluġına ve 

ķulluġıña 

[3b] 

1. lāyıķ olduķlarını bilmeklik tamām raġbet oldı kim dāim źikr eylemek 2. ve nebįlerüñ 

ĥikāyetin ve sįretin oķumaķ birle Tañrınuñ raĥmeti anuñ 3. üzerine ine. Nitekim 

peyġamber Ǿaleyhi's-selām  buyurur ki حمَتِ 6 .4 عِندَذِكر الحيِنَ تنزِلُ الرَّ  yaǾnį śāliĥler الصَّ

źikrini eytmek vaķtında 5. gökden raĥmet iner ammā Ķasasu’l Enbiyā kitābinı ǾArab 

                                                           
3 Tirmizî: Tirmidî 2b/4 
4 "Allah onların hepsinden razı olsun." (dua) 
5 "Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla" 
6 "Salihler zikredilince rahmet iner." (Hadis) 
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dilinden 6. Türk diline döndürdügümden soñra beni żaǾįfe işāret ķıldı 7. kim 

Teźkiretü’l- Evliyā kitābını Pārisį dilinden Türkįce döndürem. Pes 8. ol ulunuñ işāretini 

yirine getürmek vāciblıġı beni bu iş üzerine 9. ŧutdı ve daħı oldur kim bir žāhir görürüz 

kim Kübri köye bir yavuz 10. söz söyleye söz aña şöyle eŝer ķılur kim ol söyleyeni 11. 

düşmen idinür ve anuñ üzeriñde gögsini kįne ile ŧoldurur. Pes bu 12. söz kişiye böyle 

eŝer ķılsa eyü sözüñ ve meşāyiħ ve evliyā sözinüñ 13. biñ anca eŝeri ola nice kim anuñ 

eŝer ķıldugınuñ senüñ ħaberüñ7 yoķtur. 

[4a] 

1. Nitekim imām Abdu'r-raĥmān-ı Ekkāfdan śordılar kim bergü Ķur’ān oķur ve anuñ 2. 

maǾnāsından hįç ħaberi yoķ. Ol Ķur’ānuñ aña fāidesi 3. ve eŝeri var mı? Abdu'r-raĥmān 

eytdi kim ol kişi ot 4. içer ve içdügi ne otdur ħaberi yoķdur. Ol ot aña nite eŝer 5. eyler. 

Ķur’ān daħı şöyle eŝer eyler pes ümįd şöyledür kim uşbu 6. evliyā ve meşāyiħ sözi bu 

kitābı oķuyanlaruñ göñline eŝer ķıla 7. kim bunlar daħı ol velįlerüñ ve meşāyiħlerüñ 

ħūyunı ve ādetini 8. ve Tañrınuñ dōstluġına lāyıķ olalar ve ol sebeb ile 9. beni żaįfi ħayr 

duǾā birle añalar. Pes Tañrıdan tevfįķ dileyüp 10. ve aña tevekkül ķılup başladum ki  َوَهُو

لُ امِنهُمْ  .11 حَسبحي ونعِْمَ   ol velįlerüñ evvelkisi 12. ve ol Muśtafā milletinüñ sulŧānı الوَكِيل الَاوََّ

ve ol peyġamberliķ 13. ĥüccetinüñ burhānı ol girçek Ǿamel ķılıcı ve ol ĥaķįķat 

[4b]   

1. bilici ve ol velįlerüñ göñli çerāġı ve peyġamberlerüñ cigerinüñ 2. yüregi yāġı ol Ǿārif-

i Ǿāşıķ İmām Ebū Muĥammed CaǾfer-i Śādıķ 3. rađıya'llāhü Ǿanhü kim cümle 

meşāyiħlerüñ sevdicegi oldı 4. ve şevķ ehlinüñ peşreviydi ve Ǿışk ehlinüñ ögredicisiydi. 

5. Hem Ǿābidlerüñ muķaddemiydi ve hem zāhidlerüñ mükerremiydi 6. ve hem ĥaķįķat 

taśnįf issi-idi ve tefsįr-i Ķur’ān bilmekde 7. nažarı yoġ-ıdı ve ol Ĥüseyin 

oġlanlarındandı. Pes her 8. kim ki Muĥammed Muśŧafāya inana ve anuñ oġlanlarına ve 

aśĥāblarına 9. inanmaya ol kişi Muĥammede daħı inanmış olmaz kim Muĥammedüñ 10. 

ķamu yārenleri ve aña ulaşanlar dükeli uludur ve Tañrı 11. yolunı göstericilerdür. 

Nitekim Ebū Ĥanįfe rađıya'llāhü Ǿanhü mürįdlere 12. kim Muĥammed Muśŧafāya 

ulaşanlaruñ ķanķısı uludur ve yigrekdür. 13. Eytdi kim pįrlerde Ebū Bekir ve ǾÖmer ve 

yigitlerde ǾAlį ve ǾOŝmān 

  

                                                           
7 ħaberüñ: ħaberi 3b/13 
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[5a] 

ِ عَليَهِمْ اجَمَعيِنَ 8 .1  .ve Ǿavratlarda ǾĀişe ve 2. ķızlarda Fāŧıma rađıya'llāhü Ǿanhā رِضوانَُ اََلله

Naķldür kim Manśūr ħalįfe peyġamber 3. śaĥābelerden śoñra ikinci ħalįfe idi ve Yezįde 

düşmān-ıdı. 4. Vezįrini ķıġırdı eytdi kim var CaǾfer-i Śādıķı ķıġır gelsün 5. tā kim anı 

depeleyem didi. Vezįr eytdi ol bir köşede oturmışdur 6. ve yalñuzlıġı iħtiyād itmişdür ve 

Tañrı  teǾālā  Ǿibādetine meşġūl 7. olmışdur ve elini dünyā mülkinden çekmişdür. Hįç 

ħalįfeye 8. andan żarar gelmez. Anı getürüp depelemekden ne fāide 9. ne ķadar saǾy itdi 

aśśı ķılmadı. Pes vardı vezįr CaǾfer-i Śādıķı 10. getürmege ħalįfe ķullarına eytdi kim 

ķaçan kim Śādıķ içerü 11. sarāya gire ben elümi tācuma ķoyam siz derĥāl anuñ başını 

12. kesesiz didi. Ķaçan ki vezįr Śādıķı getürdi içerü sarāya 13. Manśūr taǾžįm eyledi ve 

ķarşu çıķdı elini alup taħtına  

[5b] 

1. geçürdi ve kendü bile dizin çöküp ķarşusına oturdı. 2. Şöyle kim ķatındaġılar Ǿacebe 

ķaldılar. Manŝūr Śādıķa 3. eytdi kim ne ĥācetüñ var benden dile. Śādıķ benüm ĥācetüm 

oldur 4. ki beni zaĥmet virmeyesin beni vaķtüme ķoyasın. Manśūr 5. Śādıķa destūr virdi 

aǾzāzile gönderdi ve ol sāǾat 6. Mānśūr ditredi başını bürüyüp düşdi Ǿaķlı zāyil oldı. 7. 

Tā kim üç günlük namāžı fevt oldı. Çünki girü kendüzine 8. geldi. Vezįr eytdi: İy ħalįfe 

n’oldı maña ne 9. kim böyle olduñ? didi. Eytdi ol vaķt kim Śādıķ içerü 10. geldi anuñ-

ıla ejdehā bile girdi. Bir dudaġını śuffe 11. altında ķodı ve bir dudaġını üstünde ķodı ve 

baña 12. eytdi kim Śādıķa żiyān iderseñ sarāyuñı taħtuñla seni 13. bile yudarın didi. Ben 

ol ejdehā ķorķusından aña  

[6a] 

1. ziyān ķılası vehmüm ķalmadı. Śādıķa Ǿözr diledüm deśtūr virdüm. 2. Naķldür kim: 

Dāvūd-ı Ŧāyį rađıya'llāhü Ǿanhü CaǾfer-i Śādıķ 3. ķatına geldi eytdi: İy Tañrı dōstı baña 

ögüt 4. vir kim göñlüm ķararmışdur. Śādıķ eytdi: Yā Ebā Süleymān sen 5. kendü 

zamānuñ zāhidisin saña benüm ögüdüm ne ĥācetdür. 6. Dāvūd-ı Ŧāyį eytdi: İy 

peyġamber Ǿayāli sizüñ ķamu ħalāyıķ 7. üzre fażluñuz var ve sizüñ naśįĥātiñüz 

ķamularda vācibdür 8. ve sizüñ Tañrı  teǾālā  ķatında nāzuñuz var ve sen Muĥammed 

bilinden siz 9. yürürsiz Śādıķ eytdi kim: Yā Ebā Süleymān Tañrı ķatında 10. nāzlu 

olmaķ ve Tañrı dōstı olmaķ aślı ululuġına 11. ve neseb şerįfligine taǾalluķ dutmaz. 

                                                           
8 "Allah onların hepsinden razı olsun." (dua) 
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Kimüñ kim Tañrı ĥażretine 12. lāyıķ muǾāmilesi var-ısa bu iş anuñdur böyle didi. 13. 

Dāvūd-ı Ŧāyį eytdi ki: İy vāy bize iy bār ħüdāyā ol 

[6b] 

1. kişinüñ kim balçıġı peyġamberlıķ śuyı yoġrulmışdur ve anuñ dedesi 2. Muĥammed 

Muśŧafā ola ve anası Fāŧıma Zehrā ol uşbu ĥayrānlıķ içinde 3. Dāvūd-ı Ŧāyį kim ola tā 

kim Ǿameline göre naķldür kim bir gün kendü 4. dōstlarıyla oturmış-ıdı. Pes bunlara 

eytdi kim gelüñ bugün 5. sizüñ-ile bir ķavl idelüm Ǿahd baġlayalum kim bizlerden 

ķanķımuz kim ķurtulmaķ 6. bulavuz ķamumuzı şefāǾate dilesün didi. Aña eytdiler ki yā 

ibn-i 7.  resūlullāh senüñ bizüm şefāǾatümüze ne ĥācetüñ var 8. kim senüñ dedeñ ķamu 

ħalķuñ şefāǾat idicisidür. Pes CaǾfer-i Śādıķ 9. eytdi kim ben kendü Ǿamelümden 

utanuram kim ķıyāmet 10. güninde dedemüñ yüzine baķamam didi. Naķldür kim 

CaǾfer-i Śādıķ bir 11. müddet ħalvet eyledi ve hįç ŧaşra çıķmadı. Süfyān-ı Ŝevrį 12. 

rađıya'llāhü Ǿanhü anuñ evi ķapusına geldi ve eytdi ki 13. yā ibn-i  resūlullāh ādemįler 

senüñ nefsüñ fāidelerin maĥrūm  

[7a] 

1. oldılar niçün böyle yalñuzlıġı iħtiyār ķılduñ. CaǾfer-i Śādıķ eytdi 2. şimdi yüzü böyle 

gösterür kim zamāne ayruķsıdı didi. Uşbu iki 3. beyt şiǾiri oķudı beyt  ُذهََبَ الوُفَآءُ ذَهَاب

اهِبِ  اوَالنَّاسُ بيَنُ مَخَاتِلِ وَمَآرِبِ يَغشُوْنَ بَينهُمُ المُودَّةَ وَالوُفَ  .4 الامَسِ الزَّ  naķldür وَقلُوُبهُمْ مَحشُوَةٌ بِعقََارِبِ  .5 

kim bir gün CaǾfer-i Śādıķı 6. gördiler kim bir aġır bahālu ŧon geymiş-idi. Pes eytdiler 

ki yā ibn-i  resūlullāh 7. uşbu ŧon senüñ ehl-i beytüñ ŧonı degüldür. Śādıķ ol kişinüñ 8. 

elini ŧutdı. Kendüzünüñ yaķasından aşaġa iletdi. Ol aġır ŧonuñ 9. altında bir iri palās 

geymiş-idi şöyle kim anuñ iriligi ol kişinüñ 10. elini dırmaladı. Pes Śādıķ eytdi  ْهَزَا لِلحَق

 YaǾnį içerügüsi ĥaķķ içündür ve ŧaşradaġı ħalķ-içündür. Naķldür kim bir .11 وَهَزَالِلخَلقْ 

kişi 12. Śādıķa eytdi kim senüñ ķamu hünerüñ var āşikār zāhidligüñ 13. var ve gizlü çoķ 

kerāmetüñ var ve peyġamber ħānedānuñ  

[7b] 

1. nūrısın ammā tekebbürlik ķılursın. Śādıķ eytdi ki mütekebbir degilven 2. ammā eger 

benden ululanmaķ görürseñüz ol andandur kim çün ben küllį ululanmaķdan 3. ŧurdum. 

Tañrınuñ ululuġı gelür ve benüm ululuġum birisine 4. oturur. Pes gördüñüz ululanmaķ 

andandur. Naķldür kim Śādıķ 5. Ebū Ĥanįfeden rađıya'llāhü anhü suāl ķıldı kim Ǿāķil 

kimdür? 6. Ebū Ĥanįfe eytdi kim: "Ǿāķil oldur kim eyü ile yavuz arasında farķ 7. 



89 

eyleye". Śādıķ eytdi kim: Eyüyi yavuzdan ĥayvānlar ve ılķılar daħı farķ ider. 8. 

Muħāŧara yirlerde varmazlar ve otlaķ yirlerde sigirdürler ve aña Ǿalef 9. vireni bilür ve 

urmaġa geleni bilür farķ eyler. Ebū Ĥanįfe eytdi: 10. Yā imām senüñ ķaŧuñda Ǿāķil 

kimdür? Eytdi oldur kim iki yaķası 11. birbirinden farķ eyleye tā kim iki eyünüñ yigregi 

iħtiyār eyleye ve 12. iki yavuzuñ arasında farķ eyleye. Naķldür kim bir gün bir kişinüñ 

13. bir hemyān altunı uġurlandı. Ol kişi geldi Śādıķa eytdi ki 

[8a] 

1. sen uġurladuñ diyü CaǾfer-i Śādıķa yapuşdı ve kim idügin bilmez-idi. Śādıķ aña 2. 

eytdi kim altunuñ nice-ydi ol eytdi kim biñ ķızıldur. Pes Śādıķ ol kişiyi alup 3. kendü 

sarāyına iletdi ve biñ ķızıl virdi. Andan śoñra ol kişi ol hemyān 4. altunı ġayrı yirde gine 

buldı. Pes Śādıķ virdügi altunı gine Śādıķa getürdi 5. Śādıķ almadı ve eytdi ki biz 

virdügümizi girü almayavuz. Pes ol kişi śordı ki bu ne 6. kişidür? Eytdiler ki: "CaǾfer-i 

Śādıķdur. Ol kişi ziyāde ħacįl oldı." Naķldür 7. kim Śādıķ bir gün yaluñuz giderdi ve 

eydürdi ki Allāh Allāh Allāh. Pes bir dervįş 8. ardınca giderdi. Muvāfaķat9 idüp ol daħı 

Allāh Allāh Allāh dirdi. Śādıķ 9. eytdi kim Allāh Allāh Allāh cübbem ve ŧonum yoķdur 

şol sāǾat Ǿālem-i ġaybden bir deste 10. laŧįf ŧon geldi tā kim CaǾfer-i Śādıķ geydi ve 

Śādıķuñ bir eski 11. ħırķası var-ıdı pes ol dervįş eytdi iy Śādıķ āħir şol Allāh dimekde 

12. senüñ ile ortaġıdum Tañrı  teǾālā  saña yeñi ŧon virdi. İmdi 13. sen daħı ol eskiyi 

baña vir didi. Ol söz Śādıķa Ǿazįm ħōş 

[8b]  

1. geldi ve ol eski ħırkaı aña virdi. Naķldür kim bir gün 2. bir kişi CaǾfer-i Śādıķ ķatına 

geldi ve eytdi ki Tañrıyı baña 3. göster. Śādıķ eytdi ki işitmedüñ mi Mūsā Ǿaleyhi's-

selām  kişiye "len-terānį" 4. didiler. Sen Tañrıyı nite göresin. Ol kişi eytdi ki uşbu millet 

5. Muĥammed milletidür ve anuñ ümmetinden şimdi kimse vardur kim dāimį ķalbį 6. 

Rabbį diyü firyād kılur. YaǾnį göñlüm Tañrıyı gördi ve daħı birisi 7. çaġırup eydür kim 

 yaǾnį ben ol görmedügümüz 8. Tañrıyı ŧapmazın. İmdi iy Śādıķ Tañrıyı لَم اعَبدُُربًّالمَْ ارََهُ 

baña göster. Śādıķ 9. buyurdı ki ŧutuñ elini ayaġını baġlañ ve uşbu Dicle ırmaġına10 

atuñ. 10. Pes eyle ķıldılar. Ķaçan kim śuya tepdi firyād iy Śādıķ diyü çaġırdı. 11. Śādıķ 

eytdi ki يَامَآءُ اغَْمِسِيِه yaǾnį iy śu key ŧaldurġıl. 12. Pes bir kez daħı ŧaldurdı girü çaġırdı. 

                                                           
9 muvāfaķat: mevāfiķat 8a/8 
10 ırmaġına: armaġına 8b/9 
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Yā Śādıķ firyād eyledi. Śādıķ 13. eytdi: Yā śu daħı ŧaldurġıl tā vaķta degin tā kim anuñ 

ķamu vücūdı 

[9a] 

1. Dicle içinde ġarķ oldı ve ħalķdan ümįdi kesildi. Ķaçan śu bu kez 2. anı yuķaru 

getürdi bu kerre çaġırdı ki ilāhį feryād didi. Śādıķ eytdi ki 3. çıķaruñ şimdi. Pes ŧutup 

çıķardılar aġzından ve burnından ve ķulaġından 4. śu revān olup döküldi. Çünki ol er 

kendüzine geldi. 5. Śādıķ aña eytdi kim: Tañrıyı gördüñ mi? Ol er eytdi: Tā kim 6. 

gözümde aġyār ħıyāli var-ıdı ve elümi Tañrıdan ayruġa śunar-ıdum 7. ve feryād senden 

ister-idüm. Ol ķamu perdeler imiş kim gözümi 8. Ĥaķdan yıġar-ımış. Çünki küllį 

yüzümi Tañrıya ķıldum ve aña 9. śıġındum ve feryād andan istedim. Göñlüm içinde 

derįçe 10. aça virdi istedügümi ol derįçeden aşaġa baķup gördüm. 11. Śādıķ eytdi imdi 

ol derįçei śaķlagil. Naķldür 12. kim eytdi Tañrıya tövbe söz Ǿibādet rāst gelmez anuñ-

çün kim 13. Tañrı teǾālā Ǿibādetden tövbe muķaddem ķılmışdur. Nitekim Ķur’ānda 

[9b] 

1. buyurur ki  َالَتاَيبوُِنَ العَابِدُ وْن ve daħı eytdi uşbu 2. āyet maǾnāsında 11 ُيَختصُّ بِرَحمتِ مَ يشََآء ُ  وَاَلله

yaǾnį Allāhu  teǾālā  eydür 3. kimi dilersem raĥmetüme lāyıķ idem. Pes sebebi ve Ǿilleti 

aradan getürmişdür. 4. Tā kim bileler ki Tañrınuñ işi çoġı baħşiş ve raĥmetdür ve daħı 

5. eytdi kim mü’min oldur kim kendü nefsiyle ŧurmışdur śavāş ķılur. 6. ǾĀrif oldur kim 

kendü Tañrısıyla ŧurmışdur. Ve daħı 7. eytdi kim her ki dürişe nefsine cezā ķıla uçmaķ 

ŧamaǾı üçün 8. ol kişi Tañrı kirāmetlerini ve niǾmetlerini göre ve her kim ki 9. nefsine 

cezā ķıla Tañrı-çün ol kişi Tañrıya ire. Naķldür kim 10. dimişdür biş kişiyle oturmaķdan 

śaķın. Evvel yalancıdan 11. kim anuñ sözine aldanasın ve günāh içinde olasın. İkinci 12. 

aĥmaķdan śaķın. Ol vaķt kim senüñ aśśıñ dileye ve lākin 13. ziyān ola ki anı bilmeye. 

Üçünci baħįl kişiyle oturmaķdan 

[10a]  

1. śaķın ki yigrek devleti senden gidere. Dördünci 2. yavuz göñüllüden śaķın kim ĥācet 

vaķtında seni żāyiǾ 3. ķıla. Beşinci fāsıķ kişiyle oturmaķdan śaķın kim senüñle 4. bir 

loķma śuna ve daħı eytdi ki Tañrınuñ bu dünyā içinde 5. uçmaķ ve ŧamusı uçmaġı oldur 

kim işüñi Tañrıya ķoyasın ve 6. ŧamusı oldur kim işüñi nefsüñe ķoyasın. Naķldür kim 

                                                           
11 "Ve Allah dilediği kimselere rahmetini tahsis eder." (Âli İmrân/74) 
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eytdi ki 7. eger düşmanlarıyla oturmaġuñ ziyānı varmıssa pes girekdür 8. kim ol ziyān 

dōstlara dege idi velįkin degmedi. 9. Nitekim FirǾavn Ǿavratı Āsiye ħātun FirǾavna hįç 

ziyān 10. degmedi ve eger dōstlarla oturmaķ aśśı varmıssa girekdür 11. ki ve degeyidi 

nitekim Nūĥ ve Lūŧ Ǿavratları kāfire idi. Düşmānlara 12. Nūĥ ve Lūŧ birle olmaġuñ 

bunlara hįç aśśı degmedi. 13. Pes CaǾfer-i Śādıķuñ Ǿažįm sözleri çoķdur ve kerāmātı 

[10b]  

1. çoķ velįkin bu sözleri bünyād olsun diyü birķaç 2. bir sebįl-i iħtisār ħatm eyledüñ 

źikr-i Üveys Ķarnį 3. raĥmetullāhi Ǿaleyhi el āħirü ol tābiǾlerüñ ķıblesi 4. ve ol ķırķlaruñ 

üründüsi ve ol gizlü güneş Tañrınuñ hem nefesi 5. ol Süheyl-i Yemenį Üveys-i Ķarnį 

raĥmetullāhi Ǿaleyhi Muĥammed Muśŧafā 6. śallal'lāhü Ǿaleyhi ve sellem eytdi ki Üveys 

baña uyanlaruñ yigregü 7. ve ol kişinüñ ki ögücüsi raĥmeten lil Ǿālemįndür ve 

Muĥammed emįndür 8. ve anuñ nefesi nefse rabbü’l-Ǿālemįndür. Anuñ ögmekligi dile 

9. nite rāst gele. Vaķt vaķt Muĥammed Muśŧafā yüzini yemenden 10. yaña ŧutardı ve 

eydürdi ki  َمِنْ قبَْلِ اليمََن12 .11 انِهى الَأجِدُ نفَسَ الرحْمَن dirdi. YaǾnį ķoķusın Yemenden yañadan 

12. bilürven ve daħı ħōca enbiyā Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi's-selām  13. eytdi ki yarın 

ķıyāmet gün ĥaķ sübĥānehü ve teǾālā yitmiş biñ 

[11a] 

1. ferişte yarada Üveys-i Ķarnį śūreti üzerine. Pes bunlaruñ arasında 2. Ǿaraśāta gele ve 

uçmaġa vara ve hįç yaradılmış bilmeye ki 3. bunlaruñ arasında Üveys ķanķısıdur. 

Meger ki Tañrı diledügi 4. kişilere bildüre anuñ-çün ki dünyā sarāyında Ǿibādeti Tañrıya 

gizlü 5. ķılmışdur. Bir nice ķavm eytdiler ki yā  resūlullāh bu didügüñ 6. kişi bizüm 

aramuzda hįç bulmazuz. Peyġamber Ǿaleyhi's-selām  7. eytdi: Ol bir deve güdicidür. 

Yemende aña Üveys dirler. 8. Zinhār cehd idüñ kim ķademiñüz anuñ ķademi yerine 

baśasız. 9. Tā kim nicāt bulasız. Çünki Muĥammed Muśŧafā’nuñ vefātı 10. yaķın geldi. 

Eytdiler ki yā  resūlullāh senüñ muraķķaǾ ŧonuñı 11. kime virelüm? Eytdi: Üveyse 

virüñ. Pes peyġamber vefātından 12. śoñra ǾÖmer ve ǾAlį Kūfeye vardılar. Pes ǾÖmer 

ħutbe oķudu. 13. Andan śoñra eytdi ki iy ehl-i necd ŧuruñ pes ŧura geldiler. 

  

                                                           
12 "Rahman’ın kokusu bana Yemen yönünden gelmektedir." (Hadis) 
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[11b] 

1. ǾÖmer eytdi sizüñ arañuzda hįç Ķaranlu kimse var mı? 2. Eytdiler ki ne ķadar 

Ķaranlu var-ısa ǾÖmer ķatına cemǾ oldılar. 3. Bunlardan Üveys ħaberin śordı eytdiler ki 

biz anı bilmezüz. ǾÖmer 4. eytdi ki baña şerįǾat issi Muĥammed Muśŧafā ħaber 

virmişdür  5. ve ol hergiz güzāf söylemez meger anı siz bilmezsiz. Birisi 6. eytdi ki ol 

aña degmez kişidür kim emįre’l- mü’minįn ǾÖmer 7. ve ǾAlį anı isteye zįrā ki ol bir 

delü kişidür aĥmaķ 8. ħalķa karuşmaz ve ādemle oturmaz. ǾÖmer eytdi ki: Ben anı 

isterven 9. ol ķandadur? eytdiler ki: ǾArane deresinde deve güder 10. giceye degin gice 

olıcaķ itmek virürüz. Bir şūrįde  ādemįler 11. gibi yidügin yimez ķayġu şādlıķ bilmez. 

Çünki ādemįler güle ol 12. aġlar ķaçan ki ādemįler aġlasa ol güler. ǾÖmer eytdi ki: 13. 

Ben anı isterven. ǾÖmer ve ǾAlį ol araya vardılar. Üveys namāz 

[12a] 

1. üstünde gördiler. Allāhu  teǾālā  bir ferişte muśallaŧ ķılmışdur. 2. Tā kim ol develeri 

güder-idi śaķlar-ıdı. Çünki Üveys 3. bunlaruñ ĥarekātını bildi namāzın ķıśa eyledi. 

Ķaçan ki 4. iki yanına selām virdi. ǾÖmer ilerü geldi Üveyse 5. selām virdi Üveys anuñ 

selāmını aldı. Pes ǾÖmer aña 6. eytdi ki aduñ nedür? Eytdi ki Tañrı ķulı. Eytdi ki ǾÖmer 

7. ķamumuz Tañrı ķulıyuz ħāś aduñ nedür? Eytdi ki: Üveys 8. ǾÖmer eytdi ki: Śaġ elüñi 

göster. Üveys śaġ elüñi gösterdi. 9. ǾÖmer Üveysüñ elüñi13 öpdi ķaçan ki ol aķlıġı eli 

üzerine gördi. 10. Peyġamber nişānını bildi. Eytdi ki: Tañrı resūli 11. vaśıyyet ķıldı ve 

eytdi ki benüm ümmetüm içün duǾā itsün. Üveys 12. eytdi ki mü’minler-çün duǾā 

ķılmaġa sen yigreksin. 13. ǾÖmer eytdi ki benüm işüm ħod oldur lįkin sen peyġamber 

vaśıyyetini 

[12b] 

1. yirine getür. Üveys eytdi ki ötece görüñ belki 2. peyġamber didügi kişi ben olayım. 

ǾÖmer eytdi ki peyġamber senüñ 3. nişānını virmişdür. Üveys eytdi ki şimdi 

peyġamberüñ 4. muraķķaǾ ŧonını baña virüñ kim duǾā ķılam. Pes muraķķaǾ ŧonını aña 5. 

virdiler ve eytdiler ki geygil ve duǾā ķıl. Üveys eytdi ki 6. śabr idüñ tā ĥācet 

dilemeyince geymezin. Pes Üveys bunlaruñ 7. ķatından ıraġ gitdi ve muraķķaǾ aşaġa 

ķodı ve yüzini ŧopraġa 8. urdı ve eytdi ki: Bu muraķķaǾı geymezin tā ki cümle 

Muĥammed 9. ümmetini baña baġışlamayınca kim senüñ peyġamberüñ baña 10. ĥavāle 

                                                           
13 elüñi: elini 12a/9 
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itmişdür ve yalvarıcı ǾÖmer ve ǾAlį’dür. Bunlar ķamusı kendü 11. işini işledi imdi saña 

ķalmışdur. Allāhu teǾālādan 12. ħitāb geldi kim: Bunca bunca saña baġışladum 

muraķkaǾ geygil. 13. Üveys eytdi ki dükelisini dilerven yine ħitāb geldi kim:  

[13a] 

1. Bnca bunca saña baġışladum. İmdi muraķķaǾ geygil. Üveys 2. eytdi: Ķamusını 

dilerven Üveys münācāt ķılurdı ve Tañrıdan 3. dilerdi tā kim ǾÖmer ve ǾAlį’nüñ śabrı 

ķalmadı. Üveysüñ 4. yaķınına vardılar. Tā kim ne işdedür göreler. Ķaçan ki Üveys 

bunları gördi. 5. Āh niçün geldüñüz didi. Bu gelmeñüz degülmisse bu muraķķaǾı giyesi 

degül-idüm. 6. Tā kim Muĥammed ümmetinüñ ķamusını dilemeyince śabr itmek 

gerekdi. Pes 7. ǾÖmer Üveysi gördi kim bir deve kelįmini geymiş başı açuķ yalın ayaġ 

8. çünki ǾÖmer gördi on sekiz biñ Ǿālemi ol kelįm altında. 9. Pes kendüzinden ve 

ħalįfeliginden göñül götürdi ve eytdi 10. kim kimdür bugün bu ħalįfeligi benden bir 

girdeye śatun ala? 11. Üveys eytdi kim ol nesnenüñ ki Ǿaķlı yoķdur ne śatarsın 12. 

bıraķġıl kim girekse ala śatmaġuñ almaġuñ bu arada ne işi var. 13. Pes śaĥābeler feryād 

ķıldılar ve eytdiler ki bu nesne kim Ebū Bekir 

[13b] 

1. Śıddįķdan kabūl ķılduñ ve bunca biñ Müsülmānlaruñ işini nite 2. terk ķılursın kim 

senüñ bir gün Ǿadlüñ biñ yılluķ Ǿibādete 3. berāberdür. Pes Üveys rađıya'llāhü Ǿanhü en 

muraķkaǾı geydi ve 4. eytdi ki: RabįǾa ve Mużar ķabįlesinüñ devesi śıġırı 5. ve ķoyunı 

tüyi saġışınca Muĥammed ümmetinüñ günāhlusını baña 6. baġışladılar. Bu muraķķaǾ 

berakātına ve bundan kimse gümān itmese 7. ki Üveys derecesi Ömer derecesinden 

ilerü ola eyle degül 8. ammā Üveysüñ ħāśıyyeti tecrįd idi ve ǾÖmerde bu dükeli vardı. 

9. Ammā tecrįdi daħı diledi nitekim ħōca enbiyā Ǿaleyhi's-selām  10. ķādįcuġlara 

eydürdi ki Muĥammede duǾāda anuñ. Pes 11. ǾÖmer rađyıallāhu Ǿanhü eytdi: Yā Üveys 

niçün gelmedüñ tā kim Muĥammed 12. Muśŧafāyı göre idüñ. Üveys eytdi siz gördüñüz 

mi? Eytdiler: 13. Belį gördük. Üveys eytdi: Meger anuñ cübbesini gördüñüz 

[14a] 

1. anı gördüñüz ise eydüñ kim anuñ ķaşı çatuķ mıydı veyā açuķ mıydı? 2. Źihį Ǿaceb ki 

bunca anı görmiş-iken andan nişān virmediler 3. kim anuñ ķaşı nice idi ol heybetden 

ötürü kim Tañrı aña 4. Üveys virmiş-idi. Pes eytdi ki siz Muĥammed dōstı mısız? 

Eytdiler 5. "Belį". Eytdi eger anuñ dōstlıġı sizde varmıssa anuñ 6. dişi śıduķlarında siz 
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daħı muvāfaķat14 ķılup dişleriñüzi 7. śıya idüñüz kim muvāfaķat ķılmaķ dōstluķ 

şarŧındandur. Pes Üveys 8. kendü dişlerini gösterdi. Birķaç dişini śımış-ıdı Ǿaceb tā 9. 

ķanķısı ola ve eytdi ki śūretā ben anı görmedüm aña 10. muvāfaķat idüp kendü 

dişlerümi śıdum kim muvāfaķat itmek 11. dįndendür. Andan ǾÖmer eytdi ki: Yā Üveys 

benüm-içün daħı duǾā 12. ķıl eytdi. Öñden duǾā ķıldum ve her gün namāz içinde duǾā 

13. ķılup eydürem ki الَلَّ هُمه اغَفِرلىِ وَلِوَالِدَىه وَللمُومِنيِنَ وَالمومِنَات 
15  

[14b] 

1. yaǾnį iy çalabum mü’minleri yarlıġa dirven. İmdi eger siz įmānları 2. selāmatlıġ-ıla 

göre iletebilürseñüz siziñ içün duǾā ķılmaķ girek 3. yoķsa ben duǾāmı hįç yire żāyiǾ 

ķılmazven böyle didi. ǾÖmer 4. eytdi baña bir vaśıyyet ķıl. Üveys eytdi yā ǾÖmer Tañrı 

5. bilür misin? Eytdi ki bilürven eytdi ki eger Tañrıdan 6. ġayrı kimse bilmezseñ saña 

yig ǾÖmer eytdi ki daħı artur. 7. ǾÖmer eytdi bilür. Üveys eytdi ki yā ǾÖmer Tañrı seni 

bilür mi? Üveys eytdi ki 8. eger Tañrıdan ayruķ seni hįç kimse bilmezse saña 9. yig ve 

daħı ǾÖmer eytdi biraz vaķt eglen tā nesne getüreyin. 10. Üveys elini ķoynına soķdı iki 

aķça çıġardı ve eytdi 11. uşbunı deve güdüp aldum imdi sen zamān olur mısın 12. kim 

ben bunı yiyince diri ölem kim daħı nesne getüreyin dirsin. 13. Pes Üveys eytdi ki emek 

gördüñüz ve incindüñüz imdi 

[15a] 

1. girü dönüñ kim ķıyāmet yaķındur ve ben āħiret yolı-çün azuķ ve yaraķ 2. idinmek 

ardıncayın. Pes ķaçan ki Ķaran ehli Ķarana girüden 3. vardılar. Üveysüñ anlaruñ 

arasında ululuġı ve ħürmeti āşikāre 4. oldı ve aña deve güddürmegi revā görmediler. 

Çünki böyle oldı. 5. Üveys Ķarandan ķaçdı Kūfeye geldi andan śoñra anı hįç 6. kimse 

görmedi. İllā Hirem İbni Ĥayyān rađıya'llāhü Ǿanhü gördi. Pes 7. Hirem eytdi çünki 

işitdüm kim şefāǾat derecesi Üveys üzerine 8. ne ķadar açılmış. Pes ārzū baña ġālib oldı 

kim anı görem. 9. Ŧurdum Kūfeye vardum tā kim anı isteyem pes anı Furāt kenārında 

10. gördüm ki ŧonını yur-ıdı ve ābdest alur-ıdı. Bildüm anuñ-çün kim 11. vaśfını 

işitdümdi. Üveyse selām virdüm selāmum aldı 12. ve baña baķdı. Diledüm ki elin öpem 

baña elin virmedi. 13. Pes eytdüm ki Tañrı saña raĥmet ķılsun yā Üveys nitesin  

  

                                                           
14 muvāfaķat: mevāfiķat 14a/6 
15 "Ya rabbi beni af ve mağfiret eyle, anne babamı affet, ne kadar müslüman varsa onları da affet." (dua) 
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[15b] 

1. ve beni aġlamaķ ŧutdı anuñ dōstluġından ve anuñ ĥāli ża‘įflıġından 2. ötürü Üveys 

daħı aġladı ve eytdi ki: Ķarındaşum Hirem İbn-i Ĥayyān 3. nitesin? Ben eytdüm ki: 

Beni nice bildüñ ve atam adını nite bildüñ 4. kim hergiz sen beni gördügüñ yoķ. Eytdi 

 .yaǾnį beni ol bildürüci bildürdi ve benüm cānum senüñ cānuñı bildi 6 .5 نبََّاءَنىِ العَليِمُ الْخَبيِرْ 

kim mü’minlerüñ cānı birbirile bilişdür. Eytdüm ki: Yā Üveys baña 7. eytdi ki ben anı 

görmedüm velįkin anuñ ħaberini ayruķlardan işitdüm 8. ve dilemezven kim andan ĥadįŝ 

rivāyet ķılam ve müftį ve müźekkir olam kim 9. işüm şunuñ gibidür kim ol işe hįç 

ferāġatüm yoķdur. Böyle 10. didi. Ben eytdüm ki bir āyet oķı kim işidem. Elüm ŧutdı ve 

eytdi: 11. EǾūzü billāhi-mineşşeytānirracįm ve zārį ķıldı ve aġladı. 12. Andan eytdi ki: 

Tañrı  teǾālā  buyurur ki 13 وَمَاخَلقَْنَا. bu āyeti oķudı 16 َالسَّموَ اتِ وَالارََضَ وَمَابَيْنهَُمَا لَاعِبيِن 

[16a] 

1. ve bir kez çaġırdı ki Ǿaķlum zāyil oldı çünki kendü ĥālüme geldüm. 2. Eytdüm ki: Uş 

bunda anuñ-çün geldüm ki senüñle işirgenüm ve böyle olam 3. ve diñlenem Üveys eytdi 

ki hįç bilmezem ki bir kişi Tañrı bile ve andan 4. ayruġıyla işrigene ve diñlene Hirem 

eytdi ki: Baña bir vaśıyyet ķıl. 5. Üveys eytdi: Ölümi yaśduġuñ altında bil ve hįç ġāfil 

olma ve daħı 6. yazuġuñ niceligine baķma ve anuñ ululuġına baķ kim kime Ǿāśį 7. 

olursun. Andan Hirem eytdi kim yā Üveys ne yirde muķām ŧutayın 8. egleneyim? 

Üveys eytdi Şāmda Hirem eytdi ki anda dirlik niden 9. ideyim? Üveys eytdi ki vāy ol 

göñüllere kim şirk ķarılmışdur. 10. Aña hįç ögüt issi ķılmaz. Bunca ögüt saña virdüm ki 

rızķ 11. eksük olmaz daħı sen dirlik aĥvālini śorarsın. Hirem eytdi ki baña 12. bir 

vaśıyyet daħı virgil. Üveys eytdi ki atañ anañ öldi 13. ve ķarındaşum ǾÖmer öldi āh 

ǾÖmer üçün eytdüm ki henūz şimdi ǾÖmer diridür. 

[16b] 

1. Üveys eytdi ki Tañrı baña anuñ ölüminden ħaber virdi. Andan 2. śalavāt virdi ve duǾā 

ķıldı ve eytdi. Vaśıyyetüm oldur kim Tañrı kitābın 3. ve ŧoġrı yolı ögüt ŧutasın ve bir 

śāǾat olmadan ġāfil olmaġıl 4. ve çünki girü kendü ķavmüñ ķatına varasın anlara ögüt 

viresin 5. ve kendü ögüdüñi Tañrı ħalķından yıġmaġıl. Andan birķaç duǾā ķıldı 6. ve 

eytdi ki: İy Hirem imdi varġıl kim ne sen beni görürsin 7. ve ne ben seni ve beni 

duǾā’dan unutmaġıl kim ben seni du‘ā’dan unutmazın 8. ve sen ol yaña git ben bu yaña 

                                                           
16 "Biz gökleri, yeri ve her ikisi arasında bulunanları gereğince yarattık." (Hicr/85) 
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gideyin. Hirem eytdi diledüm ki bir 9. sāǾat anuñ-ıla böyle varayın ķomadı aġladı. Anuñ 

aġlamaġından ben 10. daħı aġladum ardından baķa ķaldum. Şol saǾat bir ŧaġa irdi 11. 

andan ŝoñra hįç anuñ ķandalıġını bilmedüm. Naķldür RabįǾ bin 12. Ħüŝem eytdi bir gün 

vardum ki Üveysi görem ve ol irte namāzında 13. idi çünki namāzdan fāriġ oldı. 

Eytdüm ki śabr ķılayın tā kim 

[17a] 

1. tesbįĥlerini daħı oķıya añlandum ol aradan deprenmedüm. El- ĥāśıl üç gün 2. üç gice 

fāriġ olmadı yemedi ve içmedi ve yatup uyumadı. Dördünci 3. gice anı diñledüm azacuķ 

uyķu gözine geldi. Derħāl Üveys ĥaķķ-ıla 4. münācāt eyledi ve eytdi kim iy çalabum 

saña śıġınurven. Ol gözedeni kim 5. çok uyķuludur ve ol ķarında ne kim çok yücedür. 

Pes eytdüm ki baña 6. bu ögüt yiter aña teşvįş virmedüm girü gitdüm. Rivāyetdür kim 

Üveys 7. rađıya'llāhüǾanhü hergiz Ǿömri içinde gice uyumadı ve eydürdi ki 8. bu gice 

ķıyām gicesidür irteye degin ķıyāmda ŧururdı ve bir gice eydürdi 9. bu gice rükūǾ 

gicesidür irteye degin rüķūǾa ŧur didi. Bir gice 10. eydürdi ki bu gice sücūd gicesidür 

irteye degin secdeye ŧururdı. 11. Pes aña eytdiler ki yā Üveys uşbu dün uzunında nite 

ķatlanursın 12. kim tā irteye dek bir ĥāl üzerine ŧurursın. Üveys eytdi ki ben 13. sücūd 

içinde bir kez sübħāne rabbiyel aǾlā dimedin irte olur. Ol 

[17b] 

 1. tesbįĥi üç kez eytmek ħod sünnetdür ve bunı anuñ çün işlerven tā kim göñüller 2. 

ehli gibi Ǿibādet ķılam. Naķldür kim Üveysden śorıdalar kim ħuşūǾ nedür? 3. Eytdi: 

Oldur kim eger namāz içinde bir süñüyi anuñ eyegüsine uralar 4. anuñ ħaberi olmaya ve 

daħı aña eytdiler nitesin? Eytdi ol 5. kişi kim irte ŧura ve giceye degin diri olasını 

bilmeye. Ol 6. nite ola ve aña eytdiler kim işi nicedür eytdi ki vāy azuķ 7. azlıġından 

vāy yol uzaķlıġından ve daħı her kim üç nesne 8. ŧamu aña kendünüñ boyın ŧamarından 

yaķın ola evvel ħōş 9. ŧaǾām yimek ikinci görklü ŧon giymek üçünci baylarla oturmaķ. 

10. Naķldür kim Üveyse eytdiler kim uşbu yirde bir kişi var kim tamām 11. otuz yıldur 

kim kefenin boynına baġlamışdur bir göz içinde sarķmışdur 12. ve aġlar dün ve gün. 

Üveys eytdi beni anda iledüñ tā kim anı görem. 13. Pes Üveysi ol er ķatına iletdiler 

gördi ki beñzi śararmış 

[18a] 

1. ve araķķ olmış ve gözleri aġlamaķdan aşaġa gitmiş. Derĥāl 2. Üveys aña eytdi yā 

fülān  َتعََالى ِ  yaǾnį bu gūr ve kefen otuz yıldan birü saña unutdurmış 4. ve .3 شَغَلكَ لقبَْرَ عَنِ اَلله
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bu iniye ķalmışsın. Ol er Üveys nūrı-yla ol āfātı 5. kendüzinden gördi. Ĥāl aña keşf oldı. 

Pes bir naǾra 6. urdı ol gūr içine düşdi ve cān ıśmarladı. 7. Naķldür kim Üveys üç gün 

ŧaǾām yimedi dördünci 8. gün ŧañla yola çıķdı. Yol üzre bir altun yaturdı. 9. Üveys eytdi 

kimseden düşmiş ola didi. Pes yüzini 10. döndürdi tā kim yirden ot ala ve yiye gördi ki 

11. bir ķoyun gelür bir issi girde aġzında ŧutmış pes Üveys 12. öñine ķodı. Üveys yüzini 

döndürdi ve eytdi kim kimseden 13. ķapmış ola ol ķoyun söyledi eytdi kim ben şol 

kişinüñ 

[18b] 

1. ķulıyam kim sen anı ķulı sen alġıl şu Tañrı virdügi rızķı. 2. Tañrı ķulından Üveys 

eytdi elümi uzatdum kim ol girde götürem 3. girde kendü elümde gördüm ve ķoyun 

görünmez oldı. Naķldür kim 4. Muĥammed Muśŧafā śallal'lāhü Ǿaleyhi vesellem eytdi 

ki: Ol Tañrı 5. ķullarından bir ķuldur. Śaĥābeler eytdiler ki: Ķamumuz Tañrı 6. ķulıyuz 

anuñ adı nedür? Peyġamber Ǿaleyhi's-selām eytdi ki: 7. Üveysdür. Eytdiler ki ķanda 

olur? Eytdi: Ķaranda. Eytdiler ki: 8. Ol seni görmiş müdür? Eytdi žāhir gözle görmedi. 

Eytdiler 9. ki: Ǿāşıķdı senüñ ŧapuña ol nite gelmedi? 10. Peyġamber Ǿaleyhi's-selām  

eytdi ki: İki sebebden 11. ötürü evvel ol kim ĥāl aña ġālib olmışdur. İkinci şerįǾatüm 

buyruġın 12. ululamaķdan baña gelmezdi ve ol eyle idi kim anuñ baña 13. Įmān 

getürmiş bir ķarı anası vardı gözi görmezdi 

[19a] 

1. ve eli dutmaz-ıdı ve ayaġı baśmaz-ıdı. Pes kendüzin deve güder-idi 2. ve anuñ 

kirāyesini kendüye ve anasına nafaķa ķılurdı. Eger 3. işi ķosa baña gelse anası aç 

ķalurdı ve namāzsuz ķalurdı. 4. Ol sebebden baña gelmezdi andan śaĥābeler eytdiler ki 

5. biz anı görevüz mi? Ebū Bekire eytdi sen anı kendü zamānuñda 6. görmeyesin ǾÖmer 

ve ǾAlįye eytdi siz ikiñüz anı göresiz 7. ol bir delü erdür śol eyegüsinde ve śaġ elinüñ 

ayasında 8. bir derem miķdārı aķlıķ vardur. Anı buluñ ve benden aña 9. selām degürüñ 

ve eydüñ kim benüm ümmetüm üçün duǾā ķılsun. 10. Naķldür kim Muĥammed Muśŧafā 

eytdi ķullaruñ Tañrıya sevgülüreki 11. saķınuķlardur kim gizlü olalar tā āħirinde ve daħı 

ħalķ 12. gözinden gizlü olalar. Nitekim eytdi:  َم غَيرىِ قبَِايِ لَا يعَرِفهُُ  .13 اِنَّ اوَْلِيَايِ تحَْت  yaǾnį 

dōstlarum ķubbelerüm altındadur. 
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[19b] 

1. Benden artuķ bunları hįç kimse bilmez. Naķldür kim ġayrı 2. ħaberlerde gelmişdür 

kim Muĥammed Muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi vesellem 3. uçmaķ içinde kendü ĥücresinde 

ŧaşra çıķa şöyle kim 4. bir ķuyı isteye Tañrı  teǾālā  ħitāb ide kim kimi istersin? 5. 

Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi's-selām  Üveysi isterem nidā gele kim 6. emek çekme sen 

anı dünyāda görmedüñ bunda daħı göresi 7. degülsen. Muĥammed Muśŧafā eyde ilāhį ol 

ķandadur? Fermān gele kim 8. فىِ مقعََدِصِدْقٍ عِنْدَ مَليكٍِ مُقتدَِيرٍ    yaǾnį gerçek muķāmındadur. 9. 

Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi's-selām  ol beni göresi degül mi? Fermān 10. gele kim yā 

Muĥammed ol kişi kim beni görür seni niçün görür? İy 11. Muĥammed seni niçün 

görelerdi ol kişinüñ ki güci beni görmege 12. yiter seni ne göre seni görmegüñ bensüz 

ne issi var ve beni görmege 13. sensüz ne ziyānı vardur. Naķldür kim Muĥammed 

Muśŧafā Ǿaleyhi's-selām  

[20a] 

1. eytdi ki: Benüm ümmetümde bir er vardur kim RabįǾa ve Mużar ķabįlesi 2. devesi ve 

ŝıġırı ve ķoyunı saġışınca benüm ümmetüme şefāǾat 3. olasıdur. Naķldür kim Üveys 

sözidür kim eytdi:  ْ4 مَن.  ُ يَخفي عَليَه شَىٔ لاَعَرَفَ اَلله  yaǾnį her kim ki Tañrı 5. bildi hįç nesne 

andan gizlü olmaya ve daħı anuñ sözidür 6. kim eytdi yükseklik istedüm alçaķlıķda 

buldum ululuķ istedüm 7. ħalķa ögüt virmek içinde buldum ve mürüvveti gerçeklik 8. 

içinde buldum ve rāĥatlıķ istedüm zāhidlik içinde buldum ve 9. eytmişlerdür kim Üveys 

ħurmā direrdi ve anuñ kirāyesini virürlerdi 10. ve anuñ-ıla orucın śırdı ve ķalanın 

śadaķa virürdi 11. ve anuñ ŧonı bir eski ħırķa idi kim çöplüklerden direrdi 12. ve arı 

yuyup birbirine diküp geymiş-idi. Źihį Ǿaceb iş kim Tañrınuñ 13. nefesi uşbunuñ gibi 

nesne arasında gelür irte namāzı vaķtında 

[20b] 

1. çıġardı ve yatsu namāzından śoñra gelürdi ve her maĥalleye kim varur-ıdı. 2. 

Oġlanlar anı ŧaş birle urarlar-ıdı. Üveys eydürdi kim incüklerüm 3. yavlaķ incinmişdür. 

O aķ ŧaş atmañ tā kim ayaġum śınmaya ve ķan bulaşmaya 4. tā kim namāzdan 

ķalmayam kim baña namāz ķayusıdur ayaķ ķayusı 5. degüldür. Ve eytmişlerdür kim 

āħir-i Ǿömrinde aġrımış-ıdı ol vaķt 6. emire’l mü’minįn Ǿaleyh muvāfaķat ķıldı ġazāya 

bile vardı anda 7. şehįd oldı. Pes Üveysüñ muķāmı yavlaķ yüksek muķāmdur. 8.  ُذَلِكَ فضَل
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ُ ذوُالفضَِل العظَِيمْ  ِ يوُتيِهِ مَنْ يشََآءُ وَ اَلله  Źikri Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu'llāhi Ǿaleyhi 10. ol .179 اََلله

nübüvvete dirliklü ve ol fütüvvet ħūylu ol Ǿamelüñ ve Ǿilmüñ 11. kaǾbesi ol zāhidüñ ve 

ĥilmüñ ķıblesi ol ulularuñ 12. śadrı Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu'llāhi Ǿaleyh Ǿilm ve Ǿamel issi 

idi. 13. Hemįşe Tañrı ķoķusı anı aşaġa almış-ıdı ve anuñ 

[21a] 

1. anası Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi's-selām  Ǿavratı Ümm-i Selemenüñ 2. ķaravaşıydı 

çün Ümm-i Seleme aña iş buyurur idi 3. Ĥasan süd emer oġlan-ıdı pes aġlar-ıdı ve 

Ümm-i Seleme gögsüni 4. anuñ aġzına virürdi. Tā kim Ĥasan emer-idi. Pes ol birķaç 5. 

ķaŧre süd berekātında nice Ǿilm ve Ǿamel Ĥasana žāhir 6. oldı ve daħı Ĥasan ŧıfıl oġlan-

ıdı. Bir gün 7. peyġamber Ǿaleyhi's-selām  bardaġından śu içdi. Peyġamber 8. Ǿaleyhi's-

selām  eytdi ki: Uşbu śuyı kim içdi? Eytdiler ki: 9. Ĥasan içdi. Peyġamber Ǿaleyhi's-

selām  eytdi: Ne ķadar kim 10. bu śudan içdi benüm Ǿilmüm aña Ǿayān olasıdur ve daħı 

11. rivāyetdür kim bir gün peyġamber Ǿaleyhi's-selām  Ümm-i Seleme 12. evine girdi. 

Pes Ĥasanı peyġamber ķatına getürdiler. Peyġamber 13. Ǿaleyhi's-selām  aña duǾā ķıldı 

ne kim buldı ol duǾā 

[21b] 

1. berekātında buldı ve daħı çün ol vücūda geldi. Anı 2. ǾÖmer öñine getürdiler. ǾÖmer 

eytdi ki aña Ĥasan diyü ad virüñ. 3. Pes Ümm-i Seleme aña tįmār ķıldı ve şefķat itdi. 

Şöyle 4. kim hemįşe anuñ çün duǾā ķılup eydürdi kim  ُبِهِ  امَِامًا يقَتدَىْ  .5 الََّلهُمَّ اجَْعَلْه  yaǾnį iy 

Çalabum anı dįn içinde bir 6. imām ķılġıl kim aña uysunlar. Pes Ĥasan śaĥābelerden 

yüz 7. otuz kişi görmiş-idi ve anuñ evvel tövbesi sebebi bu oldı kim 8. ol bir güher śatıcı 

bāzargāndı Rūma gelürdi. 9. Ķayśerüñ vezįrleri ile alış viriş ķılurdı. Pes bir vaķt 10. 

Rūma geldi ve Ķayśerüñ vezįri ķaŧına vardı 11. bir dem geleci ķıldılar. Pes vezįr Ĥasana 

eytdi ki bir yire varuñ 12. eger muvāfaķat ķılup gelürseñ fermān senüñdür. Ĥasan eytdi 

13. muvāfaķat ķılurven. Pes buyurdı ki Ĥasan üçün bir at 

[22a] 

1. eyerlediler. Ĥasan vezįr ile bile bindiler gitdiler. Ķaçan ki yazıya 2. irdiler. Ĥasan bir 

ulu çadır gördi rūmį aŧlasdan ebrįşüm 3. ŧanābeler ile ve altun ķazuķlar-ıla yire bir 

gitmiş. Pes bir yaña 4. ŧuru vardı. Anda gördi kim bir aġır çeri ķamusı savaş 5. atını 

geymiş ĥāżır geldiler ol çadırı yörendiler. Çadır ķapusında 6. birķaç geleci söylendiler 

                                                           
17 "İşte bu Allah'ın fazlıdır, onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf sahibidir." (Cuma/4) 
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gitdiler. Andan bir bölük aķ saķal 7. nūrānį pįrler geldiler. Bunlar daħı ol çadır 

yörendiler birķaç 8. söz didiler ve gitdiler. Bunlardan śoñra ay yüzlü 9. ķaravaşlar iki 

yüzden artuķ her biri altun ŧabaķ elinde 10. dutar ŧolu incü ve cevher geldiler ve çadırı 

yörendiler ve ķapusı 11. üzerine birķaç nesne didiler gitdiler. Andan Ķayśer Rūm 

vezįrleri 12. birle ol içine girdiler ve bir sāǾat ŧurdılar girü çıķdılar. 13. Ĥasan eydür ki: 

Ben bu işe ĥayrān oldum ve Ǿacebe 

[22b] 

1. ķaldum. Kendüzüme eytdüm Ǿaceb uşbu ne ĥāldür kim göreven 2. çünki girü geldüm 

vezįrden śordum. Vezįr eytdi: Melįkümüz 3. Ķayśerüñ bir oġlı var-ıdı anuñ śūreti ve 

cemāli gibi hįç 4. ādemde yoġ-ıdı ve dürlü Ǿilm içinde tamām-ıdı ve erlik 5. meydānı 

içinde bekdaşi yoġ-ıdı ve yüz biñ göñül birle 6. atası ve anası anı śorar-ıdı. Nāgāh ol 

oġlan śayru 7. oldı. Ŧabįbler aña tįmār ve Ǿilāc ķılmaķdan Ǿāciz ķaldılar. 8. ǾĀķıbet18 

öldi ve şol çadır içinde ķabre ķodılar ve yılda 9. bir kerre anuñ ziyāretine varurlar. Evvel 

ol çeri kim varup 10. ol çadır ķapusına gelüp eydürler iy bizüm begimüz oġlı 11. bu ĥāl 

kim saña gelmişdür. Eger savaşla rāst gelürmisse 12. biz cānlarumuzı senüñ içün fidā 

ķılayduķ tā kim seni girü alayduķ 13. ammā bu ĥāl bir kişiden gelmişdür kim anuñ-ıla 

savaş ve 

[23a] 

1. mübārizlik ķılmaġa hįç fāide yoķ nidelüm böyle dirler giderler. 2. Andan Ǿālimler ve 

ulular ve uślu pįrler girü gelürler ve eydürler ki 3. bizüm ħüdāvendigārumuz oġlı bu ĥāl 

kim saña gelmişdür eger 4. Ǿİlm ve ĥikmet ve tedbįr birle rāst olurmıssa biz daħı seni 5. 

girü alayduķ velįkin saña bu ĥāl bir kişiden olmışdur 6. kim Ǿālemüñ ĥakįmleri ve 

dānāları anuñ altında Ǿācizdür. İmdi 7. ne ķılalum dirler ve giderler. Andan ay yüzlü 

ķaravaşlar gelürler 8. ellerinde altun tabaklarla incüler ve cevherler ilerü gelürler 9. ve 

eydürler ki iy bizüm melįkümüz oġlı bu ĥāl kim saña 10. gelmişdür eger māl ve cemāl 

birle rāst gelürmisse biz kendümizi 11. saña fidā ķılayduķ ve çoķ māl vireydük. Velįkin 

bu ĥāl saña 12. bir kişiden gelmişdür kim anuñ ķatında māl ve cemāl ķadri yoķdur 13. 

ne çāremüz var. Pes böyle dirler giderler. Andan melik Ķayśer 

  

                                                           
18 āķıbet: āķubet 22b/8, 23b/12  
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[23b] 

1. kendünüñ ulu vezįrleri birle ol çadır içine girürler. Ķayśer 2. eydür: İy gözüm çerāġı 

ve göñlüm işi ve baġrum pāresi benüm elümde 3. ne var uş senüñ çün aġır çeri 

getürdüm ve pįrler ve şefāǾat 4. idiciler ve ay yüzlüler ve dürlü māl ve cevher getürdüm. 

Eger 5. bu ķamusı-yla senüñ işüñ19 rāst gelürmisse bu ķamusını 6. yoluñda fidā 

ķılaydum. Velįkin saña bu ĥāl bir kişiden 7. gelmişdür kim bunca kār ve bād ve bunca 

çeri ve niǾmet ve ħazįne anuñ 8. ĥükmi altında Ǿācizdür. İmdi saña selām olsun 9. tābiri-

yle degin pes böyle dirler giderler. Bu söz Ĥasanuñ göñline 10. şöyle ķār ķıldı kim küllį 

göñli dünyā işinden20 ķaldı. 11. Derĥāl girü dönmek tedbįrini ķıldı. Pes Baśraya girü 

vardı 12. ve and içdi kim ayruķ dünyā içinde gülmeye tā işüñ Ǿāķıbeti 13. maǾlūm 

olmayınca ve terk-i dünyā eyledi ve kendüzini dürlü 

[24a] 

1. riyāżete ve Ǿibādete şöyle bıraķdı kim anuñ zamānında andan yigrek 2. riyāżet ķalmış 

kimse yoġ-ıdı ve ħalķdan ayrılmış-ıdı ve ümįdi 3. ħalķdan kesilmiş-idi. Lā-cerem 

ķamudan ulu olmış-ıdı. Tā ki 4. başa gelmiş-idi. Şöyle kim bir gün bir kişi cemāǾatden 

ŧuru geldi 5. ve eytdi ki uşbu Ĥasan bizüm niçün ulumuz oldı bir ulu anda 6. ĥāżırdı. 

Eytdi andan ötürü kim bugün ķamu ħalāyıķ dįn içinde 7. anuñ Ǿilmine muĥtāçdur ve ol 

dünyā içinde ħalķdan ŧamaǾı yoķdur. 8. Artuķ ululuķ nite olur ve Ĥasan-ı Baśrį haftada 

bir kez vaǾaž 9. eydürdi her vaķt kim minbere çıķardı ve RābiǾa ol meclisde 10. 

görmezse vaǾaž eytmezdi inerdi. Aña eydürlerdi: İy dįn 11. ulusı bunca ħōcalar ve 

muĥteşemler bu meclisde oturmışlardur 12. bir başı örtülü Ǿavrat bunda olmaduġı çün 

vaǾaž niçün eytmezsin? 13. Ĥasan eydürdi: Ol şerbeti kim biz pįl kör ķursaġ-içün 

[24b] 

1. eylemişüz ķarıncalar ķursaġına nite virelüm ve her vaķt kim ol 2. vaǾža varurdı 

meclis germ olur-ıdı ve göñüllerde 3. od düşer-idi ve gözlerden yaş revān olur-ıdı. Pes 

yüzüni 4. RābiǾadan yaña ŧutar-ıdı ve eydürdi ki  ْحَمَرَاتِ قَلْبكَِ يَاسيِدَ  .5 هَزَامِن yaǾnį bu meclis 

issiligi senüñ 6. göñlüñ odı gözlerindendür. Ĥasandan suāl ķıldılar kim 7. bunca çoķ 

cemāǾat kim senüñ meclisüñde otururlar sen sevinürsin. 8. Ĥasan eytdi kim camāǾat 

çokluġına sevinmezin velįkin biz 9. ĥāżır göñül bu arada varsa sevinürven ve daħı 

andan 10. suāl ķıldılar kim ol ŧabįb kim śayru ola ol ayruķları 11. nite otlaya evvel sen 

                                                           
19 işüñ: işi 23b/5 
20 işinden: işden 23b/10 
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kendüzüñi ögütle andan ayruķları 12. ögütleyesin. Ĥasan eytdi: Siz benüm sözümi 

diñleñ kim benüm 13. Ǿilmüñ size ıssı vardur, Ǿamelümüñ size hįç ziyānı yoķdur. 

[25a] 

1. Naķldür kim andan suāl ķıldılar kim yā şeyħ bizüm göñlümüz 2. uyumışdur ne ķadar 

kim söylersin hįç sözüñ eŝer ķılmaz. 3. Ĥasan eytdi: Kāşki uyumış olaydı kim uyumışı 

depredürseñ 4. uyanur belki sizüñ göñlüñüz ölmişdür. Ne ķadar kim depredürven 5. 

uyanmaz ve daħı andan suāl ķıldılar kim: Bir ķavm bizüm-ile oturur 6. ve bizi ol 

ķorķudur kim bizüm yüregümüz pāre pāre olur. Ĥasan 7. eytdi: Bugün bir ķavm ile 

oturmaķ size yigrekdür kim bizi 8. bugün ķorķudur yarın emįn olasız andan kim bugün 

bir ķavm ile 9. oturasız ki sizi emįn eyleye ve yarın ķorķuya 10. śataşasız ve daħı 

Ĥasana eytdiler ki: Bunca ķamu ki 11. senüñ meclisüñe gelür ve sözüñ şunuñ-çün diñler 

kim 12. saña bir ‘ayb bulalar śoñra sözüñi söyleşeler. Ĥasan eytdi ki: 13. Ben vaǾaž 

eytmekde kendüzümi görmişven Tañrıya ķonşulıķ 

[25b] 

1. ķılurven ve yüksek uçmaķ ŧamaǾını ķılurven. Kişiler aġzından 2. selāmatlıķ ŧamaǾı 

ardınca degülven. Bunları yaradan 3. bulardan selāmatlıķ bulamaz iy dōst yüze 

söyleyücinüñ sözin 4. Tañrı te‘ālā kendü üzerine baġlamadı ādemįler nite baġlaya 5. ve 

daħı aña eytdiler ki: Hįç mü’min birbirine ĥased ķılur mı? 6. Eytdi: Yūsuf ķardaşlarını 

unutduñuz mı velįkin śoñra ol 7. ĥasedi göñülden çıķaracaķ ziyān yoķdur ve Ĥasanuñ 8. 

bir mürįdi var-ıdı her vaķt kim kur’ān işide idi kendüzin 9. yire ururdı ve ĥayķırurdı. 

Pes aña eytdi ki uşbunı kim 10. ķılursın eger işlememege gücüñ yiterse işlemegil kim 

11. ol çıķarmaķ şeyŧāndandur. Nitekim buyurmışlardur ki عقَتُه  ve eger مِنَ الشهيطَانِ  .12 الَصَّ

anı işlememege gücüñ yitmezse dileseñ dilemeseñ 13. ol çıġırmaķ senden gelür. Ol 

raĥmāndandur ve benden on 

[26a] 

1. menzil ilerü geçmişsin didi ǾAlį kerrema'llāhü vechehü. 2. Baśra şehrine girdi üç 

günden artuķ eglenmedi. Cümle 3. minberleri śıdı vaǾaž idicilerine yañlış eydürsiz 4. 

didi. Eytmekden yıġdı. Tā kim Ĥasan meclisine geldi ve Ĥasan 5. vaǾaž eydürdi. Pes 

Ĥasana eytdi: Sen Ǿālim misin yā müteǾallim? 6. Ĥasan eytdi: Ol söz kim 

peyġamberden baña degmişdür 7. anı söylerem öteye geçmezven. Pes ǾAlį anı yıġmadı 

ve eytdi 8. uşbu yigit söz söylemege lāyıķdur. Pes ǾAlį gitdi 9. ve Ĥasan ferāset-ile bildi 
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minberden inüp ardına düşdi. 10. Pes yile yile irdi ve etegine yapuşdı ve eytdi ki: 11. 

Tañrı-içün baña ābdest almaķ ögret. Baśrada bir yir var 12. ki aña bābü’t-ŧaşt dirler. Pes 

ol ŧaştda geldiler. 13. Ol ŧaşt içinde Ĥasana ǾAlį ābdest almaġı ögretdi. 

[26b] 

1. Andan gitdi ve bir kez daħı Baśra’da ķuraķ oldı. İki yüzi biñ 2. ħalāyıķ çıķdılar 

minber urdılar Ĥasanı getürdiler. Tā kim minbere çıķa 3. duǾā ķıla eytdi kim: İster 

müsiz kim yaġmur yaġa beni Baśra 4. şehrinden sürüñ ki Tañrı ķorķusı aña şöyle ġālib 

5. olmış-ıdı ve her yirde kim oturur-ıdı. Bir yalın ķılıç elinde dutmış 6. kişi cellād 

öñünde oturur gibi idi ve hergiz kimse anı 7. güler görmedi. ǾAžįm ulu derdi var-ıdı. 

Şöyle kim bir gün 8. bu ĥadįŝi oķur-ıdı kim  ُجُ مِنَ النَّارِ رَجُلٌ يقَُالُ آخِرُ مَنْ يَخر هُ هَنَّادْ لَ  .9   yaǾnį 

ŧamudan eñ śoñra çıķan bir er ola 10. kim anuñ adı Hennād ola. Ĥasan eytdi: Kāşki ol er 

11. ben-imişsem ve Ĥasan yārenlerinden birisi eytdi ki: Dün 12. gice Ĥasan benüm 

evümde-yidi pes zār zār iñiledi. Eytdüm 13. ki bunuñ gibi ŧāǾat ve Ǿibādet kim sende var 

uşbu 

[27a] 

1. iñlemek ve aġlamaķ saña nidendür? Ĥasan eytdi: Andan ötürü 2. iñlerven ve aġlarven 

kim olmaya bilmedüm bir iş işlemiş olam 3. yā bir ķadem ħaŧā ile baśmış olam yā bir 

girekmez söz dilüme gelmiş 4. ola kim Tañrınuñ ħoşnūdlıġına yaramaya. Pes baña 

eydiler 5. var git kim bizüm dergāhumuzda senüñ ķadrüñ ķalmadı 6. ayruķ hįç nesne 

senden ķabūl ķılmazuz diyeler. Naķldür 7. kim bir gün Ĥasan kendü śavmaǾası üzere 

namāz ķılurdı. Secdeye 8. vardı. Şol ķadar aġladı kim gözyaşı revān oldı 9. ve ol 

ŧamdan aşaġa aķdı. Pes bir kişi ol aradan 10. giçeridi ol yaş anuñ ŧonına ŧamladı. Ol kişi 

eytdi: 11. İy ŧam issi uşbu śu arı mudur yoķsa ŧon mı yuyayım 12. eytdi. Ĥasan yuġıl 

kim Ǿāśįlerüñ gözi yaşıdur ve daħı bir 13. kez Ĥasan bir cenāzeye vardı. Pes ol cömerd21 

idi göre 

[27b] 

1. ķodılar ve Ĥasan anuñ ŧopraġı üzere oturdı. Şol ķadar aġladı kim 2. ol ŧopraķ balçıķ 

oldı. Andan eytdi iy ādemįler dünyānuñ 3. ve öñi śoñı gūrdur ve āħiretüñ öñi gūrdur. 

Nitekim eytdi  ُلُ مَنزِلٍ مِن مَنَازِلِ الآخِرَةِ  .4 الَْقبَر  imdi şol Ǿālem ile nere nāzlanursın 5. kim اوََّ

anuñ āħiri gūrdur ve ol Ǿālemden nite ķorķmazsın ki 6. evveli gūrdur ve çün sizüñ 

                                                           
21 cömerd: çömerd 27a/13 
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evveliñüz ve āħiriñüz gūrdur iy ġaflet 7. ehli pes evvel ve āħir göz-içün nite yaraķ 

ķılmazsız. Pes ol 8. cemāǾat ki anda Ĥasan-ıla bileydi. Şol ķadar aġladılar ki 9. 

gözyaşları revān olup aķdı. Naķldür kim Ĥasan oġlanlıķda 10. bir maǾśıyyet işlemiş-idi. 

Her vaķt kim yiñi göñlek giyer-idi. 11. Ol maǾśıyyetini yaķasında yazar-ıdı ve şol ķadar 

aġlar-ıdı kim Ǿaķlı 12. zāyil olur-ıdı. Naķldür kim ǾÖmer bin ǾAbdulǾazįz Ĥasana bir 

nāme 13. yazdı ve ol nāme içinde eytdi ki baña bir ķıśśa vaśıyyet 

[28a] 

1. ķıl şöyle kim anı ezber ideyin ve anı kendüzüme imām ķılayın. 2. Ĥasan ol nāmei 

oķudı ardına yazdı kim yā emįre’l-mü’minįn 3. çün Tañrı senüñiledür kimden ķorķarsın 

veyāħūd 4. çün Tañrı senüñile degüldür imdi kime dutarsın 5. ve daħı bir vaķt Ĥasan 

aña nāme yazdı eytdi ki şol güni 6. gelmiş dut kim uşbu dünyā hergiz yoġ-ıdı ve āħiret 

hemįşe 7. var-ıdı. Naķldür kim Ĥasan-ı Baśrį Şeyħ Ebū SaǾįde 8. ögüt virdi. Eytdi ki üç 

işi işlemegil. Evvel 9. ol kim ķademüñ sulŧānlar ve begler döşegi üzerine ķomaġıl. 10. 

İkinci hergiz başı örtülülerle oturmaġıl. Üçünci beglerle 11. rāzudār olmaġıl ve bunlaruñ 

ŧatlu sözine aldanmaġıl 12. ki Ǿāķıbet peşįmān olasın. Naķldür kim eytdi ki Ĥasandan 

13. śordum ki cezālaruñ ķatıraġı nedür? Eytdi ki: Göñül 

[28b] 

1. ölmek. Eytdüm göñül ölmek nidendür? Eytdi ki: Dünyā sevmekden. 2. Naķldür kim 

ǾAbdu'llāh eytdi ŧañla ŧurdum kim varam Ĥasan 3. mescidinde tā ki Ĥasanla namāz 

ķılam mescid ķapusına geldüm. Mescid 4. ķapusını baġlu buldum ve Ĥasan mescid 

içinde duǾā ķılurdı ve çoķ 5. kişiler yüksek āvāz birle āmįn dirler. Eytdüm ki bu ķavm 

Ĥasanuñ 6. yārenleri ola pes śabr eyledüm tā kim śubĥ oldı. Elümi mescid 7. ķapusına 

urdum açıldı. İçerü girdüm Ĥasanı anda yalñuz 8. gördüm pes ĥayrān oldum. Kaçan ki 

irte namāzını ķılduķ Ĥasana 9. eytdüm: Tañrı üçün uşbu işi niteligini baña bildür. 10. 

Ĥasan eytdi: Ol şarŧ-ıla bildürem ki kimseye eytmeyesiz her 11. ādine gicesi naśbįn 

perįleri benüm ķatuma gelürler ve ben bunlara 12. duǾā ķılurven bunlar āmįn dirler. Şol 

işiddügüñ bunlaruñ 13. āvāzı-yıdı ve daħı ķaçan ki Ĥasan-ı Baśrį duǾā ķılsa Celb-i 

 [29a] 

1. ǾAcemį rađıya'llāhü Ǿanhü etegini açardı ve eydürdi müstecāblıķ 2. göreven daħı dįn 

ululardan birisi eytdi ki: Biz birķaç 3. kişiydük Ĥasan-ıla bile ĥacca gitdük. Pes bize 

susuzluķ 4. ġālib oldı bir ķuyu üzere irdük ve anuñ ipi ve ķoġası 5. yoġ-ıdı pes eytdük 
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śusuzluķ bize ziyāde oldı. Ĥasan 6. eytdi ben ki namāza başlayam siz śu içesiz. Pes 

ķaçan ki 7. Ĥasan namāza ŧurdı śu ķuyunuñ aġzına geldi. Şöyle 8. ki ķamumuz śuvı 

içdük bizüm yārenlerimüzden bir kişi bir maŧhara 9. śu aldı kim gizleye pes śu girü 

ķuyunuñ dibine indi. 10. Ĥasan çünki namāzdan fāriġ oldı. Pes eytdi ki: 11. Tañrıya 

iķrāruñuz az-ımış ol maŧhara ile śu alup gizledüñüz 12. lā-cerem ol śu girü ķarārına indi. 

Pes ol yirden gitdük. 13. Ĥasan yolda bir ħurmā buldı alup bize virdi. Pes üleşüp 

[29b] 

1. yidük anuñ içinden bir altun çekirdek22 çıķdı. Medįneye 2. geldük ve ol altun 

çekirdegi ŧaǾām śatun alduk 3. dervįşlere virdük. Ebū ǾÖmer müeźźinlerüñ ulusı-ydı 4. 

ve çok kişilere Ķur’ān ögredür-idi. Bir gün bir görklü yalñuzlu 5. oġlan geldi kim 

Ķur’ān ögrene Ebū ǾÖmer anı gördi. 6. İblįs anuñ göñline vesvese bıraķdı. Tā kim 

ādemįler 7. ķamusı Ķur’ān oķudılar ve gitdiler. Ebū ǾÖmer ol oġlanı 8. śoñ ķodı tā kim 

ħalvet oldı. Pes ķaśd eyledi kim 9. oña iltifāt ide henūz daħı yaķın varmamış-ıdı 10. kim 

el baķaranuñ evvelinden tā ķul eǾūźü bi rabbinnāsı āħirine 11. degin yidi ķırāet ķamusı 

unuduldı ve göñlinden 12. götürüldi. Ebū ǾÖmer ol işden peşįmān oldı ve içine 13. od 

düşdi. Ŧurup Ĥasan-ı Baśrį ķatına geldi. Zār 

 [30a] 

1. zār aġladı ve eytdi: İy ħōca bir duǾā ķılsañ kim baña 2. bir ulu vāķıǾa geldi ki ol 

sebebden Tañrı teǾālā  3. Ķur’ānı göñlümden götürdi. Böyle diyicek Ĥasan yavlaķ 

ķayġulu 4. oldı ve eytdi ki ĥāliyā ĥac vaķtidür varġıl ĥac ķılġıl. 5. Ķaçan ki ĥacdan fāriġ 

olasañ andan Mescid-i Ħayfa varġıl anda 6. bir peri göresin miĥrābda oturmış anuñ 

vaķtine teşvįş 7. virmegil śabr eylegil. Tā cemāǾat ŧaġılınca andan aĥvālüñi aña 8. 

eyitgil kim ol senüñ-içün duǾā ķıla. Ebū ǾÖmer ŧuru geldi. 9. Gitdi varup ĥac ķıldı. 

Andan Mescid-i Ħayfa geldi. 10. Gördi kim heybetlü pįr oturur ve çoķ ħalķ anuñ 

yöresinde 11. oturmış. Vardum ben daħı mescid bucaġında oturdum. Bir sāǾatden 12. 

śoñra bir aķ ŧonlu ve görklü yüzlü kişi girüp geldi. Ol 13. pįr ve ol ħalķ ķamusı ŧuru 

geldiler. Aña ķarşu varup 

[30b] 

1. selām virüp pes bir sāǾat oturup didiler işitdiler. Çünki 2. namāz vaķti oldı ol ŧonlu 

kişi ŧurdı gitdi ve ķalan ħalķ 3. daħı gitdiler. Ol pįr ħalvet ķaldı pes ŧurup ķatına vardum 

4. selām virdüm ve eytdüm ki Allāh Allāh baña firyād idgil didüm 5. ve ĥālümi eydi 

                                                           
22 çekirdek: çikirdek 19b/22 
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virdüm. Pes ol pįr ķayġulu oldı ve gözi ķorġı 6. birle bir kez göge baķdı henūz gözüni 

girü döndürmemişdi 7. kim Ķur’ān tamām göñlüme girü geldi. Ol şādlıķdan 8. vardum 

anuñ elini öpdüm ve ayaġına düşdüm ayaġını öpdüm. Pes 9. ol pįr eytdi: Saña benüm 

nişānum kim virdi? Eytdüm ki: 10. Ħōca Ĥasan-ı Baśrį. Ol güldi ve eytdi ki: Ol bizi 11. 

rüsvā ķıldı biz daħı anı rüsvā eyleyelüm. Ol bizi perdemüzi 12. yırtdı biz daħı anuñ 

perdesini yırtalum. Andan eytdi: 13. Ol kişi gördüñ mi kim öyle namāzından śoñra geldi 

[31a] 

1. öñ gitti. Eytdüm ki: Gördüm. Eytdi: Ol Ĥasan-ı Baśri-yidi 2. hergün öğle namāzını 

Baśra’da ķılur andan bizüm ķatumuza gelür 3. bir sāǾat geleci ķılur andan gider ikindü 

namāzını girü Baśra’da 4. ķılur. Andan ol pįr baña eytdi ol kişinüñ kim Ĥasan-ı Baśrį 

gibi 5. imāmı ola ayruķdan ne duǾā ister. Naķldür kim Ĥasan zamānında 6. bir kişinüñ 

atı Ǿayblu ve ziyānlu oldı o kişi Ǿažįm ġuśśalandı 7. Ǿāciz ve ĥayrān olup Ĥasan-ı Baśrį 

ķatına geldi ve 8. kendünüñ ĥālin ve ziyāna śataşduġın şerħ eyledi. Pes 9. Ĥasan ol 

Ǿayblu atı dört yüz aķçeye andan śatun aldı 10. ve aķçei aña virdi. Ol er ol gice düşinde 

gördi kim 11. uçmaķ içinde bir çemende ol at yürür ve dört ķulan ardınca 12. bile yürür. 

Śordı kim bu at kimüñdür? Eytdiler senüñ idi 13. şimdi Ĥasan adına oldı. Ol uyandı 

yügürdi Ĥasan 

[31b] 

1. ķapusına geldi. Eytdi ki iy Müsülmānlar imāmı ol śatuya 2. peşįmān oldum atumı 

girü vir. Ĥasan cevāb virdi kim ol 3. düş kim sen bu gice gördüñ ben anı dün gice 

gördüm-idi. 4. Pes ol er ķayġulu olup girü döndi daħı bir gice Ĥasan 5. düşinde gördi 

kim uçmaķ içinde yüksek köşkleri 6. ve çardaķlar var. Pes śordı kim uşbu muķāmlar 

kimüñdür? Eytdiler 7. ki: Ol kişinüñdür kim peşįmān olmış śatuyı girü döndürür ala. 8. 

Pes yarındası Ĥasan ol kişiyi istedi ve ol atı girü virdi. 9. Naķldür kim Ĥasan-ı Baśrįnüñ 

rađıya'llāhüǾanhü bir ķoñşısı var-ıdı 10. kāfir-idi yitmiş yıldan berü ve Ǿömrini oda 

ŧapmaķ içinde 11. geçürdi ve anuñ adı ŞemǾūn-ıdı. Bir gün ol kāfir ölüm 12. yastuġına 

düşdi. Vaķti ġāyet ŧar oldı. Bir kişi Ĥasan 13. ķatına geldi eytdi ki: İy Müsülmānlar 

imāmı şol ŞemǾūnuñ 

[32a] 

1. bir ĥālini görseñ senüñ üzerüñe anuñ ķonşulıġı ĥaķķı vardur. 2. Pes Ĥasan ŧurdı anuñ 

yastuġı üzere geldi gördi kim oda 3. ŧapmaķdan ve dütünden ķararmış. Ĥasan eytdi: Hāy 

Tañrıdan 4. ķorķġıl kim kendü Ǿömrüñi od ve dütünden arasında yile virdüñ 5. ve Tañrı 
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ħoşnūdluġından yüz döndürdüñ gel Müsülmān olġıl. 6. Ola kim uşbunuñ vaķt gibi 

Allāhu  teǾālā  seni esirgeye ve raĥmet 7. ķıla. Ol kāfir eytdi ki: Beni Müsülmān 

olmaķdan üç nesne 8. yıġar. Evvel ol kim siz Müsülmānlar siz dünyālık sevmez  

ħōrlarsız 9. ve dün ve gün dünyālık istemekde dürüşürsiz. İkinci eydür siz 10. ki ölüm 

ĥaķdur ve hįç anuñ çün yaraķ idinmezsiz. Üçünci eydür siz 11. kim Tañrınuñ dįdārını 

görevüz ve hįç anuñ ħoşnūdluġına lāyıķ 12. Ǿamel ķılmazsız. Ĥasan eytdi ki bu bilişler 

sözidür. 13. Andan Ĥasan eytdi: Eger mü’minler böyle iderse iderler velįkin 

[32b] 

1. Tañrınuñ birligine iķrār eylemişlerdür ve sen ķamu Ǿömrüñ oda ŧapmaķda 2. śarf 

eyledüñ kim ol oduñ saña bir źerre fāidesi yoķdur. 3. Ve sen kim yitmiş yıldan berü oda 

ŧaparsın ve ben hergiz oda yaķınlıķ 4. istedügüm yoķdur. İmdi ikimüz oda berāber 

gelelüm ikimüz 5. elümüzi oda uralum. Tā kim sen şol ŧapduġuñ oduñ żaǾįflıġını 6. ve 

ben ŧapduġum Tañrınuñ ķudretini göresin pes böyle didi. 7. Ĥasan-ı Baśrį elini od 

üzerine ķodı. Tañrı ķudreti birle od 8. hįç kār ķılmadı aña ol kāfir çün şeyħüñ elini gördi 

kim 9. hįç od aña ziyān ķılmadı pes ĥayrān oldı ve Ĥasana eytdi kim 10. yitmiş yıldur 

kim oda ŧaparın ve şimdi kim Ǿömrümden birķaç nefes 11. ķalmışdur ve Tañrıya 

yaramaz çoķ işler elümden gelmişdür. 12. Şimdi ben ne tedbįr eyleyem kim anuñ 

ĥażretine lāyıķ olam. 13. Ĥasan eytdi ki tedbįrüñ oldur kim Müsülmān olasın. 

[33a] 

1. ŞemǾūn eytdi kim: Biti virürseñ ve pāyendān olursañ kim Ĥaķ 2.  teǾālā   baña cezā 

ķılmaya ve kendü fażlı birle beni raĥmetine 3. ulaşdura velįkin evvel dest ü ħaŧŧı 

virmeyince įmān getürmezven. 4. Pes Ĥasan biti yazdı ve anuñ eline virdi. ŞemǾūn eytdi 

kim 5. dilerven kim Baśra ululardan ķamusını ol bitide yazġıl 6. kim benüm işümi Ǿažįm 

ķorķudadur. Pes buyurdı kim Baśra uluların 7. anuñ içinde ŧanuķ yazdılar ve ol biti 

ŞemǾūn eline virdiler. 8. Pes ŞemǾūn zārįlıķ birle aġladı ve įmān getürdi ve Ĥasana 9. 

vaśıyyet ķılup eytdi kim: Ķaçan cānum çıķa ve beni yuyasın. 10. Bu biti kendü elüñ 

birle elüme virgil tā ki gūrda benüm-ile bile 11. olsun. Pes vaśıyyetlerini ķıldı ve 

kelime-i şehādet eytdi 12. ve cān ıśmarladı. Pes Ĥasan gūr ve kefen rāst ķıldı ve 13. çoķ 

ħalķ anuñ cenāzesine ĥāżır oldılar ve anı ĥaķķına 

[33b] 

1. ķodılar ve Ĥasan ol gice hįç uyumadı ve namāza meşġūl 2. oldı. Andan göñli içre 

endįşe ķılup eytdi kim uşbu 3. ben yañıldum bilemedüm nesnei ĥüccet virdüm ve yavlaķ 
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cāhilliķ 4. ķıldum. Ben ħōd ġarķ olmışam daħı bir ġarķ olmışuñ elini nite 5. ŧutam. 

Tañrı işine ĥükm ķıldum ve biti virdüm diyüben 6. endįşe ķılurdı nāgāh Ĥasana uyķu 

ġālib oldı. 7. Pes düşinde ŞemǾūnı gördi bir çerāġ gibi nūr virür. Güneş 8. gibi başı 

üzere tāc egininde ĥulle uçmaķ içre bir çemende gökçeklenür. 9. Pes Ĥasan eytdi: İy 

ŞemǾūn nitesin? ŞemǾūn eytdi: 10. Āħir görürsin Tañrı  teǾālā  kendü fażl ve keremi 11. 

birle uçmaġa girürdi ve dįdārını gösterdi ve ol luŧflar 12. kim benüm ĥaķķumda ķıldı hįç 

dile gelmez. İmdi sen pāyendānlıķdan 13. çıķduñ ol virdügüñ ĥücceti girü al. Biti 

Ĥasana 

[34a] 

1. śunu virdi. Ķaçan uyķudan uyandı ol biti kendü 2. elinde avucında buldı. Pes şol 

ķadar aġladı kim anuñ  ŧonı 3. gözyaşından ıslandı. Andan Ĥasan eytdi: İy bār hüdāya 4. 

maǾlūmdur kim senüñ işüñ Ǿilletle degüldür belkim 5. çoġı fażl ve keremdür. Yitmiş 

yıllık oda ŧapucı kāfiri 6. āħirü’l-emr kendü yaķınlıġına yol virdüñ ve ķabūl eyledüñ. 7. 

Ol mü’min kim yitmiş yıl senüñ tevĥįdüñ içinde Ǿömrin geçüre 8. anı nite maĥrūm 

ķılasın. Naķldür kim  Ĥasanuñ şol ķadar 9. sınıķluġı var-ıdı kim her ne kişiye kim baķsa 

ol kişi kendüzünden 10. yig görürdi. Bir gün Dicle Irmaġı ķarāñından giçerdi gördi kim 

11. bir ķara hindį bir Ǿavratla oturur bir ķabaķ öñlerinde 12. içerler. Ĥasanuñ göñlinden 

geçdi kim uşbu daħı benden 13. yigrekdür. Böyle dimiş-iken şerįǾat Ĥasana ĥamle ķıldı. 

[34b] 

1. Pes Ĥasan eytdi ki bu benden nice yigrek ola kim yol 2. üzere oturup yād Ǿavratla 

süci içer didi. Pes bu endįşe 3. içinde idi. Gördi ki bir aġır gemi geldi ve Dicle 4. içinde 

ġarķ oldı ve yidi kişi ol geminüñ içinde 5. idi. Pes ol ķara hindį derĥāl ŧonını çıķarup 

Dicle 6. Irmaġına düşdi. Ol yidi kişinüñ ikisini bir eliyle 7. ve ikisini daħı bir eliyle ve 

ikisini daħı iki ayaġıyla ŧutup 8. śudan ŧaşra çıķardı. Andan Ĥasana eytdi: Hāy 9. benden 

yig daǾvāsı ķılan eger benden yigseñ altısın ben 10. ķurtardum birini daħı sen ķurtar. İy 

Ĥasan uşbu Ǿavrat 11. benüm annemdür ve ķabaķda daħı süci degüldür śudur. Biz 

diledük 12. kim seni śınduķ kim gözlü misin ya gözsüz misin? Pes 13. Ĥasan ol 

hindūnuñ eline ayaġına düşdi ve Ǿöźr 

[35a] 

1. diledi ve bildi kim anı Allāhu  teǾālā  virmiş. Pes Ĥasan-ı Baśrį 2. eytdi: Yā kişi 

nitekim ol ķavmi ġarķ olmaķdan ķurtarduñ 3. beni daħı gümān deñizine ġarķ olmaķdan 

ķurtarġıl didi. Pes 4. Ĥasan-ı Baśrį andan śoñra şöyle oldı kim hįç kişi kendüziñ 5. yig 



109 

bilmedi. Tā şol ceddi kim bir gün bir it gördi eytdi kim 6. İlāhį uşbu itle beni berāber 

ķılġıl didi. Ĥasana eytdiler kim 7. bu ne sözdür kim söylersin. Ĥasan eytdi eger śırāŧdan 

giçebilürsem 8. ol itden yigven ve eger giçemezsem Tañrınuñ Ǿizzeti 9. Ĥaķķı-içün ol it 

yüz benim gibiden yigrekdür didi. Naķldür 10. kim Ĥasan-ı Baśrį yārenlerine eytdi kim 

ِ  .11 مَا اشَْبهََكُم باصَحَابِ   .yaǾnį iy yārenler siz Tañrı resūlinüñ śaĥābelerine 12 رَسُو لُ اَلله

beñzemezsiz meger yüz göz ve saķāluñuz beñzer dirven Ǿamelüñüz 13. dimezven kim 

eger ol ķavmi görsedünüz bunlar sizüñ göz göze 

[35b] 

1. göre neydi ve eger ol ķavm sizi görseydi sizlerden 2. hįç biriñüze Müsülmān 

dimeyedi kim bunlar muķaddimlerdi. 3. Tañrıdan yāña yügürüp at üzere ķuşlar gibi 

gittiler 4. ve biz yaġır eşek arķasında kalmışuz. Bir ǾArab 5. Ĥasan ķatına geldi ve 

śabrdan śordı. Ĥasan eytdi: 6. Śabr iki dürlüdür. Biri oldur kim muśįbetlere ve belālara 

7. śabr ķıla. İkinci oldur kim ol nesnelerden kim Tañrı  teǾālā  8. bizi yıġdı śabr ķılavuz 

ve ol nesneleri işlemeyevüz 9. böyle didi. Ol ǾArab eytdi ki:  َ10 مَا رَايَتُ اصََبرُ مِنْك. yaǾnį 

senden śaburlu görmedüm. Ve daħı Ĥasan-ı Baśrį rađıya'llāhüǾanhü 11. eytdi: Kişiye bir 

Ǿilm girek uślu ve anuñ 12. birle Ǿamel girek. Ŧoġru ve iħlāś ve ķanāǾat23 ve śabr girek. 

13. Andan śoñra anuñ-ıla ķılısarlar bilmezven ve daħı eytdi ki 

[36a] 

1. ķoyun ādemįlerden yigrekdür anuñ-içün ki çobān anı otlamaġdan 2. yıġar ve Tañrı 

sizi ādemįlerden kendü murādlarından yıġmaz 3. ve daħı eytdi ki yavuz iş ve yavuz 

kişiyle oturmaķ kişi eyüler 4. üzerine yavuz gümānlu ķılur ve daħı eytdi eger bir kişi 

beni süci içmege 5. daǾvet ķılsa dōstraķ ŧutarven kim beni dünyā ŧalebine 6. daǾvet ķıla 

ve daħı eytdi ki ol ebedį uçmaķ 7. uşbu birķaç günlük Ǿamel birle rāst gelmez. Şol eyü 

8. niyyetle bulur ve daħı eytdi ki Allāh  teǾālā  uçmaķ 9. ehli uçmaķda baķalar sekiz biñ 

yıl cüĥūd24 olalar. 10. Andan ötürü kim Tañrı  teǾālā  bunlara tecellį ķılmış ola eger 11. 

anuñ ululuġına baķarlarsa anuñ heybetinden mest 12. olalar ve eger anuñ görklügine 

baķarlarsa anuñ 13. birligi içinde ġarķ olalar. Ve daħı eytdi fikr ķılmaķ  

  

                                                           
23 ķanaǾat: ķınāǾat  35b/12, 36b/6, 50a/6, 50b/3 
24 cüĥūd: çüĥūd 36a/9  
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[36b] 

1. bir gözgüdür eyüliklerüñ ve yazuķlaruñ anuñ içinde gözükür 2. ve daħı eytdi her 

kimüñ ki sözi ĥikmetden degül anuñ 3. sözi ķamusı iffetdendür ve kimüñ kim işi 

fikretden degüldür 4. ol ķamusı ġafletdendür ve her kimüñ kim nažarı Ǿibretden 5. 

degüldür ol ķamusı ħaŧā ve zilletdendür. Ve daħı eytdi 6. Tevrat içinde yazılmışdur kim 

iy Ādem oġlanı ķanāǾat eyle 7. tā kim ĥācetsüz olasın ve kendüzinden ayrı tā kim 

selāmet 8. bulasın ve kendü nefsine murād virme tā āzāde olasın 9. ve çün ĥasūdlıķdan 

el götürdi mürüvvetlü oldı 10. ve çün birķaç gün dünyā içinde śabr eyledi berħūrdārlıķ 

11. buldı. Ve daħı eytdi ki üç dürlü kişinüñ ġaybetine 12. söylemek ġaybet olmaz. Bir 

fāsıķ kim fısķını söyleyeler. Biri 13. bidǾat issi. Biri žālim pādişāh ve daħı eytdi kim 

miskįn 

[37a] 

1. Ādem oġlanı bir sarāya ħoşnūd olmışdur kim ĥalālinüñ ĥisābı 2. var ve ĥarāmınuñ 

Ǿazābı var. Ve daħı eytdi: Ādem oġlanınuñ 3. cānı tenden ayrılıcaķ üç ĥasretle ayrılur. 

Evveldür kim ol 4. māl cemǾ eyledi gine ŧoymadın gider. İkinci oldur kim ümįdine 5. 

degmedin varur ve üçünci oldur kim ögündügi yol 6. üçün azuķ baġlamaduġına ķayġu 

yir gider ve daħı bir kişi Ĥasana 7. eytdi kim fülān cān ŧartar. Eytdi eyle dimegil kim ol 

8. yitmiş yıldan birü cān ŧartmaķ içinde idi şimdi cān 9. ŧartmaķdan ķurtılur. Ve daħı 

eytdi: Yeyni yüklüler ķurtuldı 10. ve aġır yüklüler helāk oldı. Ve daħı eytdi kim bilici 

11. vezįrüñ mü’min oldur kim dünyāsını ħarāb ķıla ve anuñ-ıla 12. āħiret bünyādını öre 

ve daħı eytdi ol kişiler 13. kim sizden ilerü idi Ķur’ānı fermān bilürler-idi kim Tañrıdan  

[37b] 

1. bulara gelmiş gicelerde anı oķurlar-ıdı ve kendüzin anuñ buyruġı 2. birle Ǿamel 

ķılurlar-ıdı ve şimdi siz Ķur’ānı ālet idindüñüz ve anuñ-ıla 3. Ǿamel ķılmaġı terk 

idindüñüz ve dünyā ķazanmaġa anı sebeb idindüñüz 4. ve daħı eytdi ki: Kişi kendüzine 

ve atasına ve anasına ve ĥelālden 5. nafaķa ķıla ve ŧaǾām yidüre anuñ ĥisābını virmeye 

ve daħı 6. eytdi her namāz anuñ içinde göñül ĥāżır olmaya Ǿazāba 7. yaķınraķdur ve 

Ĥasana eytdiler kim uş bunda bir er var kim 8. altı yıl vardur kim cemāǾat gelmemişdür 

ve hįç ħalķa 9. ķarışmaz bir buçaķda oturmışdur. Ĥasan ŧuru geldi ve anuñ 10. ķatına 

vardı ve eytdi ki: İy fülān niçün namāza gelmezsin 11. ve ħalķa ķarışmazsın? Eytdi beni 

maǾźūr ŧutġıl kim benüm meşġūllıġum 12. vardur ki beni yıġar. Ĥasan eytdi neye 

meşġūlsın? Eytdi 13. her nefes kim benden gelür anuñ içinde Tañrıdan baña niǾmet 
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[38a] 

1. degir ve benden aña maǾśıyet degir. Pes ol niǾmetüñ şükrine 2. ödemege ve ol 

maǾśıyetüñ Ǿöźrini dilemege meşġūlün. 3. Ĥasan eytdi ki: Uşbu yola varursañ becid 

olġıl kim 4. sen benden yigreksin ve daħı bir kez Ĥasan-ı Baśrįye eytdiler: İy 5. ħōca hįç 

senüñ vaķtüñ ħōş olduġı var mı? Ĥasan 6. eytdi: Bir gün ŧam üzre oturur-ıdum ķonşu 

Ǿavratı eydür kim elli 7. yıla yaķındur ki senüñ evüñdeven ve yeñi eski bulduġum 8. 

geydüm ve issi śavuķ zaħmetin gördüm ve ne kim getürdüñ artuķ 9. eksük istemedüm. 

Senüñ aduñ ve yüzüñ śuyın saķladum ve 10. kimesneye senden kile ķılmadum ve bu 

ķamusı-yla saña 11. boyın virdüm. Ammā bir nesne işitdüm ki benüm üstüme biregüyi 

12. iħtiyār ķılursın ve evlenürsin. Bu işe ķatlanur degülven 13. ve śabr ķılmazven. Ol 

düşvārlıķları anuñ-çün ŧutardum. 

[38b] 

1. Tā kim neyümdeñ seni göreydüm ve senüñ dįdāruña baķaydum şundan 2. ötürü 

ŧartmazdum ki bugün seni ayruķ kişi göre ve seni ayruġa 3. nažar ķılasın. Uş varurven 

Müsülmānlar imāmı Ĥasan-ı Baśrį 4. itegini ŧutaram ve senden şikāyet ķılurven. Ĥasan 

5. eydür: Bunı işitdüm vaķtüm ħōş oldı göñlüm gözi açıldı 6. gözlerümden yaş revān 

oldı. Eytdüm ki: Ǿaceb Ķur’ānda 7. bu sözüñ hįç bekdaşi var mı diyü ben istedüm bu atı 

8. buldum ki Allāhu  teǾālā  buyurur ki:  ُانَ يشُْرِكَ بهِِ وَ يغَفِرُمَا دُونِ ذَلِكَ لِمَن يشََآءُ 25 .9 اِنَّ اللهلايََغفِر 

yaǾnį 10. Tañrı  teǾālā  yarlıġamıza şol kişiye kim Tañrıya şirk getüre 11. yaǾnį iki Tañrı 

ŧutmış ola bundan artuķ yazuķ işleyenlere 12. ķamusını yarlıġa kimi dilerse naķldür bir 

kişi Ĥasana 13. śordı kim nitesin Ĥasan eytdi ki bir kişi ki deñizde  

[39a] 

1. ola andan gemi śına pāre pāre ola her bir kişi bir taħta üzre 2. ķala anuñ ĥāli nite ola? 

Eytdiler ki düşvār Ĥasan 3. eytdi ki benüm ĥālüm şöyledür ve Ĥasan bayrām günde bir 

cemāǾat 4. ķatından geçerdi kim oynarlar-ıdı ve gülüşürler-idi. Ĥasan eytdi 5. 

Ǿaceblerven ben şol kişilere kim gülüşürler ve bunlaruñ ĥāli 6. ne olası maǾlūm degül. 

Ve daħı bir gün bir kişi gördi kim 7. sinįler arasında oturur itmek yir. Ĥasan eytdi ki şol 

8. er münāfıķdur. Eytdiler ki nite Ĥasan eytdi: Ol kişinüñ 9. kim bunca ölü arasında 

ŧaǾām ārzūsı deprene şöyledür 10. kim ölüme ve ķıyāmete inanmaķlıġı yoķ gibidür. Pes 

bu 11. münāfıķlar nişānıdur. Naķldür kim Ĥasan münācāt içinde 12. eydürdi İlāhį baña 

                                                           
25 "Şüphe yok ki Allah, kendisine eş tanıyanı bağışlamaz, bunun dışında dilediği kişinin bütün suçlarını 
örter." (Nisa/116) 
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niǾmet virdüñ şükr ķılmadum. Sen ol niǾmeti 13. benden girü almaduñ ve belā virdüñ 

śabr ķılmadum ve andan 

[39b] 

1. ötürü kim śabr ķılmadum ol belāyı baña dāim ķılmaduñ. İlāhį 2. senüñ işüñ fażl ve 

keremdür ve Ĥasanı bir kişi güler görmiş 3. degüldi. Pes çün ölmek ĥāli aña irdi. Pes 

ķatı 4. geldi ve eytdi ki: Ķanķı yazuķ ķanķı yazuķ didi ve cān 5. ĥaķķa ıśmarladı. Bir pįr 

anı düşinde gördi. Pes eytdi ki: 6. Hergiz diriligüñde gülmedüñ ve eytdüñ ķanķı yazuķ 

ķanķı 7. yazuķ anuñ maǾnāsı neydi? Ĥasan eytdi: Ol ĥālde 8. bir ün işitdüm ki Tañrı 

teǾālā  eytdi: Yā Mālik 9.  ْالْمَوت شَدِدْ عَليَهِ ذنَبُ يَامَلكََ الَمَوت ķatı dutġıl 10. anı kim bir yazuġı 

daħı ķalmışdur. Beni gülmek ŧutdı ve 11. eytdüm ki: Ķanķı yazuķdur anı didüm ve cān 

virdüm. Ve daħı 12. bir dįn ulusı anı ol gice düşinde gördi kim 13. gökler ķapusı açılmış 

ve ķıġırdurlar kim Ĥasan kendü 

[40a] 

1. Tañrısına irdi ve Tañrıdan ħoşnūdluķ buldı. Raĥmetu'llāhi Ǿaleyhi 2. rızķ raĥmeten 

vāsiǾaten źikr-i Mālik İbn-i Dinār raĥmetu'llāhi 3. Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten ve’l- āħirü 

ol mütemekkin-i hidāyet 4. ol mütevekkil-i vilāyet ol ŧoġru yoluñ ķulavuzı ol 5. ol 

eyülerüñ muķaddimi ol sāliki ŧayyār Māliki İbn-i Dįnār 6. rađıya'llāhü Ǿanhü Ĥasan-ı 

Baśrįnüñ yārı-yıdı ve bu ŧāifenüñ ulularından 7. idi ve anuñ kerāmetleri meşhūr-ıdı ve 

dįnār anuñ 8. atası-ydı ve bir kişinüñ ķulı-ydı. Baķma kim Mālik ķul oġlı-ydı 9. velįkin 

iki cihāndan āzād-ıdı ve baǾzılar eydürler ki Mālik 10. gemiye girdi çünki deñiz ortasına 

irdiñiz gemi issi Mālikden 11. iki dinār kiri diledi Mālik eytdi ki altunum yoķdur. Pes 

Māliki 12. ol ķadar urdılar ki Ǿaķlı zāyil oldı. Ķaçan ki Ǿaķlı girü 13. geldi eytdiler ki 

getür gemi kirāyesini. Eytdi ki yoķdur yama 

[40b] 

1. dögdiler kim uśśı gitdi. Ķaçan ki Ǿaķlı girü geldi gemi girsin 2. dilediler. Mālik eytdi 

yoķdur. Eytdiler ki ayaġundan ŧutavuz deñize 3. bıraġavuz böyle diseler ne kim andan 

balıķ var-ıdı her birisi aġzında 4. iki dinār götürüp śu üstine geldiler. Mālik elini śundı 

5. ol balıķlarından birisini iki dįnār aldı bunlara virdi. Ķaçan kim 6. gemiciler eyle 

gördiler Māliküñ eline ayaġına düşdiler. Pes aña 7. bu sebebden Mālik-i Dįnār didiler. 

Andan Mālik deñizden çıķup 8. deñiz üzerine yüriyü gitdi tā kim ġāyb oldı ve anuñ 

tövbesine 9. sebeb bu oldı kim ol bir dünyā sevici ve çoķ māllu er-idi. Dımışķ 10. 

şehrinde olur-ıdı ve Dımışķ mescidini MuǾāviye yapmış-ıdı ve aña çoķ 11. vaķf 
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eylemiş-idi. Pes Mālik ŧamaǾ ķıldı kim ol mescidüñ 12. mütevellįligini aña vireler. Pes 

ol mescidüñ bucāġında namāzlaġu bıraķdı. 13. Bir yıl tamām Ǿibādet ķıldı ve her kim ki 

ol mescide gire anı namāz içinde 

[41a] 

1. gördi ammā Mālik kendüzine eydürdi ki źiĥį münāfıķ ki benven 2. dir-idi. Ķaçan gice 

olsa mescidden çıķar-ıdı ve temāşāya gider-idi. 3. Pes bir gice Ǿişrete meşġūl idi. Ķaçan 

ki yārenleri uyudı ol ķopuz 4. çalar-ıdı. Pes ol ķopuzdan bir avāz geldi kim  َْلاَان  تتَوُب .5 

yaǾnį iy Mālik n’oldı saña kim tövbe ķılmazsın 6. çünki bu avāzı işitdi. Pes ol yavuz 

işlerden el götürdi 7. ve ĥayrān olup girü mescide vardı ve kendüzi ile endįşe 8. ķıldı ve 

eytdi ki: Bir yıldur kim riyā ve münāfıķlıķ birle Ǿibādet ķılurven. 9. Yigrek oldur kim 

Tañrıdan utanam girçeklik birle Ǿibādet 10. ķılam ve bu mescidüñ mütevellįligin baña 

virürlerse almayam. Pes bu 11. niyyet ķıldı ve sırrın Tañrıya ŧoġru ķıldı ve ol gice śāfį 

12. göñül birle Tañrısına Ǿibādet ķıldı. Pes yarındası Dımışķ 13. şehrinüñ re’įsi ve daħı 

kişiler birle mescide girdiler ve didiler ki: 

[41b] 

1. Bu mescidüñ gedükleri ve ħaleli var buña bir mütevellį girekdür 2. diyüp ittifāķı 

Mālik üzerine ķıldılar kim andan yigrek kişi bulunmaya 3. didiler. Pes Mālik ķatına 

vardılar ve Mālik namāz üstünde idi 4. śabr eylediler tā kim namāzdan fāriġ oldı. Pes 

didiler ki biz ķamumuz 5. şefāǾate geldük tā ki sen bu mescidüñ mütevellįligini ķabūl 

ķılasın. 6. Pes Mālik eytdi ki İlāhį bir yıl Ǿibādet ķıldum riyā çün kim 7. bu mescidüñ 

mütevellįligini baña vireler ol bir yıl içinde hįç 8. kimse baña baķmadı. Şimdi kim 

göñlümi saña virdüm ve niyyetüm dürüst 9. ķıldum kim ol mütevellįligini almayam 

yigirmi kişi viribidüñ kim bu işi 10. benüm boynuma śaralar. Senüñ Ǿizzetüñ ĥaķķı-çün 

kim ķabūl ķılası degülven. 11. Pes ol mescidden çıķdı yüzini Tañrıya ŧutdı ve 12. 

Ǿibādete ve riyāżete meşġūl oldı. Tā kim rūzgār içinde 13. muǾteber oldı ve ulu oldı. 

Şöyle kim Baśra şehrinde bir bay  

[42a] 

1. kişi var-ıdı öldi. Çoķ mālı ķaldı ve anuñ bir görklü Ǿavratı var-ıdı. 2. Ol Ǿavrat Ŝābit-i 

Binnān ķatına geldi ve eytdi iy ħōca dilerven 3. kim Māliküñ Ǿavratı olam tā kim beni 

dįne gitmege yoldaş ķıla. 4. Ŝābit bu sözi Mālike didi. Mālik eytdi: Ben bu dünyāyı üç 

ŧalaķ 5. boşamışven ve ol Ǿavrat daħı dünyādandur. Pes üç ŧalaķ virilmişe 6. nikāh 

ķılmaķ olmaz. Naķldür kim Mālik bir vaķt bir divār güñlüge 7. uyumış-ıdı bir yılan 
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gelmiş ve bir nergis budaġını26 aġzına alup Māliküñ 8. sakālın ķorur-ıdı ve yıl ķılur-ıdı. 

Nakldür Mālik eytdi nice yıldur kim 9. ġazāya varmaķ ārzūsında idüm ķaçan ittifāķ 

düşdi kim vardum. Ol 10. çün baña ısıtma ŧutdı savaş ķılmadum Ǿāciz oldum. Pes 

vardum 11. çadıra girüp yatdum ol ġuśśa ile kim kendüzüme eytdüm eger benüm Tañrı 

12. ķatına menziletüm varmıssa bu ısıtma baña gelmez-idi ve uşbu ġāzįliķden 13. 

maĥrūm ķalmaz-ıdum. Bu endįşe üzere uyudum uyuķum içre hātifden bir ün 

[42b] 

1. geldi kim yā Mālik eger bugün sen savaşa verseñ ŧutulup esįr 2. olasıyduñ ve ķaçan ki 

esįr olayduñ seni27 ŧoñuz etin virseler-idi 3. yirdüñ ve kāfir olurduñ. Pes bu ısıtma saña 

ulu armaġān oldı. 4. Mālik eytdi uyuķudan uyandum ve Tañrıya çoķ şükr ķıldum. 

Naķldür 5. kim Mālik bir gün bir dehr ile baĥŝ eyledi ve söz uzandı. Her birisi 6. 

eydürdi kim ĥaķķ yol ve ŧoġrı yol benüm yolumdur. Āħirü’l-emr ittifāķ şöyle 7. ķıldılar 

kim dehri elini Mālik elini baġlayalar andan od üzerine ķoyalar 8. ķanķısınuñ kim eli 

göyüne anuñ yolı bāŧıl ola didiler. Pes ikisinüñ daħı 9. elin oda soķdılar od ķaçdı. 

İkisinüñ daħı eli göyünmedi. Pes 10. eytdiler ki ikisinüñ yolı ĥaķmış böyle olsa Mālik 

göñli ŧar 11. ve ķayġulu oldı evine geldi ve yüzini yire ķodı ve münācāt 12. ķılup eytdi 

kim: İlāhį yitmiş yıldur kim yoluñda ķadem ururven āħir 13. bir dehr ile berāber oldum. 

Mālik eytdi ki bir āvāz işitdüm ki eytdi: 

[43a] 

1. Yā Mālik bilmez misin ki senüñ elüñ anuñ elin śaķladı. Anuñ elin oda 2. yalñuz 

ķomaķ girek-idi. Tā kim göyünmegi göre-yidüñ. İmdi kişi kim Mālik 3. eline elin urdı 

göyünmedi ve ol kişi kim ķademin28 Muĥammed Muśtafā ķademi 4. yirine ķoya yaǾnį 

anuñ yolunca vara ŧamu od anı göyündürmese Ǿaceb 5. olmaya. Naķldür kim Mālik 

eytdi: Bir vaķt ķatı śayru oldum ve 6. bekledüm şöyle ki kendüzümden gitdüm-idi ķaçan 

ki biraz ħōşrek oldum. 7. Bir nesne ĥācetüm oldı yüz biñ ĥamiyyetle ŧurdum bāzāra 

geldüm 8. ve gücüm yoġ-ıdı kim ol elimi götürem. Bāzār içindeyken şehrüñ bigi 9. 

görüb geldi. Ķullar baña çaġırdı kim tiz yoldan śavul. Benüm ŧāǾatüm 10. yoġ-ıdı kim 

śavulam. Pes bunlaruñ birisi geldi ķamçıyla beni arķura 11. urdı. Eytdüm: يَدَك ُ  قطََ اََلله

Tañrı elüñ kessün didüm. Pes yarındası 12. bāzāra vardum gördüm ki ol eri elini 

                                                           
26 budaġını: budaġına  42a/7 
27 Metinde "sana" şeklinde yazılması gereken kelime "seni" şeklinde yazılmıştır. Bu kelime metinde 
korunmuştur. 
28 ķademin: ķadimin 43a/3 
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kesmişler çārşūda bıraķmışlar. 13. Naķldür kim Māliküñ ķonşulıġunda bir yavuz işlü 

fāsıķ ve müfsid yigit 

[43b] 

1. Var-ıdı. Hemįşe Mālik andan incinirdi anuñ fisādından ötürü ammā śabr 2. eylerdi. 

Tā kim aña bir ġayri kişi söyleye diyü el ķıśśa ayruķlar daħı ol 3. yigitden Mālike kileye 

geldiler. Pes ŧuru geldi Mālik ol yigite vardı. 4. Tā kim anı ol yavuz iş üçün edebleye ve 

ol yigit yavlaķ cabbārlıķda 5. idi ve uzun dillü idi. Pes Mālike eytdi beni sultān kişi gibi 

siver 6. kimüñ dehresi var ki beni bu işden yıġa. Mālik eytdi ki: 7. Sulŧāna biz seni 

eydevüz. Yigit eytdi: Sulŧān benüm göñlümi śaķlar ve ne kim 8. işlerem sulŧān aña 

rāżįdür. Mālik eytdi: Eger sulŧāna dimek 9. yaramazsa raĥmāna diyevüz. Pes Mālik 

göge işāret eyledi. 10. Pes ol yigit eytdi: Tañrınuñ fażl ve keremi çoķdur. Mālik 11. 

Ǿāciz ķaldı ol yigid-ile söyleşmedi ķodı gitdi. Pes bunuñ üzre 12. birķaç gün geçdi ol 

yigidüñ fisādı yavlaķ çoġaldı. Pes 13. Ādemįler anuñ elinden yine Mālike kileye 

geldiler Mālik bin Dįnār ŧuru 

[44a] 

1. geldi kim vara ol yigite edebleye giderken bir ün işitdi kim 2. yā Mālik bizüm 

dōstumuzdan elüñ götür. Beni işidüp Mālik Ǿacebe 3. ķaldı varup yigit ķatına geldi. 

Çünki ol yigit Māliki 4. gördi ķaşın çatdı ve eytdi kim nite oldı kim yine geldüñ? 5. 

Mālik eytdi ki bu kez anuñ-çün geldüm ki seni zecr eyleyem ve bir daħı 6. anuñ-çün 

geldüm kim saña ħaber vireyim. Mālik ol işitdügi 7. āvāzı yigite diye virdi. Çünki yigit 

ol ħaberi andan 8. işitdi. Eytdi çün iş böyledür imdi ben ķamu işlerden 9. bįzār oldum ve 

tövbe ķıldum diyüben Ǿışķ Ǿālemine yüz ŧutdı. 10. Mālik eytdi biraz müddetden śoñra 

Mekkede gördüm ki bir 11. hilāl gibi olmış ve cān dudaġına gelmiş. Eydür kim ol 12. 

Tañrı bizüm dōstumuz didi. Uş dōstumuza varduķ. Naķldür 13. kim bir vaķt Mālik bir 

ev kirāya ŧutmış-ıdı ve anuñ berāberinde 

[44b] 

1. bir cühūduñ sarāyı var-ıdı ve Māliküñ yolı ol sarāyuñ öñünde 2. giçer-idi. Pes ol 

sebebden diler-idi ki ol cühūd ķaśd-ıla Māliki incid 3. ve ol aradan yayındura. Pes ol 

cühūd bir ķuyu ķazdurdı müsterāĥ 4. içün ve anuñ içinden yol eyledi. Māliküñ miĥrāb 

dįvārına 5. degin pes çoķ müddet ol ķuyu üzerine oturdılar. Tā kim çirk 6. ve necāset 

aķup Mālik evine girdi. Çoķ zamān geçdi hergiz 7. Mālik incindügin żāhir itmedi. Pes 

cühūduñ Mālik incinmedügine 8. göñli ŧar oldı. Pes bir gün Mālike eytdi: İy cüvānmerd 
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9. uşbu dįvāruñ miĥrābından nicāset geçüp evüñe aķmaz mı? Mālik 10. eytdi ki: Aķar 

velįkin bir gözgi ve süpürge ĥāżır ķılmışam arıdaruz. 11. Cühūd eytdi ki: Ķaķıyup 

ħışmuñ gelmez mi? Mālik eytdi: Ħışmum 12. gelür velįkin yudarun kim Tañrı fermān 

eyledür. Nitekim kelām 13. ķadįminde buyurur 29 ِوالَكَاظِمِينْ الَغيَظَ وَالعَافيَِن عَن 

[45a] 

 pes ol cühūd şol sāǾat Müsülmān oldı. 2. Naķldür kim nice yıllar geçdi yiñe الَنَّاسْ  .1

Mālik ekşiden ŧatludan 3. nesne yimez-idi. Her gice bāzāra varur-ıdı. Bir girde śatun 

alur-ıdı 4. ve anuñ-ıla orucunı açar-ıdı. Ol vaķt kim ıśśı itmek iline 5. girer-idi anı ķatuķ 

yirine ŧutar-ıdı hergiz ķatuķ yimez-idi. Bir vaķt 6. yāreni ħasta oldı göñline et ārzūsı 

düşdi. 7. Pes anuñ arzunı tamām on gün śabr eyledi çün iş ĥadden 8. geçdi. Bir aşcı 

dükkānına vardı iki üç ķoyun başı 9. śatun aldı yiñine ķoydı gitdi başcıya ol ġāyet 10. 

Ǿaceb geldi şākirdi anuñ ardınca gönderdi eytdi 11. gör kim anı neyler pes bir sāǾatden 

soñra ol şākird aġlayu 12. girü geldi ve eytdi kim bir ħalvet yire vardı ve ol başları 13. 

yiñiden çıķardı ve iki üç kez yiledi ve eytdi ki iy nefs 

[45b] 

1. Saña bundan artuķ degmez. Andan ol etmegi ve başları bir dervįşe 2. virdi ve eytdi: 

İy benüm żaǾįf tenüm uşbu renc ve meşaķķat kim 3. ben saña ķılurven andan ötürü 

degüldür kim sen benüm düşmānum mısın 4. kim dünyā içre benüm senden yigrek Ǿazįz 

kimsem yoķdur velįkin 5. bunca rencleri saña sevdügümden ötürü ķılurven. Tā ki 6. 

yāreni ŧamu odına göyünmeyesin. Birķaç gün bu dünyā içre śabr 7. eylegil kim bu 

miĥnetüñ ucına çıķasın ve bir niǾmete śataşasın 8. kim hergiz anuñ zevāli olmaya ve 

daħı eytdi ki bilmezven 9. ne maǾnįdür kim uşbu sözi eydürler kim: Her kim ķırķ gün 

10. et yimezse anuñ Ǿaķlından kim ola ve ben yigirmi yıldur kim 11. et yimedüm ve 

Ǿaķlum hergün artmaķlıķ içindedür. Naķldür 12. kim Mālik ķırķ yıl Baśra içinde idi. 

Hergiz yaş ħurmā 13. yimiş degül-idi ve ol vaķt kim yaş ħurmā yitişeydi 

[46a] 

1. śabr ķılurdı nefsine virmez-idi ve eydürdi iy Baśra ehlį ruŧab 2. yimekden benüm 

ķarnumdan nesne eksilmedi ve siz anı yimekden 3. hįç nesneñüz artmadı. Pes ķırķ yıl 

oldı ki Mālik 4. yaş ħurmā ārzūsından bį-ķarār oldı. Ne ķadar kim dürüşürdi nefsin 5. ol 

ārzūdan yıġmazdı. Ǿāķıbet çünki birķaç gün geçdi. 6. Arzūsı hergün ziyāde olur-ıdı. 

                                                           
29 "(Kızdıkları zaman) öfkelerini yutanlar insanları affedenlerdir." (Hadis) 
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Mālik nefs elinden Ǿāciz ķaldı 7. ve eytdi ki girekse kendüzüni depele girekse öldür 

elbette ben yaş ħurmā 8. yiyesi degülven. İttifāķen şöyle düşdi kim Mālik uyudı. Uyķusı 

9. içinde bir hātif āvāz ķıldı kim yaş ħurmā yimek girek ve nefsin zindāndan 10. 

çıķarmaķ girek çün bu düşi gördi anuñ nefsi žafer buldı. Pes 11. Baña ruŧab yidür didi 

ve firyād eyledi. Mālik eytdi ki: İy nefs 12. eger ruŧab yimek dilersen bir hafta tamām aç 

ol. Şöyle kim gündüzin 13. nesne yimeyesin ve gice irteye degin namāzda olasın tā kim 

saña 

[46b] 

1. ħurmā yidürem nefs aña rāżį oldı. Tamām bir hafta dünin namāz-ıla 2. ve gündüzin 

oruç-ıla geçürdi. Andan bāzāra vardı ve ruŧab śatun aldı 3. ve mescide vardı. Tā kim 

otura yiye bir oġlançuķ ŧam üstinden atasına 4. anasına çaġırur eydür kim: İy ata bir 

cühūd yaş ħurmā śatun almış 5. uş mescide varur kim yiye cühūduñ mescide ne işi 

vardur? Derĥāl 6. ol oġlanuñ anası geldi gördi kim oġlançuķ cühūda 7. didi ki Mālik bin 

Dįnār imiş. Pes ayaġına düşdi. Mālik 8. eytdi ki: Uşbu ne sözdür kim bu oġlançuķ didi. 

Oġlanuñ atası 9. eytdi: Yā Mālik anı maǾźūr ŧutġıl kim ol ŧıfıldur nesne bilmez. 10. 

Bizüm maĥallemüzde cühūdlar vardur ve biz görür kim hemįşe cühūdlar 11. oruç 

güninde nesne yirler ve her kim kendüzin ŧaǾām yirse cühūddur 12. dirler. Anuñ sözi 

bilmezlikdendür anı Ǿafv ķılġıl. Mālik çün 13. bu sözi işitdi cānına od düşdi ve bildi kim 

oġlançuķ 

[47a] 

1. ġayb diliyle söyledi. Pes Mālik eytdi: İy çalabum ruŧab yimedin 2. yazuķsuz nāresįde 

dilinden adım cühūd çıķarduñ. Eger ruŧab yirsem 3. adumı küfre çıġarasın. Senüñ 

Ǿizzetüñ ĥaķķı-çün kim hergiz ruŧab yimeyem. 4. Naķldür kim bir kez Baśra şehrine od 

düşdi. Mālik Ǿaśāsın 5. ve naǾlįnni getürdi bir yüksek yire çıķdı ve nažar ķılurdı kim 6. 

her kişi ķumāş derdine düşmiş-idi. Bir bölügi ķumaş erdir-idi ve bir nicesi 7. ķumāş 

ŧartar-iken oda göyündi ve bir nicesi oġlanı ķızı ķurtarmaķ 8. ardınca idi. pes Mālik 

eytdi:  ََالمُشقهلوُنَ  .9 نَجَا المُخَفَّفوُنَ وَهَلك yaǾnį yeyni yüklüler ķurtuldı ve aġır yüklüler helāk 10. 

oldılar. Ķıyāmet güninde daħı böyle olasıdur kim görürsin. Naķldür bir gün 11. Mālik 

śayrı śormaġa vardı eytdi gördüm ki ĥāli yaķın gelmiş. 12. Pes şehādet kelimesin aña 

Ǿarż eyledüm hįç eytmedi. Pes becid ŧutdum 13. ki eytgil lā ilāhe illallāh. Ol eytdi kim 

onın on bire on 

  



118 

[47b] 

1. on ikiye andan eytdi kim yā şeyħ benüm öñümde oddan bir taġ 2. vardur. Ķaçan ki 

şehādet kelimesini eytmege ķaśd eylerven ol od 3. baña ĥamle ķılur. Mālik eytdi ki ol 

kişinüñ bįşesinden śordum 4. eytdiler mālın onın on bire ıśśıya virürdi ve kile ve ölçek 

5. eksük ŧutardı ve daħı CaǾfer bin Süleymān eytdi: Bir kez Mālik-ile 6. KaǾbeye 

vardum ķaçan ki allāhümme lebbeyk dimege başladı düşdi 7. uśsı gitdi. Çün kendüzine 

geldi. Eytdüm: Yā Mālik uşbu 8. düşüp uśśuñ gitdi ki ne sebebdendür? Mālik eytdi: 

Çünki 9. lebbeyk didüm ķorķdum ki nidā gele lā lebbeyk diyü. Pes ol ķorķudan 10. 

düşdüm uśśum gitdi. Naķldür çünki Mālik 30 ُُوَايَِّاكَ نسَْتعَين31 .11 ايَِّاكَ نَعبد dir-idi. Zār u zār 

aġlar-ıdı ve eydürdi ki eger 12. uşbu āyet Tañrı kitābından degülmisse hergiz ben 

oķumaya idüm 13. dir-idi. Anuñ çün kim eydirüz 32 ُُايَِّاكَ نعَبد yaǾnį sen Tañrıya ŧaparuz 

[48a] 

1. ve eydürüz ve yaǾnį sen Tañrıdan yardım dilerüz. 2. Belkim sulŧāndan ve  33وَايَِّاكَ نسَْتعَين

ķāżįdan yardım isterüz ve her kişiden 3. şükr ve şikāyet ķılur. Naķldür kim Mālik ķamu 

gicelerde uyanuķ 4. olurdı ve anuñ bir ķızı var-ıdı. Eytdi: Yā baba Ǿömrünüñ ... 5. geçdi 

ve sen bir laĥż uyumaduñ nola eger bu gice uyusañ? 6. Mālik eytdi: Aķıncıdan ķorķarın. 

Olmaya kim baña bir devlet 7. yüz dutmış ola ve gele beni uyuķuda bula ķoya gide. 

Naķldür 8. kim Mālike eytdiler nitesin? Eytdi: Ne śorarsız kim Tañrınuñ itmegini 9. 

yirven ve şeyŧānuñ buyruġın ŧutarven ve daħı ol ķardaş 10. ve yār ve dōst kim saña 

andan dįn fāidesi degmeye anuñ-ıla 11. oturmaķ olmaz ve daħı eytdi kim: Bu zamān 

ehlinüñ dōstluġı 12. şol bāzār aşına beñzer. Ķoķusı ħōş ve ŧadı nāhōş 13. ve daħı eytdi 

her kim Tañrı ile söyleşüp münācāt ķılmaġı 

[48b] 

1. ħalķ birle söyleşmekden sivgülü ŧutmazsa anuñ bilüsi azdur 2. ve göñli kördür ve 

Ǿömri żārįdür ve daħı eytdi: Tañrı tebāreke 3. ve  teǾālā  Mūsāya Ǿaleyhi's-selām  vaĥy 

ķıldı kim demürden 4. naǾlįn idin ve demürden bir Ǿaśā idin. Andan yir üzerinde yüri 5. 

ve eŝerler ve Ǿibretler iste ve bizüm ĥikmetlerümüzi ve niǾmetlerümüzi tefrįĥ 6. eyle. Ol 

vaķta degin kim ol demür naǾlįn yaprana ve ol Ǿaśā 7. eşene. YaǾnį bu sözüñ maǾnāsı 

                                                           
30 "Yalnız sana kulluk eder…" (Fatiha/5) 
31 "ve yalnız senden yardım dileriz." (Fatiha/5) 
32 "Yalnız sana kulluk eder..." (Fatiha/5) 
33 "ve yalnız senden yardım dileriz." (Fatiha/5) 
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oldur kim girekdür kim kişi 8. śabrlu ola. Nitekim Ķur’ānda buyurur  اِنه الهزِينَ مَتِنُ فَاوَغِلُ ا

فقَِ   yaǾnį dįn bir berk ķalǾadur aña ķatlanmaķ ve dürüşmek birle girek 10. ve .9 فيِهِ بِالره

daħı eytdi kim: Tevrat içinde gelmişdür kim Ĥaķķ  teǾālā  11. eydür ben size müştāķ 

oldum siz müştāķ olmaduñuz ve kendüzüm 12. ķıġırdum gelmedüñüz ve daħı eytdi ki: 

Gökden inmiş kitāblar içinde 13. oķudum ki Tañrı  teǾālā  Muĥammed ümmetine iki 

nesne virmişdür  

[49a] 

1. kim anı Cebrā’įle virdi ve ne Mikā’įle virdi. Birisi oldur kim 2. eytdi: 34فَاذكُرُونىِ اذَكُرُكُم 

yaǾnį siz ben Tañrıyı añasız 3. ben daħı sizi añam35 ve bir daħı oldur kim eytdi: 36 ِادَعُوَنى 

4. evrat : Teytdi kim 5.āb ķılayın ve daħı yaǾnį duǾā ķıluñ tā kim müstec 37 ْاسِتجَبِ لكَُم

içinde oķudum kim Ĥaķ  teǾālā  eydür iy śıddįķlar 6. dünyāda benüm źikrüm-ile 

tenaǾǾum ķıluñ kim benüm źikrüm dünyāda Ǿažįm 7. niǾmetdür ve āħiretde ulu Ǿivāżdur 

ve daħı eytdi kim gökden 8. inmiş bir nice kitāblardan maǾnį şöyle gelmişdür kim Ĥaķ 

9.  teǾālā  eydür: Ol Ǿālim kim dünyā sive aña ķılası cezālarumuñ 10. kemter ol ola kim 

benüm źikrümüñ ŧadından anuñ göñlinden 11. çıķaram ve daħı bir kişi Mālike eytdi ki 

baña bir vaśıyyet ķıl 12. āħiretçün. Mālik eytdi ķamu işüñi ve cümle Ǿālemüñ işini 13. 

düziciye ķoġıl ve anuñ düzdügine rāżį olġıl tā kim ķurtılasın 

[49b] 

1. ve çün Mālik dünyādan naķl eyledi. Bir ulu anı düşünde 2. gördi. Pes ol kişi eytdi ki: 

Tañrı  teǾālā  senüñle ne 3. işledi? Mālik eytdi ki: Tañrı  teǾālā  celle celālühū gördüm 

ve benüm 4. çoķ günāhum bulundı. Ammā kendü luŧfından ķamusını yudı 5. ve daħı bir 

ulu ķıyāmeti düşinde gördi kim bir münādį çaġırur kim 6. Mālik bin Dinār ve 

Muĥammed VāsiǾ uçmaġa göreler. Ol ulu eytdi 7. göreyin ķanķısı öñden gider. Pes 

gördüm kim Mālik öñden 8. girdi. Ben eytdüm: Źihį Ǿaceb budur kim Muĥammed VāsiǾ 

Ǿālim ve fāżıl 9. ve ulu iken Mālikden uçmaġa śoñra girdi. Eytdiler ki: 10. Eyledür 

velįkin Muĥammed VāsiǾüñ dünyālıkda iki göñlegi 11. var-ıdı ve Māliküñ bu tefāvüt 

andan ötürü oldı. Pes 12. bir göñlek ĥisābın virdi uçmaġa girdi. İki göñleklü 13. ĥisābın 

virmege eglendi. Źikr-i Muĥammed VāsiǾ raĥmetu'llāhi 

  

                                                           
34 "Beni zikredin ben de sizi zikredeyim." (Bakara/152) 
35 añam: ikām 49a/3 
36 "Bana dua edin…" (Mü'min/60)) 
37 "Ben de size  icabet edeyim." (Mü'min/60) 



120 

[50a] 

1. Ǿaleyh raĥmeten vāsiǾaten ve’l āħirü ol zāhidlerüñ muķaddemi ve ol 2. Ǿābidlerüñ 

muǾažžamı ve ol Ǿālim Ǿāmil ve Ǿārif-i kāmil ol 3. ġanį ķāniǾ Muĥammed VāsiǾ 

rađıya'llāhü Ǿanhü kendü vaķtında ve Ǿilm içinde mānendi 4. yoġ-ıdı ve peyġāmber 

tābiǾlerinden çoķ olara ķulluķ itmiş-idi. ŞerįǾat 5. ve ŧarįķat içinde tamām naśįb var-ıdı 

ve riyāżet içinde şöyle idi kim 6. ķuru itmegi śuya ıśladup yirdi ve eydür her kim ki 

buña ķanāǾat 7. iderse ħalķa muĥtāc olmaya dirdi ve eydürdi ki: İlāhį beni aç 8. ķoduñ 

şöyle kim dōstlar ki aç ve yalıñ ŧutarsın. Āħir bu muķāmından buldum 9. kim ĥālim 

senüñ dōstlaruñ ĥāli gibi oldı ve bir vaķt olurdı kim Muĥammed 10. ġāyet açluġından 

kendü yārānların alup Ĥasan-ı Baśrį evine varurlar-ıdı 11. ve ne kim bulduķların yirler-

idi. Çünki Ĥasan gelüp bunları evinde bulur-ıdı 12. sevinür-idi ve daħı anuñ sözidür kim 

eytdi devlet anuñdur kim ŧañla 13. aç ŧura ve gice aç yata ve bu ĥāl üzre Tañrıdan rāżį 

ola ve bir kişi 

[50b] 

1. andan vaśıyyet diledi. Pes ol eytdi ki vaśıyyet anı ķılırun kim dünyā 2. ve āħiretde 

pādişāh olasın. Ol kişi eytdi ki bu nite ola Muĥammed VāsiǾ eytdi: 3. Eger dünyāda 

zāhidlik ve ķanāǾat yolın ŧutarsın ki hįç kimesneden ŧamaǾuñ 4. olmaya ķamu ħalķuñ 

kendüzüñe muĥtāc göresin. Böyle olıcaķ baylıķ ve pādişāhlıķ 5. oldur ve her kim 

dünyāda bunuñ gibi pādişāh ola āħiretde daħı ziyāde 6. pādişāh olur. Naķldür kim bir 

gün Ķuteybe bin Müslim ķatına Muĥammed VāsiǾ 7. bir śof ŧon giyip vardı. Ol eytdi ki: 

Uşbu śofı ne çün geydüñ?  8. Muĥammed VāsiǾ epsem oldı. Ķuteybe eytdi ki ne-çün 

cevāb virmezsin? Muĥammed 9. VāsiǾ eytdi ki: Eger dirsem kim zāhidlikden ötürü 

geydüm kendüzümi 10. ögmiş gibi olam ve eger eydürsem kim yoķsulluķdandur ve ŧon 

bulamamaķdandur Tañrıdan 11. kile itmiş gibi olam. Pes ol sebebden cevāb virmedüm. 

Naķldür kim bir gün Muĥammed 12. VāsiǾ kendü oġlın gördi kim gökçeklenür. Pes 

ķıġırup eytdi ki hāy oġlan 13. hįç bilür misin ki sen kimsin senüñ anañu iki yüz aķçe 

śatun aldum ve atañ ħōd 
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DİZİN 
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3.1. DİZİN 

A, Ā, ǾA, ǾĀ 
 
ābdest (F.) : Abdest           
 ā. al-  15a/10, 26a/11, 26a/13  
Ǿābid (A.) : İbâdet (kulluk) eden, 

tapınan  
 Ǿā.+ lerüñ 4b/5, 50a/2 
Ǿaceb (A.) : Tuhaf, garip, şaşılacak şey 
 Ǿa.  14a/2, 14a/8, 20a/12, 22b/1, 

38b/6, 43a/4, 45a/10, 49b/8 
 Ǿa.+ lerven 39a/5 
          Ǿa. +e ķal- : Hayrette kalmak, 

şaşakalmak 
5b/2, 22a/13, 44a/2  

Ǿāciz (A.) : Zayıf, güçsüz  
 Ǿā.  31a/7 
 Ǿā.+ dür 23a/6, 23b/8 
     Ǿā. ķal- : gücü yetmemek  
 22b/7, 43b/11, 46a/6  
     Ǿā. ol- : çaresiz kalmak   
 42a/10 
aç- : Bir şeyi kapalı durumdan 

kurtarmak, açmak   
 a.- ardı 29a/1 
 a.- arıdı 45a/4  

a.- a vir- : bir şeyi hızlıca açmak 
9a/10 

aç  : Tok karşıtı, aç   
 a.  19a/3, 46a/12, 50a/7, 50a/8, 

50a/13 
açıl-  : Açılmak   
 a.- dı 28b/7, 38b/5 
 a.- mış 15a/8, 39b/13 
açluķ  : Aç olma durumu, açlık   
 a.+ ından [açluġından] 50a/10 
açuķ : Açılmış, kapalı olmayan, açık  
 a.  13a/7, 14a/1 
ad  : Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, 

tanımlamaya, açıklamaya, 
bildirmeye yarayan söz, isim  

 a.  21b/2 
 a.+ ı 18b/6, 26b/10, 31b/11 
 a.+ ına 31a/13 
 a.+ ını 15b/3 
 a.+ um 47a/2 
 a.+ umı 47a/3 
 a.+ uñ 12a/6, 12a/7, 38a/9 

    
Ādem  (A.) : İnsan, kişi  
 ā.  36b/6, 37a/1, 37a/2 
 ā.+ de 22b/4 
 ā.+ le 11b/8 
ādemį (A.) : Âdemoğlu  
 ā.+ ler 6b/13,11b/10, 11b/11, 

11b/12,  25b/4, 27b/2, 29b/6, 
43b/13  

 ā.+ lerden 36a/1, 36a/2 
Ǿādet (A.) : Görenek, usul, tabîat, 

alışkanlık 
 ā.+ ini 4a/7 
ādįne (A.) : Cuma günü  
 ā.  28b/11 
Ǿadl (A.) : Doğruluk  
 Ǿa.+ üñ 13b/2 
āfāt (A.) : Belâlar, musîbetler  
 ā.+ ı 18a/4 
Ǿafv (A.) : Suçunu bağışlama, af   
 Ǿa. ķıl- : affetmek 46b/12 
aġır : 1. Bir tartıda çok çeken, hafif 

karşıtı 
 a. 37a/10, 47a/9 
          2. Değeri çok olan, gösterişli  
 a. 7a/6, 7a/8, 22a/4, 23b/3 
          3. Çapı, boyutları büyük  
 a.  34b/3 
aġla- : Ağlamak    
 a.- dı 15b/11, 15b/2, 16b/9, 27a/8, 

27b/1, 30a/1, 33a/8, 34a/2 
 a.- dılar 27b/8 
 a.- dum 16b/10 
 a.- maġından 16b/9 
 a.- r 11b/12, 17b/12 
 a.- rıdı 21a/3, 27b/11, 47b/11 
 a.- rven 27a/2 
 a.- sa 11b/12 
 a.- yu 45a/11 
aġlamaķ : Gözyaşı dökmek 
 a. 15b/1, 27a/1 
 a. +dan 18a/1 
aġrı : Vücudun herhangi bir yerinde 

duyulan sürekli ve şiddetli acı. 
 a.+ mışıdı 20b/5 
aġyār (A.) : Gayrılar, başkalar, 

yabancılar 
 a.  9a/6 
aġız  : Ağız   
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 a.+ ına [aġzına] 21a/4, 29a/7, 
42a/7 

 a.+ ında [aġzında] 18a/11, 40b/3 
 a.+ ından [aġzından] 25b/1, 9a/3 
āh  : Ah, yazık  
 ā.  13a/5, 16a/13 
Ǿahd (A.) : Söz verme, yemin  
 Ǿa. baġla- : yemin etmek, söz 

vermek  
 Ǿa. 6b/5 
āħir (A.) : Son, sonraki, en son  
 ā.  27b/7, 33b/10, 42b/12, 50a/8, 

8a/11 
 ā.+ i 27b/5 
 ā.+ inde 19a/11 
 ā.+ ine 29b/10 
 ā.+ iñüz 27b/6 
āħir-i Ǿömr (A.) : Hayatın son dönemi  
 ā.+ inde 20b/5 
āħiret (A.) : Öbür dünya, öteki dünya 
 ā.  28a/6, 37a/12 
 ā.+ çün 49a/12 
 ā.+ de 49a/7, 50b/2, 50b/5 
 ā.+ üñ 27b/3 
 ā. yolı : dünyada ahiret için 

yapılan hazırlık 15a/1 
āħirü’l-emr (A.) : En nihâyet, sonunda  
 ā. 34a/6, 42b/6 
aĥmaķ (A.) : Pek akılsız, sersem, şaşkın  
 a.  11b/7 
 a.+ dan 9b/12 
aĥvāl (A.) : Durumlar, konumlar   
 a.+ in 3a/12 
 a.+ ini 16a/11 
 a.+ üñi 30a/7 
aķ : Beyaz, kara ve siyah karşıtı  
 a.  20b/3, 22a/6, 30a/12 
aķ- : Akmak    
 a.- ar 44b/10 
 a.- dı 27a/9, 27b/9 
 a.- maz 44b/9 
 a.- up 44b/6 
aķçe : Küçük gümüş para           
 a. 14b/10, 50b/13 
 a.+ i 31a/10 
 a.+ ye 31a/9 
Ǿāķıbet (A.) : Nihâyet, son  
 Ǿā.  22b/8, 28a/12, 46a/5 
 Ǿā.+ i 23b/12 

aķıncı : Düşman ülkesine akın yapan 
savaşçı   

 a.+ dan 48a/6 
Ǿāķil (A.) : Akıllı  
 Ǿā.  7b/5, 7b/6, 7b/10 
Ǿaķıl (A.) : Akıl, us  
 Ǿa.+ ı [Ǿaķlı] 13a/11, 27b/11, 

40a/12, 40b/1  
 Ǿa.+ ından [Ǿaķlından] 45b/10 
 Ǿa.+ um [Ǿaķlum] 16a/1, 45b/11 
 Ǿa. + zāyil ol- : aklını yitirmek; 

bayılmak 5b/6 
aķlıķ : Ak olma durumu                      
 a.  19a/8 
 a.+ ı [aķlıġı] 12a/9 
al-  : Almak  
 a.  33b/13 
 a.- a 13a/12, 18a/10, 31b/7 
 a.- ayduķ 22b/12, 23a/5 
 a.- dı 12a/5, 15a/11, 29a/9, 40b/5 
 a.- dum 14b/11 
 a.- ġıl 18b/1 
 a.- madı 8a/5 
 a.- maduñ 39a/13 
 a.- mayam 41a/10, 41b/9 
 a.- mayavuz 8a/5 
 a.- mışıdı 20b/13 
 a.- up 5a/13, 8a/2, 29a/11, 29a/13, 

42a/7, 50a/10 
 śatun al- : bir şeyi para karşılığı 

almak 13a/10, 29b/2, 31a/9, 
45a/3, 45a/9, 46b/2, 46b/4, 
50b/13 

almaķ : Satın almak 
 a. +uñ [almaġuñ] 13a/12 
alçaķlıķ : Alçak gönüllülük   
 a.+ da 20a/6 
aldan-  : Aldanmak  
 a.- asın 9b/11 
 a.- maġıl 28a/11 
Ǿalef (A.) : Hayvan yemi, saman   
 Ǿa.  7b/8 
Ǿālem (A.) : Dünyâ, cihan  
 Ǿā.  27b/4 
 Ǿā.+ den 27b/5 
 Ǿā.+ i 13a/8 
 Ǿā.+ ine 44a/9 
 Ǿā.+ üñ 23a/6, 49a/12 
Ǿālem-i ġayb (A.) : İslam inanışına göre 
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görünmez, anlaşılmaz yani akıl 
ve beş duyu organıyla 
algılanamaz âlem.  

 Ǿā.+ den 8a/9 
ālet (A.) : Bir el işini veya mekanik bir 

işi gerçekleştirmek için özel 
olarak yapılmış nesne.  

 ā.  37b/2 
Ǿaleyh (A.) : Karşı  
 Ǿa. 20b/6 
Ǿaleyhi’s-selām (A.) : Ona selam olsun 
 Ǿa.  3b/3, 8b/3,10b/12, 11a/6, 

13b/9, 18b/10, 18b/6, 19b/13, 
19b/5, 19b/9, 21a/1, 21a/7, 
21a/11, 21a/13, 21a/8, 21a/9, 
48b/3  

alış-viriş : Alım satım işi          
     krş. alış-veriş  
 a. ķıl- : alışveriş yapmak 21b/9 
Ǿālį (A.) : Yüce, yüksek  
 Ǿā.  3a/2 
Ǿālim (A.) : Çok okumuş, bilgin   
 Ǿā.  26a/5, 49a/9, 49b/8, 50a/2 
 Ǿā.+ ler 23a/2 
 Ǿā.+ lerüñ 3a/12 
Allāh (A.) : Allah, Tanrı         
    krş. Allāhu  teǾālā                    
 A.  8a/7, 8a/8, 8a/9, 8a/11, 36a/8, 

30b/4  
Allāhu  teǾālā  (A.) : Allah, Tanrı    
     krş. Allāh   
 A.  9b/2, 12a/1, 12b/11, 32a/6, 

35a/1, 38b/8 
allāhümme lebbeyk (A.) : Ey Allāh’ım 

hizmetine geldim.   
 a.  47b/6 
alt  : Bir şeyin yere bakan yanı, üst 

karşıtı 
 a.+ ında 13a/8, 23a/6, 23b/8, 

5b/11, 7a/9 
 a.+ ındadur 19a/13 
 a.+ ında bil- 16a/5 
altı  : Altı  
 a.  37b/8 
 a.+ sın 34b/9 
altıncı  : Altıncı  
 a.  1b/3 
altmış : Altmış  
 a.  2b/8 

 a. altıncı 2b/8 
 a. beşinci 2b/7 
 a. birinci 2b/5 
 a. dördünci 2b/7 
 a. ikinci 2b/6 
 a. sekizinci 2b/9 
 a. ŧoķuzuncı 2b/9 
 a. üçünci 2b/6 
altmışıncı  : Altmışıncı  
 a.  2b/5 
altun : Altın   
 a.  18a/8, 22a/3, 22a/9, 23a/8, 

29b/1, 29b/2 
 a.+ ı 7b/13, 8a/4 
 a.+ um 40a/11 
 a.+ uñ 8a/2 
Ǿamel (A.) : Davranış,  niyet  
 Ǿa.  20b/12, 21a/5, 35b/12, 36a/7 
 Ǿa.+ ine 6b/3 
 Ǿa.+ ümden 6b/9 
 Ǿa.+ ümüñ 24b/13 
 Ǿa.+ üñ 20b/10 
 Ǿa.+ üñüz 35a/12 
    Ǿa. ķıl- : İbadet etmek 
 Ǿa. 4a/13, 32a/12, 37b/2, 37b/3  
Ǿāmil (A.) : İş yapan   
 Ǿā.  50a/2 
āmįn (A.) : “Yâ Rab duâmızı kabûl 

eyle” manasında bir dua sözüdür.  
 ā.  28b/12, 28b/5 
ammā (A.) : Ama, fakat, lâkin   
 a.  13b/8, 13b/9, 22b/13, 38a/11, 

3a/1, 3b/5, 41a/1, 43b/1, 49b/4, 
7b/1, 7b/2 

añ-  : Hatırlamak, anmak  
 a.- alar 4a/9 
 a.- am 49a/3 
 a.- asız 49a/2 
 a.- uñ 13b/10 
ana  : Anne    krş. anne  
 a.+ ñ 16a/12 
 a.+ ñu 50b/13 
 a.+ sı 6b/2, 18b/13, 19a/3, 21a/1, 

22b/6, 46b/6  
 a.+ sına 19a/2, 37b/4, 46b/4 
anca  : Ancak  
 a.  3b/13 
and  : Yemin, ahit, söz verme  
 a. iç- : yemin etmek, söz vermek 
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23b/12 
Ǿanhü (A.) : Ondan  
 Ǿa.  4b/3, 4b/11, 6a/2, 6b/12, 

7b/5, 13b/11, 15a/6, 17a/7, 29a/1, 
31b/9, 35b/10, 40a/6, 50a/3  

 Ǿa. en 13b/3 
añlamak : Anlamak  
 a. 3a/12 
añlan- : Anlaşılmak  
 a.- dum 17a/1 
anne : Anne   krş. ana  
 a.+ mdür 34b/11 
ara : İki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

aralık, mesafe  
 a.+ da 13a/12, 24b/9 
 a.+ dan 17a/1, 27a/9, 44b/3, 9b/3 
 a.+ muzda 11a/6 
 a.+ ñuzda 11b/1 
 a.+ sında 7b/12, 7b/6, 11a/1, 

11a/3, 15a/3, 20a/13, 32a/4, 
39a/7, 39a/9  

 a.+ ya 11b/13 
ǾArab (A.) : Arap  
 ǾA.  35b/4, 35b/9, 3b/5 
araķķ (A.) : İnce  
 a. ol- : incelmek, zayıflamak 

18a/1 
Ǿaraśāt (A.) : Mahşer yeri  
 Ǿa.+ a 11a/2 
ard : Arka, geri  
 a.+ ına 28a/2 
 a.+ ınca 8a/8, 25b/2, 31a/11, 

45a/10, 47a/8  
 a.+ ıncayın 15a/2 
 a.+ ından 16b/10 
 a.+ ına düş- : peşinden gitmek 

26a/9 
arı  : Temiz, münezzeh  
 a.  20a/12, 27a/11 
arıt-   : Arıtmak, temizlemek  
 a.- aruz 44b/10 
Ǿārif (A.) : Bilen, bilgili, irfan sahibi  
 Ǿā.  9b/6 
 Ǿā-i kāmil : Kamillerin arifi 
 Ǿā. 50a/2 
 Ǿā-i Ǿāşık : Allah dostu, kalbi 

Allah aşkıyla dolu olan   
 Ǿā. 4b/2 
arķa    : Arka, geri  

 a.+ sında 35b/4 
arķura  : Eğri, yan üstü, yanlamasına       

krş. arķuru     
 a.  43a/10 
armaġān (F.) : Hediye   
 a.  42b/3 
art- : Çoğalmak, artmak   
 a.- madı 46a/3 
 a.- ur 14b/6 
artmaķlıķ : Çoğalmak, artmak  
 a.  45b/11 
artuķ : Fazla, ziyade  
 a.  19b/1, 24a/8, 38a/8, 38b/11 
 bundan a.  45b/1 
 iki yüzden a.  22a/9 
 üç günden a.  26a/2 
Ǿarż (A.) : Bir büyüğe sunma, gösterme, 

bildirme, önüne koyma  
 Ǿa. eyle- : bildirmek, söylemek 

47a/12 
ārzū (F.) : İstek, heves  
 ā.  15a/8 
 ā.+ dan 46a/5 
 ā.+ nı 45a/7 
 ā.+ sı 39a/9, 45a/6, 46a/6 
 ā.+ sında idüm 42a/9 
 ā.+ sından 46a/4 
Ǿaśā (A.) : Değnek, sopa  
 Ǿa.  48b/6 
 Ǿa.+ sın 47a/4 

Ǿa. idin- 48b/4 
aśĥāb (A.) : Peygamberimizi görmek ve 

sohbetine ermek şerefini 
kazanmış kimseler  

 a.+ larına 4b/8 
Ǿāśį (A.) : Karşı gelen  
 Ǿā.  16a/6 
 Ǿā.+ lerüñ 27a/12 
aśl (A.) : Asıl, temel, esas  
 a.+ ı 6a/10 
aśśı : Yarar, çıkar, kazanç, kâr  
 a.  10a/10, 10a/12, 24b/13  
 a.+ ñ 9b/12 
 a. ķıl- : yarar sağlamak 5a/9 
aş (F.) : Yemek, aş   
 a.+ ına 48a/12 
aşaġa : Aşağı   
 a.  7a/8, 9a/10, 12b/7, 18a/1, 

20b/13, 27a/9  
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aşcı  : Yemek pişiren kimse, aşçı  
 a.  45a/8 
Ǿāşıķ (A.) : Birine, bir şeye tutkun  
 Ǿā.+ dı 18b/9 
āşikār (F.) : Belli, açık, meydanda   
  krş. āşikāre                       
 ā.  7a/12 
āşikāre (F.) : Belli, açık, meydanda    
  krş. āşikār                           
 ā.  15a/3 
at-   : Atmak   
 a.- mañ 20b/3 
 a.- uñ 8b/9 
at   : Bir hayvan, at  
 a.  21b/13, 31a/11, 31a/12, 35b/3 
 a.+ ı 31a/6, 31a/9, 31b/8, 38b/7 
 a.+ ını 22a/5 
 a.+ umı 31b/2 
ata  : Baba  
 a.  3a/5, 46b/4 
 a.+ m 15b/3 
 a.+ ñ 16a/12, 50b/13 
 a.+ sı 22b/6, 46b/8 
 a.+ sına 37b/4, 46b/3 
 a.+ sıydı 40a/8 
aŧlas (A.) : Üstü ipek, altı pamuk kumaş 
 a.+ dan 22a/2 
āvāz (F.) : Ses, seda  
 ā.  28b/5, 41a/4, 42b/13 
 ā.+ ı 41a/6, 44a/7 
 ā.+ ıyıdı 28b/13 
 ā. ķıl- : seslenmek 46a/9 
Ǿavrat (A.) : Kadın, zevce  
 Ǿa.  24a/12, 34b/10, 42a/2, 42a/5 
 Ǿa.+ ı 10a/9, 21a/1, 38a/6, 42a/1, 

42a/3 
 Ǿa.+ la 34a/11, 34b/2 
 Ǿa.+ larda 5a/1 
 Ǿa.+ ları 10a/11 
avuç : Avuç   
 a.+ ında 34a/2 
aya : Avuç içi   
 a.+ sında 19a/7 
ayaķ : Ayak                      
 a.  13a/7, 20b/4 
 a.+ ı [ayaġı] 19a/1 
 a.+ ını [ayaġını] 8b/9, 30b/8  
 a.+ ıyla [ayaġıyla] 34b/7 
 a.+ um [ayaġum] 20b/3 

 a.+ undan [ayaġundan] 40b/2 
a.+ ına [ayaġına] düş- : çok 
yalvarmak 30b/8, 34b/13, 40b/6, 
46b/7  

Ǿayāl (A.) : Bir kimsenin geçindirmek 
zorunda olduğu kimseler                         
 krş. Ǿıyāl 

 Ǿa.+ i 6a/6 
Ǿayān (A.) : Belli, açık, meydanda   
 Ǿa. ol- : açık olmak 21a/10 
 ‘ayb (A.) : Utanılacak şey, kusur, ayıp, 

leke 
 ‘a.  25a/12 
Ǿayblu (A.+T.) : Hatalı, kusurlu 
 Ǿa. 31a/6, 31a/9 
āyet (A.) : Kur’ân’ın herhangi bir 

cümlesi 
 ā.  15b/10, 47b/12, 9b/2 
 ā.+ i 15b/13 
ayrı  : Ayrı  
 a.  36b/7 
ayrıl- : Ayrılmak 
 a.- ıcaķ 37a/3 
 a.- mışıdı 24a/2 
 a.- ur 37a/3 
ayruķ : Başka, öteki                   
 a.  14b/8, 23b/12, 27a/6, 38b/2 
 a.+ a [ayruġa] 38b/2, 9a/6 
 a.+ dan 31a/5 
 a.+ ıyla [ayruġıyla] 16a/4 
 a.+ lar 43b/2 
 a.+ lardan 15b/7 
 a.+ ları 24b/10, 24b/11 
ayruķsı : Başka, başka türlü, farklı 
 a. - dı 7a/2 
ay yüzlü : Yüzü ay gibi parlak olan   
 a.  22a/8, 23a/7 
 a. + ler 23b/4 
az : Çok karşıtı, az  
 a.+ dur 48b/1 
 a.+ ımış 29a/11 
azlık : Az olma durumu 

a.+ (ġ)ından 17b/7 
Ǿazāb (A.) : İşkence, keder  
 Ǿa.+ a 37b/6 
 Ǿa.+ ı 37a/2 
azacuķ  : Azıcık  
 a.  17a/3 
āzād (F.) : Kurtulmuş, serbest olan, 
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kimsenin kölesi olmayıp istediği 
gibi hareket eden 
 ā.+ ıdı 40a/9 

āzāde (F.) : Hür, serbest   
 ā.  36b/8 
aǾzāzil (A.) : İblisin (şeytan’ın) melek 

bulunduğu sıradaki esas adı 
 a.+ e 5b/5 
Ǿažįm (A.) : Büyük, ulu, iri   
 Ǿa.  8a/13, 10a/13, 26b/7, 31a/6, 

33a/6, 49a/6,  
Ǿazįz (A.) : Muhterem, sayın  
 Ǿa.  45b/4 
azuķ : Azık   
 a.  15a/1, 17b/6, 37a/6 
 
B 
 
baba  : Baba   
 b.  48a/4 
bābü’t -ŧaşt (F.) : Abdest alma yeri         

         bkz. ŧaşt 
 b. 26a/12 
bād : En çok ilkbaharda yapılan ve 

dolma içine benzeyen bir çeşit 
yiyecek  

 b.  23b/7 
baǾde (A.) : Sonra   
 b.  3a/1 
baġışla- : Bağışlamak, affetmek, af, hibe 

etmek  
 b.- dılar 13b/6 
 b.- dum 12b/12, 13a/1 
 b.- mayınca 12b/9 
baġla-  : 1. Bağ ya da benzeri başka bir 

şeyle tutturmak  
 b.- mışdur 17b/11 
 b.- ñ 8b/9 
 b.- yalar 42b/7 
 2. Uyulması zorunlu olmak  
 b.- madı 25b/4 
 b.- maduġına 37a/6 
 b.- ya 25b/4 
baġlu : Kapalı, bağlı   
 b.  28b/4 
baġır  : Bağır  
 b.+ um [baġrum] 23b/2 
bahālu (F.+T.) : Kıymetli, değerli  
 b. 7a/6 

baħįl (A.) : Hasis, cimri, tamahkâr  
 b.  9b/13 
baĥŝ (A.) : Konuşulan şey, söz, 

iddialaşma   
 b. eyle- : iddialaşmak 42b/5 
baħşiş  (F.) : Bağış olarak verilen para 
 b.  9b/4 
baķ- : Bakmak   
 b.  16a/6 
 b.- alar 36a/9 
 b.- amam 6b/10 
 b.- arlarsa 36a/11, 36a/12 
 b.- aydum 38b/1 
 b.- dı 15a/12, 30b/6 
 b.- ma 16a/6, 40a/8 
 b.- madı 41b/8 
 b.- sa 34a/9 
 b.- up 9a/10 
 b.-a ķal- : şaşkınlığa uğrayıp, ne 

yapacağını bilmez durumda 
kalma  
b.- dum 16b/10  

balçıķ : Balçık, bataklık           
 b.  27b/2 
 b.+ ı [balçıġı] 6b/1 
balıķ : Balık 
 b.  40b/3 
 b.+ larından 40b/5 
baña  : Bana  
 b.  5b/11, 6a/3, 8a/13, 8b/2, 8b/8, 

10b/6, 11b/4, 12b/4, 12b/9, 13b/5, 
14b/4, 15a/12, 15a/8, 15b/6, 
16a/11, 16a/4, 16b/1, 17a/5, 
18b/12, 19a/3, 19a/4, 20b/4, 
26a/11, 26a/6, 27a/4, 27b/13, 
28b/9, 30a/1, 30b/4, 31a/4, 33a/2, 
37b/13, 39a/12, 39b/1, 41a/10, 
41b/7, 41b/8, 42a/10, 42a/12, 
43a/9, 46a/11, 47b/3, 48a/6, 
49a/11 

bār-Hüdā (F.) : Allah, Tanrı  
 b.  34a/3, 6a/13 
 b.+ ya 34a/3 
 b.+ yā 6a/13 
bardaġ : Bardak  
 b.+ ından 21a/7 
baś- : Basmak   
 b.- asız 11a/8 
 b.- mazdı 19a/1 
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 b.- mış 27a/3 
baş   : Kafa, ser  
 b.+ a 24a/4 
 b.+ ı 13a/7, 24a/12, 28a/10, 

33b/8, 45a/8 
 b.+ ını 5a/11, 5b/6 
 b.+ ları 45a/12, 45b/1 
başcı : Çiğ veya pişmiş koyun, kuzu, 

sığır başı satan kimse 
 b.+ ya 45a/9 
başla- : Başlamak  
 b.- dı 47b/6 
 b.- dum 4a/10 
 b.- yam 29a/6 
bāŧıl (A.) : Boş, beyhude, yalan  
 b.  42b/8 
bay  : Zengin, ulu, kibar  
 b.  41b/13 
 b.+ larla 17b/9 
baylık  : Zenginlik  
 b.  50b/4 
bayrâm : Millî veya dinî bakımdan 

önemli olan ve kutlanan gün veya 
günler   

 b.  39a/3 
bāzār (F.) : Pazar, çarşı   
 b.  43a/8, 48a/12 
 b.+ a 43a/12, 43a/7, 45a/3, 46b/2 
bāzargān (F.) : Bezirgân, tâcir  
 b.+ dı 21b/8 
baǾżı (A.) : Birazı, bir kısmı  
 b.+ lar 40a/9 
becid (F.) : Çabuk, acele, derhal  
 b. ol- : acele etmek 38a/3 
 b. ŧut-  47a/12 
bedeli : Bir şeyin veya kimsenin yerine 

geçen  
 b.+ dür 3a/7, 3a/8, 3a/9 
beg  : Küçük devlet başkanı        krş. big  
 b.+ imüz 22b/10 
 b.+ ler 28a/9 
 b.+ lerle 28a/10 
bekdaş : Eş, benzer, emsal 
 b.+ i 22b/5, 38b/7 
bekle- : Beklemek   
 b.- düm 43a/6 
belā (A.) : Gam, keder, musîbet, âfet, 

cezâ 
 b.  39a/13 

 b.+ lara 35b/6 
 b.+ yı 39b/1 
belį (F.) : Evet   
 b.  13b/13, 14a/5 
belki (F.) : Muhtemel olarak, olabilir ki   

 krş. belkim                                                           
 b.  12b/1, 25a/4 
belkim (F.) : Muhtemel olarak, olabilir 

ki   krş. belki    
 b.  34a/4, 48a/2 
ben : Ben (zamir)  
 b.  5a/11, 5b/13, 6b/9, 7b/2, 8b/7, 

11b/13, 11b/8, 12b/2, 14a/9, 
14b/12, 14b/3, 15a/1, 15b/10, 
15b/3, 15b/7, 16b/7, 16b/8, 16b/9, 
17a/12, 18a/13, 22a/13, 25a/13, 
28b/11, 29a/6, 30a/11, 31b/3, 
32b/12, 32b/3, 32b/6, 33b/3, 
33b/4, 34b/9, 38b/7, 39a/5, 42a/4, 
44a/8, 45b/10, 45b/3, 46a/7, 
47b/12, 48b/11, 49a/2, 49a/3, 
49b/8 

 b.+ den 5b/3, 7b/2, 13a/10, 19a/8, 
19b/1, 25b/13, 34a/12, 34b/1, 
34b/9, 37b/13, 38a/1, 38a/4, 
39a/13 

 b.+ i 4a/9, 5b/4, 15b/1, 15b/3, 
15b/4, 15b/5, 16b/6, 16b/7, 
17b/12, 19b/10, 19b/11, 19b/12, 
19b/9, 26b/3, 32a/7, 33a/2, 33a/9, 
35a/3, 35a/6, 36a/4, 36a/5, 
37b/11, 37b/12, 39b/10, 3b/6, 
3b/8, 42a/3, 43a/10, 43b/5, 43b/6, 
44a/2, 48a/7, 50a/7   

 b.+ imişsem 26b/11 
 b.+ üm 5b/3, 6a/5, 7b/3, 12a/11, 

12a/13, 15b/5, 19a/9, 20a/1, 
20a/2, 21a/10, 23b/2, 24b/12, 
26b/12, 28b/11, 30b/9, 33a/6, 
33b/12, 34b/11, 35a/9, 37b/11, 
38a/11, 39a/3, 41b/10, 42a/11, 
42b/6, 43a/9, 43b/7, 45b/2, 45b/3, 
45b/4, 46a/2, 47b/1, 49a/10, 
49a/6, 49b/3 

 b.+ üm içün 14a/11 
 b.+ ümile 33a/10 
 b.+ ven 41a/1 
beñiz : Beniz, yüz   
 b.+ i [beñzi] 17b/13 
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beñsüz : Bensiz 
 b. 19b/12 
beñze- : Benzemek  
 b.- mezsiz 35a/12 
 b.- r 35a/12, 48a/12 
berāber (F.) : Birlikte bulunan, bir arada 
 b.  32b/4, 42b/13 
 b.+ dür 13b/3 
 b.+ inde 44a/13 
 b. ķıl- 35a/6 
berekāt  (A.) : Bereketler, bolluklar 
 b.+ ına 13b/6 
 b.+ ında 21a/5, 21b/1 
ber-ħūrdārlıķ (F.+T) : Berhurdâr olmak, 

mesut olmak 
 b. 36b/10 
berk : Sağlam, sıkı, katı, sert  
 b.  48b/9 
berü : Beri, bu tarafa, buraya     krş. birü  
 b.  31b/10, 32b/3 
beşinci : Beşinci  
 b.  10a/3, 1b/3 
beyt (A.) : Anlam bakımından birbirine 

bağlı iki dizeden oluşmuş şiir 
parçası 

 b.  7a/3 
bıraķ- : Bırakmak    
 b.- dı 24a/1, 29b/6, 40b/12 
 b.- (ġ)avuz 40b/3 

 b.- ġıl 13a/12 
 b.- mışlar 43a/12 
bidǾat (A.) : Peygamber zamanından 

sonra dinde meydana çıkan şey 
 b.  36b/13 
big : Küçük devlet başkanı     krş. beg  
 b.+ i 43a/8 
bį-ķarār (F.) : Kararsız  
 b. ol- : kararsız olmak 46a/4 
bil- : 1. Farkında olmak, haberdar olmak 
 b.- di 12a/10, 12a/3, 15b/5, 20a/5, 

26a/9, 35a/1, 46b/13 
 b.- düm 15a/10 
 b.- düñ 15b/3  
 b.- e 16a/3 
 b.- eler 9b/4 
 b.- emedüm 33b/3 
 b.- ici 37a/10 
 b.- medi 35a/5 
 b.- medüm 16b/11, 27a/2 

 b.- meye 11a/2, 17b/5, 9b/13 
 b.- mez 11b/11, 19b/1, 43a/1, 

46b/9 
 b.- mezem 16a/3 
 b.- mezidi 8a/1 
 b.- mezse 14b/8 
 b.- mezseñ 14b/6 
 b.- mezsiz 11b/5 
 b.- mezüz 11b/3 
 b.- mezven 35b/13, 45b/8 
 b.- ür 14b/5, 14b/7, 50b/13, 7b/9 
 b.- ürleridi 37a/13 
 b.- ürven 10b/12, 14b/5 
 2. Yardımcı fiil olarak 

kullanılmıştır. 
 altında bil-  16a/5 
 ĥaķįķat bil- 4b/1 
 ilete bil- 14b/2 
bil  : Bel  
 b.+ inden 6a/8 
bildür- : Bildirmek, haberdar etmek  
 b.  28b/9 

 b.- di 15b/5 
 b.- e 11a/4 

 b.- em 28b/10 
bildürüci : Bildiren, haber veren 

b. 15b/5 
bile  : İle (çekim edatı)  
 b.  20b/6, 22a/1, 29a/3, 31a/12, 

33a/10, 5b/10, 5b/13 
 b.+ ydi 27b/8 
biliş : Bildik, tanıdık, dost, aşina  
 b. +ler 32a/12 
 b. +dür 15b/6 
bilmek : Bilmek  
 b.+ de 4b/6 
bilmeklik : Bilme, anlama  

b. 3b/1 
bilmezlik : Bilmeme, cehalet 
 b. +dendür 46b/12 
bilü : Bilgi, ilim, irfan, idrak, malumat  
 b.+ si 48b/1 
bin- : Binmek   
 b.- diler 22a/1 
biñ  : Bin sayısı (1000)  
 b.  8a/2, 8a/3, 13b/1, 26b/1, 3b/13  
 b. yılluķ 13b/2 
bir  : Bir, herhangi bir  
 b.  5a/5, 5b/10, 5b/11, 6b/5, 
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7a/11, 7a/6, 7a/9, 7b/12, 7b/13, 
8a/10, 8a/7, 8a/9, 8b/2, 10a/4, 
10b/2, 11a/5, 11a/7, 11b/10, 
11b/7, 12a/1, 13a/10, 13a/7, 
14b/4, 15b/10, 16a/12, 16a/3, 
16a/4, 16b/10, 17a/12, 17b/10, 
17b/11, 17b/3, 18a/11, 18a/5, 
18a/8, 18b/13, 18b/5, 19a/7, 
19a/8, 19b/4, 20a/1, 20a/11, 
21b/11, 21b/13, 21b/5, 21b/8, 
22a/2, 22a/3, 22a/4, 22a/6, 
22b/13, 22b/3, 23a/12, 23a/5, 
23b/6, 24a/12, 24a/4, 24a/5, 
25a/12, 25a/5, 25a/7, 25a/8, 
25b/8, 26a/11, 26b/5, 26b/9, 
27a/13, 27a/2, 27a/3, 27a/9, 
27b/10, 27b/12, 27b/13, 29a/13, 
29a/4, 29a/8, 29b/1, 29b/4, 30a/1, 
30a/12, 30a/2, 30a/6, 31a/11, 
31a/6, 31b/12, 31b/4, 31b/9, 
32a/1, 33b/4, 33b/7, 33b/8, 
34a/11, 34b/3, 34b/6, 34b/7, 
35a/5, 35b/11, 35b/4, 36b/1, 
36b/12, 37a/1, 37b/7, 37b/9, 
39a/1, 39a/3, 39a/6, 39b/10, 
39b/12, 39b/5, 39b/8, 3b/9, 40a/8, 
40b/13, 40b/9, 41a/4, 41a/8, 
41b/1, 41b/13, 41b/6, 41b/7, 
42a/1, 42a/13, 42a/6, 42a/7, 
42b/13, 42b/5, 43a/13, 43b/2, 
44a/1, 44a/10, 44a/13, 44b/1, 
44b/10, 44b/3, 45a/12, 45a/3, 
45a/8, 45b/1, 45b/7, 46a/9, 46b/3, 
46b/4, 47a/5, 47a/6, 47b/1, 48a/4, 
48a/6, 48b/4, 48b/9, 49a/11, 
49b/1, 49b/12, 49b/5, 50a/13, 
50b/7 

 b.+ i 35b/6, 36b/12, 36b/13 
 b.+ ini 34b/10 
 b.+ iñüze 35b/2 
 b.+ isi 8b/6, 11b/5, 26b/11, 29a/2, 

43a/10, 49a/1 
 b.+ isine 7b/3 
 b.+ isini 40b/5 
 b. daħı 44a/5, 49a/3 
 b. dem 21b/11 
 b. gice 17a/8, 17a/9, 41a/3 
 b. gün  6b/3, 7a/5, 7b/12, 8a/7, 

8b/1, 13b/2, 16b/12, 21a/11, 

21a/6, 24a/4, 26b/7, 27a/7, 29b/4, 
31b/11, 34a/10, 35a/5, 38a/6, 
39a/6, 42b/5, 44b/8, 47a/10, 
50b/11, 50b/6 

 b. hafta 46a/12, 46b/1 
 b. kerre 22b/9 
 b. kez 8b/12, 16a/1, 17a/13, 

24a/8, 26b/1, 27a/12, 30b/6, 
38a/4, 47a/4, 47b/5  

 b. kişi 36a/4, 37a/6, 38b/12, 
38b/13, 39b/2 

 b. laĥż 48a/5 
 b. müddet 6b/10 
 b. nesne 38a/11, 43a/7 
 b. nice 49a/8 
 b. nicesi 47a/6, 47a/7 
 b. sāǾat 16b/3, 16b/8, 22a/12, 

30b/1, 31a/3 
 b. sāǾatden 30a/11, 45a/11 
 b. vaķt 21b/9, 28a/5, 42a/6, 43a/5, 

44a/13, 45a/5, 50a/9 
 b. zerre 32b/2 
biraz : Biraz  
 b. 14b/9, 43a/6, 44a/10  
birbiri : Birbiri  
 b.+ le 15b/6 
 b.+ nden 7b/11 
 b.+ ne 20a/12, 25b/5 
biregü  : Bir kimse, başkası  
 b.+ yi 38a/11 
birinci : Birinci  
 b.+ si 3a/6, 3a/7, 3a/8 

(altmış) b.  2b/5 
 (elli) b.  2a/13 
 (ķırķ) b.  2a/9 
 (on) b.  1b/5 
 (otuz) b.  2a/5 
 (yigirmi) b.  1b/9 
birķaç : Az sayıda kimse ya da şey 
 b. 10b/1, 14a/8, 16b/5, 21a/4, 

22a/6, 22a/7, 22a/11, 29a/2, 
32b/10 

 b. + gün 36b/10, 43b/12, 45b/6, 
46a/5 

 b. + günlük 36a/7 
birle  : İle, birlikte   
 b.  4a/9, 10a/12, 20b/2, 22a/12, 

22b/5, 23a/10, 23a/4, 23b/1, 
28b/5, 30b/6, 32b/7, 33a/10, 
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33a/2, 33b/11, 35b/12, 36a/7, 
37b/2, 3b/2, 41a/12, 41a/13, 
41a/8, 41a/9, 48b/1, 48b/9  

birlik : Bir olma hâli, vahdaniyet, 
ahadiyet  

 b.+ i [birligi] 36a/13 
 b.+ ine [birligine] 32b/1 
birü : Beri, bu tarafa, buraya     krş. berü  
 b.  18a/3, 37a/8 
biş : Beş  
 b.  9b/10 
bįşe (F.) : Orman, meşelik, sazlık  
 b.+ sinden 47b/3 
bişinci : Beşinci  
 (yigirmi) b.  2a/2 
biti : Yazılmış şey, mektup   
 b.  33a/1, 33a/10, 33a/4, 33a/7, 

33b/13, 33b/5, 34a/1 
 b.+ de 33a/5 
biz : Biz (zamir)  
 b.  8a/5, 11b/3, 19a/5, 22b/12, 

23a/4, 23a/10, 24a/13, 24b/8, 
29a/2, 30b/11, 30b/12, 34b/11, 
35b/4, 41b/4, 43b/7, 46b/10  

 b.+ e 29a/13, 29a/3, 29a/5, 6a/13 
 b.+ i 25a/6, 25a/7, 30b/10, 

30b/11, 35b/8 
 b.+ lerden 6b/5 
 b.+ üm 11a/6, 22b/10, 23a/3, 

23a/9, 24a/5, 25a/1, 25a/6, 27a/5, 
29a/8,  

 31a/2, 44a/12, 44a/2, 46b/10, 
48b/5, 6b/7 

 b.+ ümile 25a/5 
bį-zār (F.) : Rahatsız, bıkmış, usanmış, 

küskün 
 b. ol- : el çekmek, bırakmak 

44a/9 
boşa- : Boşamak 
 b.- mışven 42a/5 
boyın : Boyun       
 b.+ ına 17b/11 
 b.+ uma 41b/10 

 b. vir- : itaat etmek, boyun eğmek  
 b. - düm 38a/11 

b. tamarı : şah damarı  
 b. + ndan 17b/8   
bölük : Parça, kısım     
 b.  22a/6 

 b.+ i [bölügi] 47a/6  
böyle  : Bunun gibi, buna benzer  
 b. 3b/12, 5b/9, 6a/12, 7a/1, 7a/2, 

14b/3, 15a/4, 15b/9, 16a/2, 16b/9, 
23a/1, 23a/13, 23b/9, 30a/3, 
32a/13, 32b/6, 34a/13, 35b/9, 
40b/3, 42b/10, 47a/10, 50b/4  

 b.+ dür 44a/8 
bu  : 1.Bu (zamir)  
 b.  21b/7, 32a/12, 34b/1, 40b/9, 

50b/2 
 b.+ dur 49b/8 
 b.+ lara 37b/1 
 b.+ lardan 25b/3 
 b.+ ña 41b/1, 50a/6 
 b.+ nca 12b/12, 13a/1, 13b/1, 

14a/2, 16a/10, 23b/7, 24a/11, 
24b/7, 25a/10,  

 39a/9, 45b/5 
 b.+ nda 19b/6, 24a/12 
 b.+ ndan 13b/6, 38b/11 
 b.+ ndan artuķ 45b/1 
 b.+ nı 14b/12, 17b/1, 38b/5 
 b.+ nlar 12b/10, 22a/7, 28b/12, 

35a/13, 35b/2, 4a/7 
 b.+ nlara 10a/12, 28b/11, 36a/10, 

40b/5, 6b/4 
 b.+ nlardan 11b/3, 22a/8 
 b.+ nları 13a/4, 19b/1, 25b/2, 

50a/11 
 b.+ nlaruñ 11a/1, 11a/3, 12a/3, 

12b/6, 28a/11, 28b/12, 39a/5, 
3a/2, 43a/10 

 b.+ nuñ 43b/11 
 b.+ nuñ gibi 26b/13, 50b/5 
 2. Bu (sıfat)  
 b.  3b/8, 3b/11, 4a/6, 6a/12, 8a/5, 

10a/4, 10b/1, 11a/5, 12b/8, 
13a/10, 13a/12, 13a/1, 13a/5, 
13b/6, 13b/8, 15b/13, 16b/8, 
17a/10, 17a/6, 17a/8, 17a/9, 
18a/3, 18a/4, 21a/10, 22a/13, 
22b/11, 22b/13, 23a/11, 23a/3, 
23a/5, 23a/9, 23b/5, 23b/6, 23b/9, 
24a/11, 24b/5, 24b/9, 26b/8, 
28b/5, 31a/12, 31b/3, 33a/10, 
34b/2, 35a/7, 38a/10, 38a/12, 
38b/7, 39a/10, 40a/6, 40b/7, 
41a/10, 41a/6, 41b/1, 41b/5, 
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41b/7, 41b/9, 42a/12, 42a/13, 
42a/4, 42b/3, 43b/6, 45b/6, 45b/7, 
46a/10, 46b/13, 46b/8, 48a/11, 
48a/5, 48b/7, 49b/11, 50a/8, 
50a/13  

 b.+ gün 6b/4, 13a/10, 24a/6, 
25a/7, 25a/8, 38b/2, 42b/1  

 b. kerre 9a/2 
 b. kez 9a/1, 44a/5 
bucaķ : Köşe    
 b.+ da 37b/9 
 b.+ (ġ)ında 30a/11, 40b/12  
budaķ : Dal  
 b.+ (ġ)ını 42a/7 
bul-  : Bulmak  
 b.- a 48a/7 
 b.- alar 25a/12 
 b.- amaz 25b/3 
 b.- asın 36b/8 
 b.- asız 11a/9 
 b.- avuz 6b/6 
 b.- dı 21a/13, 21b/1, 29a/13, 

34a/2, 36b/11, 40a/1, 46a/10, 8a/4 
 b.- duġum 38a/7 
 b.- duķların 50a/11 
 b.- dum 20a/6, 20a/7, 20a/8, 

28b/4, 38b/8, 50a/8 
 b.- mazuz 11a/6 
 b.- uñ 19a/8 
 b.- ur 36a/8 
 b.- urıdı 50a/11 
bulamamaķ : Bulamamak 
 b. +dandur 50b/10 
bulaş- : Bulaşmak  
 b.- maya 20b/3 
bulun- : Bulunmak  
 b.- dı 49b/4 
 b.- maya 41b/2 
burhān (A.) : Kanıt  
 b.+ ı 4a/13 
burun : Bir organ, burun  
 b.+ ından [burnından] 9a/3 
buyruķ : Emir, ferman  
 b.+ ı [buyruġı] 37b/1 
 b.+ ın [buyruġın] 18b/11, 48a/9 
buyur- : Buyurmak, emretmek  
 b.- dı 21b/13, 33a/6, 8b/9 
 b.- mışlardur 25b/11 
 b.- ur 15b/12, 38b/8, 3b/3, 

44b/13, 48b/8, 9b/1 
 b.- ur idi 21a/2 
bünyād  (F.) : Asıl, esas, temel  
 b.+ ını 37a/12 
 b. ol- : temel sözleri 

söylemek10b/1 
bürü- : Bürümek, örtmek, sarmak 
 b.- yüp 5b/6 
 
C 
 
cabbārlıķ (A.+T.) : Zorbalık, zâlimlik 
 c.+ da idi 43b/4 
cāhilliķ (A.+ T.) : Cahil olma durumu, 

bilgisizlik 
 c.  33b/3 
cān (F.) : Can, ruh  
 c. 33a/12, 37a/7, 37a/8, 39b/4, 

44a/11 
 c.+ ı 15b/6, 37a/3 
 c.+ ına 46b/13 
 c.+ larumuzı 22b/12 
 c.+ um 15b/5, 33a/9 
 c.+ uñı 15b/5 
 c. ısmarla- : ruhunu teslim etmek, 

ölmek 18a/6 
 c. vir- 39b/11 
cedd (A.) : Dede, büyük baba, ananın 

veya babanın babası  
 c.+ i 35a/5 
cehd (A.) : Çalışma, çabalama  
 c. it- : çalışmak, çabalamak 11a/8 
cellād (A.) : İnsanı kesen, asan kimse 
 c.  26b/6 
celle celālühū (A.) : “Onun şânı, 

yüksekliği, büyüklüğü artsın.” 
anlamına gelen Tanrı için 
kullanılan saygı sözü. 

 c.  49b/3 
cemǾ (A.) : Toplama, yığma  
 cemǾ eyle- : toplamak  
 c.- di 37a/4 
 c. ol- : toplanmak  
 c.- dılar 11b/2 
cemāǾat (A.) : İnsan topluluğu  
 c.  24b/7, 27b/8, 30a/7, 37b/8, 

39a/3 
 c.+ den 24a/4 
cemāl (A.) : Yüz güzelliği  
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 c.  23a/10, 23a/12 
 c.+ i 22b/3 
cenāze (A.) : İnsan ölüsü  
 c.+ sine 33a/13 
 c.+ ye 27a/13 
cevāb (A.) : Sorulan şeye verilen 

karşılık 
 c. vir- : cevap vermek, karşılık 

vermek  
 c.- di 31b/2 
 c.- medüm 50b/11 
 c.- mezsin 50b/8 
cevher (A.) : Elmas, değerli taş  
 c.  22a/10, 23b/4 
 c.+ ler 23a/8 
cezā (A.) : Karşılık, azap  
 c.+ larumuñ 49a/9 
 c.+ laruñ 28a/13 
 c. ķıl- : cezalandırmak 9b/7, 9b/9, 

33a/2  
ciger (F.) : Ciğer  
 c.+ inüñ 4b/1 
cihān (F.) : Dünya, alem  
 c.+ dan 40a/9 
cömerd (F.) : Para ve malını 

esirgemeden veren  
 c. idi 27a/13 
cübbe (A.) : Sarıklı din adamlarıyla bazı 

yaşlı kimselerin giydikleri uzun 
üstlük  

 c.+ m 8a/9 
 c.+ sini 13b/13 
cühūd (A.) : Yahudi, cıfıt      krş. cehūd 
 c.  36a/9, 44b/11, 44b/2, 44b/3, 

45a/1, 46b/4, 47a/2 
 c.+ a 46b/6 
 c.+ dur 46b/11 
 c.+ lar 46b/10 
 c.+ uñ 44b/1, 44b/7, 46b/5 
cümle (A.) : Bütün, hep  
 c.  12b/8, 26a/2, 49a/12, 4b/3 
cüvān-merd (F.) : Cömert, eli açık   
 c.  44b/8 
 
Ç 
 
çadır : Keçe, deri, kıl dokuma veya sık 

dokunmuş kalın bezden yapılarak 
direklerle tutturulan, taşınabilir 

barınak 
 ç.  22a/2, 22a/5, 22a/7, 22b/10, 

22b/8, 23b/1 
 ç.+ a 42a/11 
 ç.+ ı 22a/10, 22a/5 
çaġır- : Çağırmak, seslenmek 
 ç.- dı 8b/10, 8b/12, 9a/2, 16a/1, 

43a/9  
 ç.- up 8b/7 
 ç.- ur 46b/4, 49b/5 
çal- : Çalmak işi   
 ç.- arıdı 41a/4 
çalab : Tanrı, Allah  
 ç.+ um 14b/1, 17a/4, 21b/5, 47a/1 
çardaķ (F.) : Tarla, bahçe gibi yerlerde 

ağaç dallarından örülmüş barınak  
 ç.+ lar 31b/6 
çāre (F.) : Yol, yardım, ilaç, tedbir  
 ç.+ müz 23a/13 
çārşū (F.) : Çarşı, pazar  
 ç.+ da 43a/12 
çat- : (kaş, yüz için) sertlik, öfke 

bildiren bir duruma sokmak  
 ç.- dı 44a/4 
çatuķ : Çatık  
 ç.  14a/1 
çek- : Alıştığı ya da sık sık yapmakta 

olduğu bir işi artık yapmaz 
olmak, yapmaktan vazgeçmek  

 ç.- mişdür 5a/7                                                                      
çekirdek : Çekirdek                                                             
 ç.  29b/1 
 ç.+ i [çekirdegi] 29b/2 
çemen  : Çimen  
 ç.+ de 31a/11, 33b/8 
çerāġ (F.) : Fitil, mum  
 ç.  33b/7 
 ç.+ ı 23b/2, 4b/1 
çeri  : Asker  
 ç.  22b/9, 23b/7  
çıġırmaķ : Bağırmak, haykırmak   
 ç.  25b/13 
çıķ-  : Görünmek, ortaya çıkmak                                         
 ç.- a 19b/3, 26b/2, 33a/9 
 ç.- an 26b/9 
 ç.- aram 49a/11 
 ç.- ardı 20b/1, 24a/9, 45a/13  
 ç.- arıdı 41a/2 
 ç.- asın 45b/7  
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 ç.- dı 18a/8, 29b/1, 41b/11, 47a/5 
 ç.- dılar 22a/12, 26b/2 
 ç.- duñ 33b/13 
 ç.- madı 6b/11 
 ç.- up 40b/7 
çıķar- : Çıkarmak   
 ç.- acaķ 25b/7 
 ç.- asın 47a/3 

 ç.- dı 14b/10, 34b/8 
 ç.- dılar 9a/3 
 ç.- duñ 47a/2 
 ç.- uñ 9a/3 
 ç.- up 34b/5  
çıķarmaķ : Çıkmasına yol açmak, 

çıkmasını sağlamak 
 ç. 46a/10 
çıķarmaķ : bkz. çıġırmaķ  
 ç.  25b/11  
çirk (F.) : Kir, pas, pis   
 ç.  44b/5 
çobān (F.) : Davar, koyun, keçi, sığır, 

manda sürülerini güdüp otlatan 
kimse 

 ç.  36a/1 
çoġal-  : Çok duruma gelme, artma  
 ç.- dı 43b/12 
çoķ : Çok  
 ç.  7a/13, 10b/1, 17a/5, 23a/11, 

24b/7, 28b/4, 29b/4, 30a/10, 
32b/11, 33a/13, 40b/10, 40b/9, 
42a/1, 42b/4, 44b/5, 44b/6, 49b/4, 
50a/4 

 ç.+ dur 10a/13, 43b/10 
 ç. + ı [çoġı] 9b/4, 34a/5 

 ç.+ luġına 24b/8 
çök- : Çökmek   
 ç.- üp 5b/1 
çöplük : Çöplerin atıldığı yer  
 ç.+ lerden 20a/11 
çün (< çün F.) : Mademki, vakta ki, o 

hâlde, çünkü  
 ç.  3a/9, 7b/2, 9a/12, 9b/9, 11a/4, 

12a/12, 15a/1, 21a/2, 21b/1, 
21b/4, 27b/6, 28a/3, 28a/4, 32b/8, 
36b/10, 36b/9, 39b/3, 41b6, 
42a/10, 44a/8, 45a/7, 46a/10,  
46b/12, 47b/7, 49b/1 

 (anuñ) ç.  15a/10, 16a/2, 17b/1, 
3a/2, 47b/13 

 (ħalķ) ç.+ dür 7a/11 
(ne) ç.  50b/7 

  çünki (F.) : Çünkü, zira, madem ki 
 ç.  5b/7, 9a/4, 9a/8, 11a/9, 11b/11, 

12a/2, 13a/8, 15a/4, 15a/7, 16a/1, 
16b/13, 16b/4, 22b/2, 29a/10, 
30b/1, 40a/10, 41a/6, 44a/3, 
44a/7, 46a/5, 47b/10, 47b/8, 
50a/11 

 
D 
 
daħı : Dahi, da, de, daha 
 d.  4a/5, 4a/7, 4b/9, 7b/7, 8a/13, 

8a/8, 8b/12, 8b/13, 8b/6, 9b/1, 
9b/4, 9b/6, 10a/4, 10b/12, 13b/9, 
14a/11, 14a/6, 14b/12, 14b/6, 
14b/9, 15b/2, 16a/11, 16a/12, 
16a/5, 16b/10, 17a/1, 17b/4, 
17b/7, 19a/11, 19b/6, 20a/5, 
21a/10, 21a/6, 21b/1, 22a/7, 
23a/4, 24b/9, 25a/10, 25a/5, 
25b/5, 26b/1, 27a/12, 28a/5, 
28b/13, 29a/2, 29b/9, 30a/11, 
30b/11, 30b/12, 30b/3, 31b/4, 
33b/4, 34a/12, 34b/10, 34b/11, 
34b/7, 35a/3, 35b/10, 35b/13, 
36a/13, 36a/3, 36a/4, 36a/6, 
36a/8, 36b/11, 36b/13, 36b/2, 
36b/5, 37a/10, 37a/12, 37a/2, 
37a/6, 37a/9, 37b/4, 37b/5, 38a/4, 
39a/6, 39b/10, 39b/11, 3b/9, 
41a/13, 42a/5, 42b/8, 42b/9, 
43b/2, 45b/8, 47a/10, 47b/5, 
48a/11, 48a/13, 48a/9, 48b/10, 
48b/12, 48b/2, 49a/11, 49a/3, 
49a/4, 49a/7, 49b/5, 50a/12, 
50b/5 

dāim (A.) : Devamlı, sürekli   
 d.  3b/1 
 d. ķıl- : daim eylemek 
 d. ķ- maduñ 39b/1 
dāimį (A.) : Sürekli, kalıcı, temelli 
 d.  8b/5 
dānā (F.) : Bilen, bilici, bilgiç   
 d.+ ları 23a/6 
daǾvā (A.) : Mesele  

d.+ sı 34b/9 
daǾvet (A.) : Çağırma, çağrı; ziyâfet; 
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duâ  
 d. ķıl- : davet etmek  
 d. -a 36a/6 
 d. -sa 36a/5 
dede : Babanın veya ananın babası, 

büyük baba 
 d.+ müñ 6b/10 
 d.+ ñ 6b/8 
 d.+ si 6b/1 
deg- : Değmek  
 d.- e idi 10a/8 
 d.- eyidi 10a/11 
 d.- medi 10a/10, 10a/12, 10a/8 
 d.- medin 37a/5 
 d.- meye 48a/10 
 d.- mez 11b/6, 45b/1 
 d.- mişdür 26a/6 
degil : Değil    krş. degül 
 d.+ ven 7b/1 
degin : Kadar, dek, denli         krş. dek  
 d.  11b/10, 17b/5, 23b/9, 29b/11, 

44b/5 
değir- : Eriştirmek, yetiştirmek, 

ulaştırmak, bildirmek  
d. 38a/1 

degül : Değil            krş. degil 
 d.  13b/7, 19b/9, 36b/2, 39a/6 
 d.+ di 39b/3 
 d.+ dür 3a/3, 3a/4, 7a/7, 20b/5, 

28a/4, 34a/4, 34b/11, 36b/3, 
36b/5, 45b/3  

 d.+ idi 45b/13 
 d.+ i-düm 13a/5 
 d.+ misse 13a/5, 47b/12 
 d.+ sen 19b/7 
 d.+ ven 25b/2, 38a/12, 41b/10, 

46a/8 
dehr (A.) : Dünyanın sonsuzluğuna 

inanıp öteki dünyayı inkâr eden; 
ruhun da cesetle birlikte öldüğüne 
inanan kimse.    krş. dehrį             

 d.  42b/13, 42b/5 
 d.+ i 42b/7 
dehre (F.) : Tahra, destere gibi dişli ve 

bağ budamaya mahsus bıçak   
 d.+ si 43b/6 
dek : Kadar, değin                krş. degin 
  d.  17a/12 
delü : Deli  

 d.  11b/7, 19a/7 
demür  : Demir  
 d.  48b/6 
 d.+ den 48b/3, 48b/4 
deñiz : Deniz  
 d.  40a/10, 40b/8 
 d.+ de 38b/13 
 d.+ den 40b/7 
 d.+ e 40b/2 
 d.+ ine 35a/3 
depele- : Çiğnemek, ezmek, öldürmek  
 d.  46a/7 
 d.- mekden 5a/8 
 d.- yem 5a/5 
depret- : Kımıldatmak, sarsmak, 

harekete geçirmek   
 d.- ürseñ 25a/3 
 d.- ürven 25a/4 
depren- : Hareket etmek, harekete 

gelmek, kımıldanmak, sarsılmak 
 d.- e 39a/9 
 d.- medüm 17a/1 
derd (F.) : Dert, gam, keder, tasa, kaygı  
 d.+ i 26b/7 
 d.+ ine düş- : yapılması gereken 

bir işin yollarını aramak 47a/6 
derece (A.) : Basamak, rütbe  
 d.+ si 13b/7, 15a/7 
 d.+ sinden 13b/7 
derem (F.) (< dirhem) : Para, akçe  
 d.  19a/8 
dergāh (F.) : Tekke  
 d.+ umuzda 27a/5 
derĥāl (F.) : Hemen, o anda, şimdi  
 d.  17a/3, 18a/1, 23b/11, 34b/5, 

46b/5, 5a/11 
derįçe (F. ) : Pencere; küçük kapı, oyma 

kapı  
 d.  9a/9 
 d.+ den 9a/10 
 d.+ i 9a/11 
dervįş  (F.) : Allah için alçak gönüllüğü 

ve fıkarâlığı kabul eden veya bir 
tarikata bağlı bulunan kimse  

 d.  8a/11, 8a/7 
 d.+ e 45b/1 
 d.+ lere 29b/3 
dest ü ħaŧŧ (F.) : El yazısı, name, mektup  
 d.+ı  33a/3 
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deste : Kat, takım 
 d.  8a/9 
destūr (F.) : İzin, müsaade, ruhsat  
 d. vir- : izin vermek  
 d. -di 5b/5 
 d. -düm 6a/1 
deve : Deve 
 d.  11a/7, 11b/9, 13a/7, 14b/11, 

15a/4, 19a/1 
 d.+ leri 12a/2 
 d.+ si 13b/4, 20a/2 
devlet (A.) : Devlet  
 d.  48a/6, 50a/12 
 d.+ i 10a/1 
dırmala- : Tırmalamak   
 d.- dı 7a/10 
dış : İç karşıtı, dış  
 d.+ ı 3a/3 
di- : Demek, söylemek  
 d.- di 5a/12, 5a/5, 5b/13, 5b/9, 

6a/12, 6b/10, 6b/6, 7a/2, 8a/13, 
9a/2, 13a/5, 14b/3, 15b/10, 17a/9, 
18a/9, 26a/1, 26a/4, 32b/6, 34b/2, 
35a/3, 35a/6, 35a/9, 35b/9, 39b/4, 
42a/4, 44a/12, 46a/11, 46b/7, 
46b/8 

 d.- diler 8b/4, 22a/11, 22a/8, 
30b/1, 40b/7, 41a/13, 41b/3, 
41b/4, 42b/8  

 d.- dügi 12b/2 
 d.- dügüñ 11a/5 
 d.- düm 30b/4, 39b/11, 43a/11, 

47b/9 
 d.- medin 17a/13 
 d.- mege 47b/6 
 d.- megil 37a/7 
 d.- meyedi 35b/2 
 d.- mezven 35a/13 
 d.- mişdür 9b/10 
 d.- mişiken 34a/13 
 d.- rdi 50a/7 
 d.- ridi 10b/11, 41a/2, 47b/11, 

47b/13, 8a/8 
 d.- rler 11a/7, 23a/1, 23a/13, 

23a/7, 23b/9, 26a/12, 28b/12, 
28b/5, 46b/12 

 d.- rsem 50b/9 
 d.- rsin 14b/12 
 d.- rven 35a/12 

 d.- seler 40b/3 
 d.- ye virdi 44a/7 
 d.- yeler 27a/6 
 d.- yevüz 43b/9 
 d.- yicek 30a/3 
 d.- yü 8a/1, 8b/10, 8b/6, 10b/1, 

21b/2, 38b/7, 43b/2, 47b/9  
 d.- yüben 33b/5, 44a/9 
 d.- yüp 41b/2 
dib : Dip  
 d.+ ine 29a/9 
dįdār (F.) : Yüz, çehre  
 d.+ ını 32a/11, 33b/11 
 d.+ uña 38b/1 
dik- : Dikmek  
 d.- üp 20a/12 
dil : Dil  
 d.+ e 10b/8, 33b/12 
 d.+ idür 3a/3 
 d.+ inden 3b/5, 3b/7, 47a/2 
 d.+ ine 3b/6 
 d.+ iyle 47a/1 
 d.+ üme 27a/3 
dile- : Dilemek  
 d.  5b/3 
 d.- di 13b/9, 40a/11, 50b/1 
 d.- diler 40b/2 
 d.- dügi 11a/3 
 d.- dük 34b/11 
 d.- düm 15a/12, 16b/8 
 d.- meseñ 25b/12 
 d.- meyince 12b/6, 13a/6 
 d.- mezven 15b/8 
 d.- rdi 13a/3 
 d.- ridi 44b/2 
 d.- rse 38b/12 
 d.- rsem 9b/3 
 d.- rsen 46a/12 
 d.- rüz 48a/1 
 d.- rven 12b/13, 13a/2, 33a/5, 

42a/2 
 d.- señ 25b/12 
 d.- sün 6b/6 
 d.- ye 9b/12 
dimek : (bir şey, söz) Söylemek 
 d. 43b/8 
 d. +de 8a/11 
dįn (A.) : Din   
 d.  21b/5, 24a/10, 24a/6, 29a/2, 
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39b/12, 48a/10, 48b/9 
 d.+ dendür 14a/11 
 d.+ e 42a/3 
dįnār (A.) : Eski zamanın çeyrek lirası 

değerinde bulunan bir nevi altın 
para  

 d.  40a/11, 40a/7, 40b/4, 40b/5 
diñle- : Dinlemek  
 d.- düm 17a/3 
 d.- ñ 24b/12 
 d.- r 25a/11 
diñlen- : Dinlenmek   
 d.- e 16a/4 
 d.- em 16a/3 
dir- : Dermek, toplamak, biriktirmek  
 d.- erdi 20a/11, 20a/9 
diri : Canlı, hayatta  
 d.  14b/12, 17b/5 
 d.+ dür 16a/13 
dirilik  : Dirilik, hayatta olma hâli  
 d.+ üñde [diriligüñde] 39b/6 
dirlik : Sağlık, geçim                                                                
 d.  16a/11, 16a/8 
 d.+ in [dirligin] 3a/12 

d.+ lü 20b/10 
diş : Diş  
 d.+ i 14a/6 
 d.+ ini 14a/8 
 d.+ lerini 14a/8 
 d.+ leriñüzi 14a/6 
 d.+ lerümi 14a/10 
ditre- : Titremek  
 d.- di 5b/6 
dįvār (F.) : Duvar 
 d.  42a/6 
 d.+ ına 44b/4 
 d.+ uñ 44b/9 
diz : Diz  
 d.+ in 5b/1 
dōst (F.) : Dost  
 d.  25b/3, 48a/10 
 d.+ ı 14a/4, 6a/10, 6a/3 
 d.+ lar 50a/8 
 d.+ lara 10a/8 
 d.+ larıyla 6b/4 
 d.+ larla 10a/10 
 d.+ larum 19a/13 
 d.+ laruñ 50a/9 

d.+ umuz 44a/12 

 d.+ umuza 44a/12 
 d.+ umuzdan 44a/2  
dōstluķ (F.+T.) : Dost olma durumu ya 

da dostça davranış  
d. 14a/7 
d.+ lıġı [dōstlıġı] 14a/5 

 d.+ luġı [dōstluġı] 48a/11 
 d.+ luġına [dōstluġına] 3a/13, 

4a/8 
 d.+ luġından [dōstluġından] 

15b/1 
dōstraķ (F.+T.) : Yakın dost, en iyi 

arkadaş 
 d. 36a/5 
dög- : Dövmek, vurarak canını acıtmak  
 d.- diler 40b/1 
dökül- : Dökülmek  
 d.- di 9a/4 
dön- : Dönmek  
 d.- di 31b/4 
 d.- üñ 15a/1 
döndür- : Döndürmek, çevirmek   
 d.- di 18a/10, 18a/12 
 d.- dügümden 3b/6 
 d.- düñ 32a/5 
 d.- em 3b/7 
 d.- memişdi 30b/6 
 d.- ür 31b/7 
dönmek : Dönme işi 
 d. 23b/11 
dördünci : Dördüncü   
 d.  10a/1, 17a/2, 1b/3 
 d. gün 18a/7 
dört : Dört  
 d.  31a/11 
 d. yüz 31a/9 
döşek : Döşek, yatak  
 d.+ i [döşegi] 28a/9 
duǾā (A.) : Allah’a yalvarma, niyaz 
 d.  21a/13, 31a/5, 4a/9 
 d.+ da 13b/10 
 d.+ dan 16b/7 
 d.+ mı 14b/3 

 d. it- 12a/11 
 d. ķıl- 12b/4, 12b/5, 12a/12, 

14a/11, 14a/12, 14a/12, 14b/2, 
16b/2, 16b/5, 19a/9, 21a/13, 
21b/4, 26b/3, 28b/4, 28b/12, 
28b/13, 30a/1, 30a/8, 49a/4 
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dudak  : Dudak  
 d.+ ına [dudaġına] 44a/11 
 d.+ ını [dudaġını] 5b/10, 5b/11 
dut- : Tutmak  
 d.- ar 22a/10 
 d.- arsın 28a/4 
 d.- maz 6a/11ve 
 d.- mazdı 19a/1 
 d.- mış 26b/5 
 d. kim 28a/6 
dükeli  : Hep, hepsi, bütün, cümle, 

herkes  
 d.  13b/8, 4b/10 
 d.+ sini 12b/13 
dükkān (A.) : İçinde öteberi satılan oda, 

yer  
 d.+ ına 45a/8 
dün : Gece  
 d.  17a/11, 17b/12, 26b/11, 31b/3, 

32a/9 
 d.+ in 46b/1 
dünyā (A.) : İçinde yaşadımız âlem, yer 

yuvarlağı  
 d.  5a/7, 10a/4, 11a/4, 23b/10, 

23b/12, 24a/7, 28a/6, 28b/1, 
36a/5, 36b/10, 37b/3, 40b/9, 
45b/4, 45b/6, 49a/9, 50b/1 

 d.+ da 19b/6, 49a/6, 50b/3, 50b/5 
 d.+ dan 49b/1 
 d.+ dandur 42a/5 
 d.+ nuñ 27b/2 
 d.+ sını 37a/11 
 d.+ yı 42a/4 
dünyālıķ (A.+T.) : Para, mal ve 

zenginlik 
 d.  32a/8, 32a/9 
 d.+ da 49b/10 
düriş- : Çalışmak, çabalamak, sebat  

 etmek     krş. dürüş-    
  d.- e 9b/7 
dürlü : Türlü  
 d.  22b/4, 23b/13, 23b/4, 36b/11 
 d.+ dür 35b/6 
dürüst (F.) : Doğru, düzgün, sağlam   
 d.  41b/8 
dürüş-  : Çalışmak, çabalamak, sebat 

etmek                          krş. düriş-    
 d.- ürdi 46a/4 
 d.- ürsiz 32a/9 

dürüşmek : Çalışma, çabalama, sebat 
etme 

 d.  48b/9 
düş- : 1. Yer çekiminin etkisiyle 

boşlukta, yukarıdan aşağıya 
inmek 

 d.- di 5b/6, 18a/6, 34b/6, 47b/6  
d.- düm 47b/10 
d.- miş 18a/9 
d.- üp 47b/8 
2. Çok yalvarmak 
ayaġına düş- 30b/8, 34b/13, 
40b/6, 46b/7 

 3. Yürümek, birlikte gelmek  
 ardına düş- 26a/9 

 4. Olmak, olumsuz bir duruma 
düşmek  
 yastuġına düş- 31b/12 

 5. Yapılması gereken bir işin 
yollarını aramak 

 derdine düş- 47a/6 
 6. Kalbin rızasını ona meyletmek 

 d. 45a/6 
 7. Yüreği yanmak, belli bir sebep   
sonucu büyük bir acı duymak  
od düş- 24b/3, 29b/13, 46b/13, 
47a/4  
8. Anlaşma, uygun düşme  
d. 42a/9, 46a/8  

düş    : Rüya  
 d.  31b/3 
 d.+ i 46a/10 
 d.+ inde 31a/10, 31b/5, 33b/7, 

39b/12, 39b/5, 49b/5 
 d.+ ünde 49b/1 
düşmān (F.) : Düşman, yağı   

krş. düşmen 
 d.+ ıdı 5a/3 
 d.+ lara 10a/11 
 d.+ larıyla 10a/7 
 d.+ um 45b/3 
düşmen (F.) : Düşman, yağı        
  krş.  düşmān 
 d.  3b/11 
düşvār (F.) : Güç, zor  
 d.  39a/2 
düşvārlıķ (F.+T.) : Zorluk, zahmet 

d.+ ları 38a/13 
dütün : Duman 
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 d.+ den 32a/3, 32a/4 
düz- : Yapmak, düzenlemek  
 d.- dügine 49a/13 
düzici : Düzenleyici, tertip eden 
 d.+ ye 49a/13 
 
E 
 
ebedį (A.) : Sonu olmayan 
 e.  36a/6 
ebrįşüm (F.) : Bükülmüş ipek    
 e.  22a/2 
ecmaǾįn (A.) : Hepsi, cümlesi, topu   
 e.  3a/1 
edeb (A.) : İyi terbiye, naziklik, usluluk, 

zariflik  
 e.+ ile 5b/1 
 e.+ leri 3a/4 
edeble- (A.+T.) : Terbiye etmek  
 e.- ye 43b/4, 44a/1 
eger (F.) : Şart edatıdır; “eğer şayet” 

manasındadır.                 krş. eğer        
 e.  7b/2, 10a/10, 10a/7, 14a/5, 

14b/1, 14b/5, 14b/8, 17b/3, 19a/2, 
21b/12, 22b/11, 23a/10, 23a/3, 
23b/4, 25b/10, 25b/12, 32a/13, 
34b/9, 35a/13, 35a/7, 35a/8, 
35b/1, 36a/10, 36a/12, 36a/4, 
42a/11, 42b/1, 43b/8, 46a/12, 
47a/2, 47b/11, 48a/5, 50b/10, 
50b/3, 50b/9  

egin : Sırt, arka  
 e.+ inde 33b/8 
eglen- : Vakit geçirmek, oyalanmak  
 e.  14b/9 
 e.- di 49b/13 
 e.- eyim 16a/8 
 e.- medi 26a/2 
ehl (A.) : Bir yerde oturan topluluk, 

ahali   
 e.+ i 15a/2, 27b/7, 36a/9, 46a/1 
 e.+ i gibi 17b/2 
 e.+ inüñ 48a/11, 4b/4 
 e.-i necd 11a/13 
ehl-i beyt (A.) : Hane halkı, Hz. 

peygamberin yakın akrabaları 
 e.+ üñ 7a/7 
ejdehā (F.) : Ejderha  
 e.  5b/10, 5b/13 

eksil- : Eksilmek, azalmak  
 e.- medi 46a/2 
eksük : Eksik, noksan  
 e.  16a/11, 38a/9, 47b/5 
ekşi : Ekşi  
 e.+ den 45a/2 
el : El  
 e.  41a/6   
 e.+ i 12a/9, 19a/1, 42b/8, 42b/9  
 e.+ in 15a/12, 42b/9, 43a/1, 43a/3 
 e.+ inde 22a/9, 26b/5, 34a/2 
 e.+ inden 43b/13, 46a/6 
 e.+ ine 33a/4, 33a/7, 34b/13, 

40b/6, 43a/3 
 e.+ ini 12a/8, 12a/9, 14b/10, 

30b/8, 32b/7, 32b/8, 33b/4, 40b/4, 
42b/7,  

 43a/12, 5a/13, 5a/7, 7a/10, 7a/8, 
8b/9 

 e.+ inüñ 19a/7 
 e.+ iyle 34b/6, 34b/7 
 e.+ lerinde 23a/8 
 e.+ üm 15b/10 
 e.+ ümde 18b/3, 23b/2 
 e.+ ümden 32b/11 
 e.+ üme 33a/10 
 e.+ ümi 5a/11, 9a/6, 18b/2, 28b/6, 

43a/8 
 e.+ ümüzi 32b/5 
 e.+ üñ 33a/10, 43a/1, 43a/11, 

44a/2 
 e. götür- : el çekmek, vazgeçmek 

e.  36b/9 
el-āħirü (A.) : Her şey yok olduktan 

sonra baki olan (Allah’ın 
isimlerindendir.) 

 e.  10b/3 
el-Baķara (A.) : Bakara suresi   
 e.+ nuñ 29b/10 
elbette (A.) : Kesin olarak, mutlaka   
 e.  46a/7 
el-ĥāśıl (A.) : Hâsılı, netice itibarıyla, 

sözün kısası  
e.  17a/1 

el-ķıśśa (A.) : Hâsılı, sözün kısası, 
sözden anlaşıldığına göre  

 e.  43b/2 
elli : Elli  
 e.  38a/6 
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 e. altıncı 2b/3 
 e. beşinci 2b/2 
 e. birinci 2a/13 
 e. dördünci 2b/2 
 e. ikinci 2b/1 
 e. sekizinci 2b/4 
 e. ŧoķuzuncı 2b/4 
 e. üçünci 2b/1 
 e. yidinci 2b/3 
ellinci  : Ellinci  
 e.  2a/13 
em- : Emmek  
 e.- er 21a/3 
 e.- eridi 21a/4 
emek : Harcanan beden ve kafa gücü  
 e.  14b/13 
 e. çek- : sıkıntı çekmek  
 e. 19b/6 
emįn (A.) : 1. Kendisine güvenilen 
 e.+ dür 10b/7 
 2. Emin olmak, inanmak, 

güvenmek 
 e. eyle- 25a/9 
 e. ol- 25a/8  
emįre’l mü’minįn (A.) : Mü’minlerin 

emiri 
 e.  11b/6, 20b/6, 28a/2 
eñ : En (zarf)  
 e.  26b/9 
enbiyā (A.) : Müstakil şeriat sahibi 

olmayan peygamberler  
 e.  10b/12, 13b/9 
 e.+ nuñ 3a/6 
endįşe (F.) : Düşünce; vesvese, merak, 

kaygı  
 e.  34b/2, 42a/13 
 e. ķıl- : endişelenmek 33b/2, 

33b/6, 41a/7  
epsem  : Sessiz, ses çıkarmayan, susan 
 e. ol- : susmak 50b/8 
er : Erkek kişi, adam  
 e.  9a/4, 9a/5, 17b/13, 18a/4, 

20a/1, 26b/10, 26b/9, 31a/10, 
31b/4, 37b/7, 39a/8 

 e.+ dür 19a/7 
 e.+ i 43a/12 
 e.+ idi 40b/9 
erlik : Erlik, yiğitlik 
 erlik meydanı : güreş meydanı  

 e. 22b/4 
eŝer (A.) : Tesir, iz  
 e.+ i 3b/13, 4a/3 
 e.+ ler 48b/5 
 e. eyle- 4a/4, 4a/5 
 e. ķıl- 3b/10, 3b/12, 3b/13, 4a/6, 

25a/2  
esįr (A.) : Savaşta düşman eline düşen 

kimse  
 e.  42b/1, 42b/2 
esirge-  : Korumak, himaye etmek  
 e.- ye 32a/6 
eski : Eski; önceki  
 e.  20a/11, 38a/7, 8a/10, 8b/1 
 e.+ yi 8a/13 
esmā (A.) : Adlar, isimler  
 e.+ larını 1b/1 
eşek : Eşek  
 e.  35b/4 
eşen- : Eskimek; aşınmak  
 e.- e 48b/7 
et : Et  
 e.  45a/6, 45b/10, 45b/11 
 e.+ in 42b/2 
etek : Etek         krş. itek  
 e.+ ine [eteğine] 26a/10 
 e.+ ini [etegini] 29a/1 
etmek : Ekmek  
 e.+ i [etmegi] 45b/1 
eǾūzü billāhi mineş-şeytānirracįm (A.) : 

“Kovulmuş şeytanın şerrinden 
Allah’a sığınırım.”  

 e.  15b/11 
ev : Ev, hane  
 e.  44a/13 
 e.+ i 6b/12 
 e.+ inde 50a/11 
 e.+ ine 21a/12, 42b/11, 44b/6, 

50a/10 
 e.+ ümdeyidi 26b/12 
 e.+ üñdeven 38a/7 
 e.+ üñe 44b/9 
evlen- : Evlenmek 
 e.- ürsin 38a/12 
evliyā  (A.) : Kerâmet sahibi olanlar, 

erenler  
 e.  3a/1, 3b/12, 4a/6 
 e.+ laruñ 1b/1 
evvel (A.) : Önce, ilk, birinci  
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 e.  17b/8, 18b/11, 1b/2, 21b/7, 
22b/9, 24b/11, 27b/7, 28a/8, 
32a/8,  

 33a/3, 9b/10 
 e.+ dür 37a/3 
 e.+ i 27b/6 
 e.+ inden 29b/10 
 e.+ iñüz 27b/6 
 e.+ kisi 4a/11 
eyegü : Kaburga kemiği  
 e.+ sine 17b/3 

 e.+ sinde 19a/7 
eyerle-  : Eyer vurmak, eyerlemek  
 e.- diler 22a/1 
eyit- ( >eyt-) : Söylemek, demek, 

anlatmak  
 e.- di 4a/3, 4b/13, 5a/4, 5a/5, 

5b/3, 5b/8, 5b/9, 5b/12, 6a/3, 
6a/4, 6a/6, 6a/9, 6a/13, 6b/4, 
6b/12, 7a/1, 7a/10, 7a/12, 7b/1, 
7b/6, 7b/7, 7b/9, 7b/10, 7b/13, 
8a/2, 8a/5, 8a/9, 8a/11, 8b/2, 
8b/3, 8b/4, 8b/11, 8b/13, 9a/2, 
9a/5, 9a/11, 9a/12, 9b/1, 9b/5, 
9b/7, 10a/4, 10a/6, 10b/13, 10b/6, 
11a/11, 11a/13, 11a/7, 11b/1, 
11b/12, 11b/4, 11b/6, 11b/8, 
12a/10, 12a/11, 12a/12, 12a/13, 
12a/6, 12a/7, 12a/8, 12b/1, 
12b/13, 12b/2, 12b/3, 12b/5, 
12b/8, 13a/11, 13a/2, 13a/9, 
13b/11, 13b/12, 13b/13, 13b/4, 
14a/11, 14a/12, 14a/4, 14a/5, 
14a/9, 14b/10, 14b/13, 14b/4, 
14b/5, 14b/6, 14b/7, 14b/9, 15a/7, 
15b/10, 15b/12, 15b/2, 15b/4, 
15b/7, 16a/11, 16a/12, 16a/3, 
16a/4, 16a/5, 16a/7, 16a/8, 16a/9, 
16b/1, 16b/12, 16b/2, 16b/6, 
16b/8, 17a/12, 17a/4, 17b/12, 
17b/3, 17b/4, 17b/6, 18a/12, 
18a/13, 18a/2, 18a/9, 18b/10, 
18b/2, 18b/4, 18b/6, 18b/7, 18b/8, 
19a/10, 19a/12, 19a/5, 19a/6, 
20a/1, 20a/3, 20a/6, 21a/8, 21a/9, 
21b/11, 21b/12, 21b/2, 22b/2, 
24a/5, 24a/6, 24b/12, 24b/8, 
25a/12, 25a/3, 25a/7, 25b/6, 
25b/9, 26a/10, 26a/5, 26a/6, 

26a/7, 26b/10, 26b/11, 26b/3, 
27a/1, 27a/10, 27a/12, 27b/13, 
27b/2, 27b/3, 28a/12, 28a/13, 
28a/5, 28a/8, 28b/1, 28b/10, 
28b/2, 29a/10, 29a/2, 29a/6, 
30a/1, 30a/4, 30b/10, 30b/12, 
30b/9, 31a/1, 31a/4, 31b/1, 
31b/13, 32a/12, 32a/13, 32a/3, 
32a/7, 32b/13, 32b/9, 33a/1, 
33a/11, 33a/4, 33a/9, 33b/2, 
33b/9, 34a/3, 34b/1, 34b/8, 
35a/10, 35a/2, 35a/5, 35a/7, 
35b/11, 35b/13, 35b/5, 35b/9, 
36a/13, 36a/3, 36a/4, 36a/6, 
36a/8, 36b/11, 36b/13, 36b/2, 
36b/5, 37a/10, 37a/12, 37a/2, 
37a/7, 37a/9, 37b/10, 37b/11, 
37b/12, 37b/4, 37b/6, 38a/3, 
38a/6, 38b/13, 39a/3, 39a/4, 
39a/7, 39a/8, 39b/4, 39b/5, 39b/7, 
39b/8, 40a/11, 40a/13, 40b/2, 
41a/8, 41b/6, 42a/2, 42a/4, 42a/8, 
42b/12, 42b/13, 42b/4, 43a/5, 
43b/10, 43b/5, 43b/6, 43b/7, 
43b/8, 44a/10, 44a/4, 44a/5, 
44a/8, 44b/10, 44b/11, 44b/8, 
45a/10, 45a/12, 45a/13, 45b/2, 
45b/8, 46a/11, 46a/7, 46b/8, 
46b/9, 47a/1, 47a/11, 47a/13, 
47a/8, 47b/1, 47b/3, 47b/5, 47b/8, 
48a/4, 48a/6, 48a/8, 48a/11, 
48a/13, 48b/10, 48b/12, 48b/2, 
49a/11, 49a/12, 49a/2, 49a/3, 
49a/5, 49a/7, 49b/2, 49b/3, 49b/6, 
50a/12, 50b/1, 50b/2, 50b/7, 
50b/8, 50b/9, 5a/10,  50b/12 

 e.- di 6b/9 
 e.- diler 6b/6, 7a/6, 8a/6, 11a/10, 

11a/5, 11b/2, 11b/3, 11b/9, 12b/5, 
13a/13, 13b/12, 14a/4, 17a/11, 
17b/10, 17b/4, 17b/6, 18b/5, 
18b/7, 18b/8, 19a/4, 21a/8, 
25a/10, 25b/5, 31a/12, 31b/6, 
35a/6, 37b/7, 38a/4, 39a/2, 39a/8, 
40a/13, 40b/2, 42b/10, 47b/4, 
48a/8, 49b/9   

 e.- dük 29a/5 
 e.- düm 15a/13, 15b/10, 15b/3, 

15b/6, 16a/13, 16a/2, 16b/13, 
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17a/5, 22b/1, 26b/12, 28b/1, 
28b/5, 28b/9, 30b/4, 30b/9, 31a/1, 
38b/6, 39b/11, 42a/11, 43a/11, 
47b/7, 49b/8 

 e.- düñ 39b/6 
 e.- gil 30a/8, 47a/13 
 e.- medi 47a/12 
 e.- meyesiz 28b/10 
 e.- mezdi 24a/10 
 e.- mezsin 24a/12 
 e.- mişlerdür 20a/9, 20b/5 

e.- e [eyde] 19b/7 
 e.- evüz [eydevüz] 43b/7 
 e.- iler [eydiler] 27a/4 
 e.- irüz [eydirüz] 47b/13 
 e.- üñ [eydüñ] 14a/1, 19a/9 
 e- ür [eydür] 8b/7, 9b/2, 22a/13, 

23b/2, 32a/10, 32a/9, 38a/6, 
38b/5, 44a/11, 46b/4, 48b/11, 
49a/5, 49a/9, 50a/6 

 e- ürdi [eydürdi] 8a/7, 10b/10, 
13b/10, 17a/10, 17a/7, 17a/8, 
20b/2, 21b/4, 24a/13, 24a/9, 
24b/4, 26a/5, 29a/1, 39a/12, 
41a/1, 42b/6, 46a/1, 47b/11, 
50a/7 

 e.- ürem [eydürem] 14a/13 
 e.- ürler [eydürler] 22b/10, 23a/2, 

23a/9, 40a/9, 45b/9 
 e.- ürlerdi [eydürlerdi] 24a/10 
 e.- ürsem [eydürsem] 50b/10 
 e.- ürsiz [eydürsiz] 26a/3 
 e.- ürüz [eydürüz] 48a/1  
 e.- ivir- [eydivir-] 30b/5 
eyitmek (> eytmek) : Söyleme, anlatma  
 e. 17b/1, 3b/4 
 e. +de 25a/13 
 e. +den 26a/4 
 e. +e [eytmege] 47b/2 
eyle- : 1. Yapmak, inşa etmek, imal 

etmek  
 e.- mişüz 24b/1 
 2. Yardımcı fiil olarak 

kullanılmıştır. 
 baĥŝ eyle- 42b/5 
 cemǾ eyle- 37a/4 
 emįn eyle- 25a/9 
 eŝer eyle- 4a/5 
 farķ eyle- 7b/7, 7b/9, 7b/11, 

7b/12  
 firyād eyle- 8b/12, 46a/11 
 ħalvet eyle- 6b/11 
 ħatm eyle- 10b/2 
 iħtiyār eyle- 7b/11 
 iķrār eyle- 32b/1 
 işāret eyle- 43b/9 
 ķabūl eyle- 34a/6 
 ķaśd eyle- 29b/8, 47b/2  
 ķınāǾat eyle-  36b/6 
 ķıśa eyle- 12a/3 
 münācāt eyle- 17a/4 
 naķl eyle- 49b/1 
 Ǿarż eyle- 47a/12 
 rüsvā eyle- 30b/11 
 śabr eyle- 28b/6, 30a/7, 36b/10, 

41b/4, 43b/2, 45a/7, 45b/7   
 śarf eyle- 32b/2 
 şerħ eyle- 31a/8 
 taǾžįm eyle- 5a/13 
 tedbįr eyle- 32b/12 
 tefrįĥ eyle-  48b/6 
 terk-i dünyā eyle- 23b/13 
 vaķf eyle- 40b/11 
 yol eyle- 44b/4 
 zecr eyle- 44a/5 
 źikr eyle- 3b/1 
eyle   : Öyle  
 e.  13b/7, 37a/7, 40b/6, 8b/10 
 e.+ dür 44b/12, 49b/10 
 e. idi 18b/12 
eyü : İyi  
 e.  36a/7, 3b/12, 7b/6 
 e.+ ler 36a/3 
 e.+ lerüñ 40a/5 
 e.+ nüñ 7b/11 
 e.+ yi 7b/7 
eyülik : İyilik  
 e.+ lerüñ 36b/1 
ezber : Ezberlemek  
 e. it- : ezberlemek 28a/1 
 
F 
 
fāide (A.) : Fayda, kâr, kazanç  
 f.  5a/8, 23a/1  
 f.+ lerin 6b/13 
 f.+ si 4a/2, 32b/2, 48a/10  
fāriġ (A.) : Uzak kalmak, çekilmiş  
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 f. ol- : çekilmek, sona erdirmek, 
bitirmek 16b/13, 17a/2, 29a/10, 
30a/5, 41b/4 

farķ (A.) : Ayrı, başka  
 f. eyle- 7b/6, 7b/9, 7b/11, 7b/12,  
 f. it- 7b/7 
fāsıķ (A.) : Allah’ın emirlerini 

tanımayan, sapkın, günah işleyen  
 f.  10a/3, 36b/12, 43a/13 
fāżıl (A.) : Faziletli, fazilet sahibi, 

erdemli   
 f.  49b/8 
fażl (A.) : İyilik, fazilet, erdem  
 f.  33b/10, 34a/5, 39b/2, 43b/10 
 f.+ ı 33a/2  
 f.+ uñuz 6a/7 
ferāġat (A.) : Vazgeçme, el çekme  
 f.+ üm 15b/9 
ferāset (A.) : Anlayışlılık, çabuk seziş   
 f.+ ile 26a/9 
ferişte (F.) : Melek   
 f.  11a/1, 12a/1 
fermān  (F.) : Emir, buyruk   
 f.  19b/7, 19b/9, 21b/12, 37a/13, 

44b/12 
feryād (F.) : Yardım istemek için 

çıkarılan yüksek ses                
         krş. firyād  

 f.  9a/2, 9a/7, 9a/9 
 f. ķıl- : feryat etmek 13a/13 
fevt (A.) : Bir daha ele geçmemek üzere 

kaybetme, elden çıkarma   
 f. ol- : kaybetmek, elden 

kaçırmak 5b/7 
fısķ (A.) : Allah’a karşı isyan etme, 

dinsizlik, ahlaksızlık 
 f.+ ını 36b/12 
fidā (A.) : Gözden çıkarma, uğruna 

verme  
 f. ķıl- : feda etmek 22b/12, 

23a/11, 23b/6  
fikr (A.) : Fikir, düşünce  
 f. ķıl- : düşünmek 36a/13 
fikret (A.) : Zihin, akıl  
 f.+ den 36b/3 
firǾavn (A.) : Eski zamanlarda Mısır 

hükümdarlarına verilen unvan  
 f.  10a/9 
 F.+ a 10a/9 

firyād (F.) : Yardım istemek için 
çıkarılan yüksek ses   
   krş. feryād  

 f.  8b/10 
 f. eyle- 46a/11, 8b/12 
 f. it- 30b/4 
 f. ķıl- 8b/6 
fisād (A.) : Fesat, bozukluk, 

bozgunculuk  
 f.+ ı 43b/12 
 f.+ ından 43b/1 
fülān (A.) : Herhangi bir şahıs, biri   
 f.  18a/2, 37a/7, 37b/10 
fütüvvet (A.) : Mertlik, cömertlik, el 

açıklığı  
 f.  20b/10 
 
G, Ġ 
 
ġāfil (A.) : Gaflette bulunan , ilerisini iyi 

düşünmeyen   
 ġ. ol- : gaflette bulunmak 16a/5, 

16b/3  
ġaflet (A.) : Gafillik, boş bulunma   
 ġ.  27b/6 
 ġ.+ dendür 36b/4 
ġālib (A.) : Üstün gelen, yenen  
 ġ.  26b/4 
 ġ. ol- 15a/8, 18b/11, 29a/4, 33b/6  
ġanį (A.) : Zengin, varlıklı, bol, doygun  
 ġ.  50a/3 
ġarķ (A.) : Suya batma; batırma  
 ġ.  33b/4, 35a/2, 35a/3 
 ġ. ol- : suya batmak 9a/1, 33b/4, 

34b/4, 36a/13  
ġayb (A.) : Gizli olan, göze görünmeyen 

şey, kayıp   
 ġ.  47a/1 
 ġ. ol- : kaybolmak 40b/8 
ġaybet (A.) : Aleyhinde bulunma, 

arkasından söyleme, gıybet  
 ġ.  36b/12 
 ġ.+ ine 36b/11 
ġāyet (A.) : Çok fazla, son derece  
 ġ.  31b/12, 45a/9, 50a/10 
ġayrı (A.) : Başka, diğer  
 ġ.  14b/6, 19b/1, 8a/4, 43b/2 
ġazā (A.) : Din uğruna savaş   
 ġ.+ ya 20b/6, 42a/9 
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ġāzįliķ (A.+T.) : Gazi olma durumu  
 ġ.+ den 42a/12 
geç- : 1. Bir yerin yakınından veya 

içinden geçmek  
 g.- erdi 39a/4 

 g.- üp 44b/9 
 2. Zaman bakımından geride  
kalmak, geride bırakmak  
g.- di 43b/12, 44b/6, 45a/2, 46a/5, 
48a/5 
3. Haddini aşmamak  
g.- mezven 26a/7 
4. Geride bırakmak aşmak  
g.- mişsin 26a/1 
5. Akıldan geçirmek 
g.- di 34a/12 
6. Haddi aşmak, çığırdan çıkmak  
g.- di 45a/8  

geçmiş : Zaman bakımından geride 
kalmış  

 g.  3a/12 
geçür-  : 1. Zamanını geçirmek  
 g.- di 31b/11, 46b/2  

g.- e 34a/7 
2. Bir şeyi eliyle tutmak  
g.- di 5b/1 

gedük  : Eksik, noksan, ihtiyaç  
 g.+ leri 41b/1 
gel- : 1. Bir yere gelmek  
 g.- di 5b/10, 7b/13, 8a/10, 12a/4, 

17a/3, 29b/5, 30a/9, 30a/12, 
30b/13, 34b/3, 41a/4, 42b/1, 
43a/9, 43a/10, 46b/6 
g.- diler 22a/5, 22a/7, 22a/10, 
40b/4, 43b/3, 43b/13 
g.- dük 41b/5 
g.- düñüz 13a/5 
g.- e 48a/7 
g.- eni 7b/9 
g.- medi 18b/9 
g.- medüñ 13b/11 
g.- medüñüz 48b/12 
g.- memişdür 37b/8 
g.- meñüz 13a/5 
g.- mezdi 18b/12, 19a/4 
g.- mezidi 42a/12 
g.- mezsin 37b/10 
g.- miş 28a/6, 42a/7 
g.- se 19a/3 

g.- sün 5a/4 
g.- üp 50a/11 
g.- ür 18a/11,20a/13, 25a/11, 
25b/13, 31a/2, 37b/13 
g.- ürdi 20b/1, 21b/8 
g.- ürler 23a/7, 23a/8, 28b/11 
g.- ürseñ 21b/12 
2. Varmak, ulaşmak  
g.- di 6b/12, 15a/5, 21b/10, 26a/4, 
29a/7, 31b/1, 32a/2, 42b/11 
g.- diler 26a/12 
g.- düm 16a/2, 28b/3, 43a/7, 
44a/5, 44a/6 
g.- dük 29b/2 
g.- düñ 44a/4 
g.- e 11a/2 
g.- elüm 32b/4 
g.- üp 22b/10 
3. Huzuruna çıkmak  
g.- di 6a/3, 8b/2, 29b/13, 31a/7, 
31b/13, 35b/5, 42a/2, 44a/3 
4. Rast gelmek  
rāst gel- 9a/12, 10b/9, 22b/11, 
23b/5, 36a/7 
5. Nâzil olmak, söylenmek  
g.- di 12b/12, 12b/13, 30b/7 
g.- e 19b/7, 19b/10, 47b/9 
g.- miş 37b/1 
g.- mişdür 19b/2, 19b/5, 48b/10, 
49a/8   
g.- ür 7b/3 
6. Etkisini bir biçimde göstermek  
ķatı gel- 39b/4 
7. Dönmek, geri gelmek  
g.- di 40a/13, 40b/1, 45a/12 
g.- düm 22b/2 
g.- ürler 23a/2 
8. Yardımcı fiil olarak kullanılır. 
başa gel- 24a/4 
dile gel- 33b/12 
dilüme gel- 27a/3 
elümden gel- 32b/11 
ħışmum gel- 44b/12 
ħışmuñ gel- 44b/11 
ħōş gel- 8b/1 
ŧura gel- 11a/13 
ŧuru gel- 44a/1 
vücūda gel- 21b/1 
żarar gel- 5a/8 
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9. Kendisine gelmek, aklı başına 
gelmek 
g.- di 5b/8, 9a/4, 47b/7 
g.- düm 16a/1 
10. Çağrı, davet 
g.  32a/5 
g.- üñ 6b/4 

 11. Allah tarafından ölüm hâlinin 
gelmesi 

 g.- di 30a/2   
 g.- mişdür 22b/11, 22b/13, 23a/3, 

23a/10, 23a/12, 23b/7 
 g.- ürmisse 23a/10 
 12. Ölüm vaktinin yaklaşmış 

olması  
 g.- di 11a/10 

 g.- miş 44a/11, 47a/11 
 13. Tuhaf gelmek, şaşırmak 

Ǿaceb gel- 45a/10 
geleci : Söz, laf, lakırdı  
 g.  22a/6, 31a/3 
 g. ķıl- : konuşmak, sohbet etmek 

21b/11 
gemi : Gemi  
 g.  34b/3, 39a/1, 40a/10, 40a/13, 

40b/1 
 g.+ nüñ 34b/4 
 g.+ ye 40a/10 
gemici : Gemi kullanan kişi, gemi sahibi  
 g.+ ler 40b/6 
gerçek : Doğru, dürüst, hakiki    
        krş. girçek                      
 g.  19b/8 
gerçeklik : Gerçek olma durumu  

       krş. girçeklik 
 g. 20a/7 
gerek : Gerek, gerekli     krş. girek 
 g.+ di 13a/6 
germ (F.) : Sıcak   
 g.  24b/2 
getür- : Gelmesini sağlamak, getirmek, 

ulaştırmak  
 g.  12b/1, 40a/13 
 g.- di 33a/8, 47a/5, 5a/12, 8a/4, 

9a/2 
 g.- diler 21a/12, 21b/2, 26b/2 
 g.- düm 23b/3, 23b/4 
 g.- düñ 38a/8 
 g.- e 38b/10 

 g.- eyin 14b/12, 14b/9 
 g.- mezven 33a/3 
 g.- miş 18b/13 
 g.- mişdür 9b/3 
 g.- üp 5a/8 
getürmek : Getirmek  
 g. 3b/8 
 g. +e [getürmege] 5a/10 
gey- : Giymek   krş. giy- 
 g.- di 13b/3, 8a/10 
 g.- düm 38a/8, 50b/9 
 g.- düñ 50b/7 
 g.- gil 12b/12, 12b/5, 13a/1 
 g.- mezin 12b/6, 12b/8 
 g.- miş 13a/7, 22a/5  
 g.- mişidi 7a/6, 7a/9, 20a/12 
gibi : Gibi  
 g.  11b/11, 17b/2, 20a/13, 22b/3, 

26b/13, 31a/4, 32a/6, 33b/7, 
33b/8, 35b/3, 43b/5, 44a/11, 
50a/9, 50b/5, 50b/10, 50b/11 

 g.+ den 35a/9 
 g.+ dür 15b/9, 39a/10  
 g. idi 26b/6 
gice : Gece  
 g.  11b/10, 17a/10, 17a/3, 17a/7, 

17a/8, 17a/9, 26b/12, 31a/10, 
31b/3, 31b/4, 33b/1, 39b/12, 
41a/11, 41a/2, 46a/13, 48a/5, 
50a/13  

 g.+ lerde 37b/1, 48a/3 
 g.+ si 28b/11 
 g.+ sidür 17a/10, 17a/8, 17a/9 
 g.+ ye 11b/10, 17b/5 
giç- : Geçmek  
 g.- ebilürsem 35a/7 
 g.- emezsem 35a/8  
 g.- eridi 27a/10, 34a/10, 44b/2 
git- : Bir yerden ayrılıp bir yere 

varmak, ulaşmak  
 g.- e [gide] 48a/7 
 g.- er [gider] 31a/3, 37a/4, 37a/6, 

49b/7 
 g.- erdi [giderdi] 8a/7, 8a/8 
 g.- eridi [gideridi] 41a/2 
 g.- erken [giderken] 44a/1 
 g.- erler [giderler] 23a/1, 23a/13, 

23a/7, 23b/9 
 g.- eyin [gideyin] 16b/8 
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gider- : Yok etmek ortadan kaldırmak  
 g.- e 10a/1 
gine : Yine, tekrar  
 g.  37a/4, 8a/4 
gir- : Dışarıdan içeri girmek, dahil 

olmak, girmek  
 g.- di 21a/12, 26a/2, 40a/10, 

44b/6, 49b/12, 49b/8, 49b/9, 
5b/10 

 g.- diler 22a/12, 41a/13 
 g.- düm 28b/7 
 g.- e 40b/13, 5a/11 
 g.- eridi 45a/5 
 g.- sin 40b/1 
 g.- üp 30a/12, 42a/11 
 g.- ürdi 33b/11 
 g.- ürler 23b/1 
girçek : Doğru, dürüst, hakiki                

   krş. gerçek                                         
 g.  4a/13 
girçeklik : Gerçek olma durumu                

   krş. gerçeklik  
 g. 41a/9 
girde (F.) : Tandır ekmeği, pide   
 g.  18a/11, 18b/2, 18b/3, 45a/3 
 g.+ ye 13a/10 
girek : Gerek, gerekli   krş. gerek  
 g.  14b/2, 35b/11, 35b/12, 46a/10, 

46a/9, 48b/9 
 g.+ dür 10a/10, 10a/7, 41b/1, 

48b/7 
 g.+ idi 43a/2 
 g.+ mez 27a/3 
 g.+ se 13a/12, 46a/7 
girü : Yine, tekrar, bir daha   
 g. 5b/7, 8a/5, 8b/12, 16b/4, 17a/6, 

22a/12, 22b/2, 22b/12, 23a/2, 
23a/5, 29a/12, 29a/9, 30b/7, 
31a/3, 31b/2, 31b/8, 33b/13, 
39a/13, 40a/12, 40b/1, 41a/7, 
45a/12     

 g.+ den 15a/2 
 g. dön- : geri dönmek 
 g. 15a/1, 23b/11, 30b/6, 31b/4, 

31b/7  
git- : Gitmek  
 g.  16b/8, 27a/5 
 g.- di 12b/7, 26a/8, 26b/1, 30a/9, 

30b/2, 31a/1, 40b/1, 40b/8, 

43b/11, 45a/9, 47b/10, 47b/7, 
47b/8  

 g.- diler 22a/1, 22a/11, 22a/6, 
22a/8, 29b/7, 30b/3, 35b/3 

 g.- dük 29a/12, 29a/3 
 g.- düm 17a/6 
 g.- dümidi 43a/6 
 g.- miş 18a/1, 22a/3  
gitmek : Gitme eylemi 
 g. +e 42a/3 [gitmege] 
giy- : Giymek   krş. gey- 
 g.- eridi 27b/10 
 g.- ip 50b/7 
 g.- esi [degülven]13a/5 
giymek : Dış etkilerden korunmak için 

bir şeyi vücuduna geçirmek, 
örtmek 

 g. 17b/9 
gizle- : Gizlemek, saklamak, ortaya 

çıkarmamak  
 g.- düñüz 29a/11 
 g.- ye 29a/9 
gizlü : Gizli  
 g.  10b/4, 20a/5, 7a/13 
 g. ķıl- 11a/4 
 g. ol- 19a/11, 19a/12  
gögüs : Göğüs, sine  
 g.+ ini [gögsini] 3b/11 
 g.+ üni [gögsüni] 21a/3 
gök : Gök yüzü, sema              
 g.+ den 3b/5, 48b/12, 49a/7 
 g.+ e [göge] 30b/6, 43b/9 
 g.+ ler 39b/13 
gökçeklen- : Böbürlenmek, tefahhur 

etmek  
 g.- ür 33b/8, 50b/12 
gönder- : Göndermek   
 g.- di 45a/10, 5b/5 
göñül : Gönül, yürek                             
 g. 22b/5, 24b/9, 28a/13, 28b/1, 

37b/6, 41a/12 
 g.+ den 25b/7 

 g.+ i [göñli] 23b/10, 33b/2,   
42b/10, 44b/8, 48b/2, 4b/1 

 g.+ inden [göñlinden] 29b/11, 
34a/12, 49a/10 

 g.+ ine [göñline] 4a/6, 23b/9, 
29b/6, 45a/6  

 g.+ ler 17b/1 
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 g.+ lerde 24b/2 
 g.+ lere 16a/9 
 g.+ lüden 10a/2 

 g.+ üm [göñlüm] 6a/4, 8b/6, 9a/9,  
23b/2, 38b/5  

 g.+ ümden [göñlümden] 30a/3 
 g.+ üme [göñlüme] 30b/7 

 g.+ ümi [göñlümi] 41b/8, 43b/7 
 g.+ ümüz [göñlümüz] 25a/1 
 g.+ üñ [göñlüñ] 24b/6 
 g. götür- : feragat etmek, 

vazgeçmek 13a/9 
 g.+ üñüz öl- [göñlüñüz öl-] : kalbi 

kararmak 25a/4 
göñlek : Gömlek      
 g.  27b/10, 49b/12 
 g.+ i [göñlegi] 49b/10 

g.+ lü 49b/12 
gör- : 1. Gözlerle ve ışık yardımıyla 

bir şeyin varlığını hissetmek, 
görmek   

 g.  45a/11 
 g- di 8b/6, 12a/9, 13a/4, 13a/7, 

13a/8, 15a/6, 17b/13, 18a/10, 
18a/5, 22a/2, 22a/4, 29b/5, 
30a/10, 31a/10, 31b/5, 32a/2, 
32b/8, 33b/7, 34a/10, 34b/3, 
35a/5, 39a/6, 39b/12, 39b/5, 
41a/1, 44a/4, 46a/10, 46b/6, 
49b/2, 49b/5, 50b/12 

 g.- diler 7a/6, 12a/1, 40b/6  
 g.- dügüñ 15b/4 
 g.- dük 13b/13 
 g.- düm 9a/10, 15a/10, 18b/3, 

28b/8, 31a/1, 38a/8, 43a/12, 
44a/10, 47a/11, 49b/3, 49b/7 

 g.- dümidi 31b/3 
 g.- düñ 30b/13, 31b/3, 9a/5 
 g.- düñüz 7b/4, 13b/12, 13b/13, 

14a/1, 14b/13   
 g.- e 9b/8, 19b/12, 35b/1, 38b/2 
 g.- e idüñ 13b/12 
 g.- eler 13a/4, 49b/6 
 g.- elerdi 19b/11 
 g.- em 15a/8, 16b/12, 17b/12  
 g.- esi [degülsen] 19b/6, 19b/9 
 g.- esin 30a/6, 32b/6, 50b/4, 8b/4 
 g.- esiz 19a/6 
 g.- even 22b/1, 29a/2 

 g.- evüz 19a/5, 32a/11 
 g.- eydüm 38b/1 
 g.- eydüñ 43a/2 
 g.- eyin 49b/7 
 g.- medi 15a/6, 18b/8, 26b/7 
 g.- medügümüz 8b/7 
 g.- medüm 14a/9, 15b/7, 35b/10 
 g.- medüñ 19b/6 
 g.- meyesin 19a/6 
 g.- mezdi 18b/13 
 g.- mezse 24a/10 
 g.- miş 18b/8, 39b/2 
 g.- mişidi 21b/7 
 g.- mişiken 14a/2 
 g.- mişven 25a/13 
 g.- sedünüz 35a/13 
 g.- señ 32a/1 
 g.- seydi 35b/1 
 g.- üñ 12b/1 
 g.- üp 43a/9 
 g.- ür 19b/10, 46b/10 
 g.- ürdi 34a/10 
 g.- ürseñüz 7b/2 
 g.- ürsin 16b/6, 33b/10, 47a/10 
 g.- ürüz 3b/9 
 2. (uygun) bulmak, karşılamak 
 revā gör- 15a/4 
göre : Göre; sorulursa, bakılırsa  
 g.  14b/2, 27a/13, 6b/3 
görklü : Güzel, çekici, gösterişli 
 g.  17b/9, 29b/4, 30a/12, 36a/12, 

42a/1 
görmek : Görmek 
 g. +e [görmege] 19b/11, 19b/12 
 g. +üñ [görmegüñ] 19b/12 
görün- : Görünmek  
 görünmez ol- : ortadan 

kaybolmak 18b/3 
göster- : Göstermek  
 g.  12a/8, 8b/3, 8b/8 
 g.- di 12a/8, 14a/8, 33b/11 
 g.- ür 7a/2 
gösterici : Gösteren, gösterme işini 

yapan  
 g. +lerdür 4b/11 
götür- : 1. El çekmek, vazgeçmek  
 el götür- 36b/9, 41a/6, 44a/2 
 2. Yukarı kaldırmak  
 g.- em 18b/2 
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 3. Güçsüz, takatsiz olmak 
 g.- em 43a/8  
 4. Getirmek  
 g.- üp 40b/4 
göyün- : Yanmak   
 g.- di 47a/7 
 g.- e 42b/8 
 g.- medi 42b/9, 43a/3 
 g.- meyesin 45b/6 
göyündür- : Yakmak   
 g.- mese 43a/4 
göz : Görme organı göz  
 g.  17b/11, 35a/12, 35a/13 
 g.+ e 35a/13 
 g.+ i 18b/13, 30b/5, 38b/5 
 g.+ i yaşıdur 27a/12 
 g.+ içün 27b/7 
 g.+ inden 19a/12 
 g.+ ine 17a/3 
 g.+ le 18b/8 
 g.+ lerden 24b/3 
 g.+ leri 18a/1 
 g.+ lerindendür 24b/6 
 g.+ lerümden 38b/6 
 g.+ üm 23b/2 
 g.+ ümde 9a/6 
 g.+ ümi 9a/7 
 g.+ üni 30b/6 
gözet- : Gözetmek, beklemek  
 g.+ eni [gözedeni] 17a/4 
gözgü  : Ayna      
 g.+ dür 36b/1 
gözlü : Kalp gözü gören, basiretli  
 g. 34b/12 
gözsüz : Kör  
 g. 34b/12 
gözük- : Görünmek   
 g.- ür 36b/1 
gözyaşı : Gözyaşı  
 g. 27a/8 
 g.+ndan 34a/3 
 g.+ları 27b/9 
gūr (F.) : Mezar  
 g.  18a/3, 18a/6, 33a/12 
 g.+da 33a/10 
 g.+dur 27b/3, 27b/5, 27b/6 
ġuśśa (A.) : Üzüntü, kaygı, keder   
 ġ.  42a/11 
ġuśśalan- (A.+T.) : Üzüntü çekmek, 

endişe etmek 
 ġ.-dı 31a/6 
güç : Güç, kuvvet  
 g.+ i [güci] 19b/11 
 g.+ üm [gücüm] 43a/8 
 g.+ üñ [gücüñ] 25b/10, 25b/12 
güddür- : Güttürmek   
 g.- megi 15a/4 
güdici  : Gütme işini yapan, hayvanları 

güden  
 g.+ dür 11a/7 
güher (F.) : (gevher’in hafifletilmişi) 

Elmas, cevher  
 g.  21b/8 
gül- : Gülmek  
 g.- di 30b/10 
 g.- e 11b/11 
 g.- er 11b/12, 26b/7, 39b/2 
 g.- medüñ 39b/6 
 g.- meye 23b/12 
gülmek : Gülme   
 g.  39b/10 
gülüş- : Karşılıklı gülmek   
 g.- ürler 39a/5 
 g.- ürleridi 39a/4 
gümān (F.) : Zan, sanma, kuşku   
 g.  35a/3 
 g. it- : kuşkulanmak, zannetmek 

13b/6 
gümānlu (F.+T.) : Kuşkulu 
 g. 36a/4 
gün : 1.Yirmi dört saatlik zaman 

dilimi  
  g. 6b/3, 7a/5, 7b/12, 8a/7, 8b/1, 

13b/2, 14a/12, 16b/12, 17a/1, 
18a/7, 18a/8, 21a/11, 21a/6, 
24a/4, 26b/7, 27a/7, 29b/4, 
31b/11, 34a/10, 35a/5, 36b/10, 
38a/6, 39a/6, 42b/5, 43b/12, 
44b/8, 45a/7, 45b/6, 45b/9, 
45b/11, 46a/5, 46a/6, 47a/10, 
50b/11, 50b/6  

 g.+ de 39a/3 
 g.+ den 26a/2 
 g.+ i 28a/5 
 g.+ inde 46b/11, 47a/10  
 2. Gündüz 
 g.  17b/12, 32a/9 
günāh (F.) : Allah’ın emirlerine aykırı 
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olarak görülen iş  
 g.  9b/11 
 g.+ um 49b/4 
günāhlu (F.+T.) : Günah işleyen, günahı 

olan 
 g.+ sını 13b/5 
gündüz  : Gündüz, gündüz vakti  
 g.+ in 46a/12, 46b/2 
güneş : Güneş  
 g.  10b/4, 33b/7 
günlük : Üzerinden belli sayıda gün 

geçmiş ya da geçecek olan 
 g. 5b/7, 36a/7 
güñlük : Şemsiye, gölge yapmaya 

yarayan perde 
 g.+ e 42a/6 
güt- : Hayvan sürüsünü otlatarak 

gütmek  
 g.- er 11b/9  
 g.- eridi 12a/2, 19a/1 
 g.- üp 14b/11 
güzāf (F.) : Boş, anlamsız   
 g.  11b/5 
 
H, Ĥ, Ħ 
 
ħaber (A.) : Haber, bilgi  
 ħ.+ i 17b/4, 44a/7, 4a/2, 4a/4 
 ħ.+ in 11b/3 
 ħ.+ ini 15b/7 
 ħ.+ lerde 19b/2 
 ħ.+ üñ 3b/13 
 ħ. vir- 11b/4, 16b/1, 44a/6  
ĥacc (A.) : İslâm’ın beş şartından olan, 

beden ve malla yapılan dinî 
ibâdet   

 ĥ.  30a/4 
 ĥ.+a 29a/3 

 ĥ.+ dan 30a/5 
 ĥ. ķıl- : hac ibadeti yapmak 30a/4, 

30a/9   
ĥācet (A.) : Gereklilik, ihtiyaç, lüzum   
 ĥ.  10a/2, 12b/6 
 ĥ.+ dür 6a/5 
 ĥ.+ süz 36b/7 
 ĥ.+ üm 43a/7, 5b/3 
 ĥ.+ üñ 5b/3, 6b/7 
ħacįl (A.) : Utanmış, utancından yüzü 

kızarmış  

 ħ. ol- : utanmak 8a/6 
ĥadd (A.) : Sınır 

ĥ. +den geç- : sınırı geçmek, aşırı 
gitmek   

 ĥ. 45a/7 
ĥadįŝ (A.) : Hz. Muhammed’in (s.a.v) 

kutsal sözleri   
 ĥ.  15b/8 
 ĥ.+ den 3a/1 
 ĥ.+ i 26b/8 
hafta : Yedi günlük zaman dilimi  
 h.  46a/12, 46b/1 
 h.+ da 24a/8 
Ĥaķķ (A.) : 1.Allah, Tanrı   
 Ĥ.  7a/11, 10b/13, 33a/1, 48b/10, 

49a/5, 49a/8 
 Ĥ.+ a 39b/5 
 Ĥ.+ dan 9a/8 
 Ĥ.+ ıla 17a/3 
 2. Doğru, gerçek 
 ĥ.  42b/6   
 ĥ.+ dur 32a/10 
 ĥ.+ mış 42b/10 
 3. Bir kimsede, bir şeyde emeği 

bulunmak  
 ĥ.+ ı 32a/1 
 4. Allah'ın yarattığı kullar 

üzerindeki hakkı 
 ĥ.+ ı.içün 35a/9 
 ĥ.+ ı.çün 41b/10, 47a/3  
 5. İlgili olarak  
 ĥ.+ umda 33b/12 
 6.Defnetmek, toprağa vermek   
 ĥ.+ ına 33a/13  
ĥaķįķat (A.) : Bir şeyin aslı ve esası, 

doğrusu; gerçek  
 ĥ.  4b/6 
 ĥ. bilici : doğrusunu bilen 4a/13 
ĥakįm (A.) : Âlim, bilgin  
 ĥ.+ leri 23a/6 
ĥāl (A.) : Durum, vaziyet   
 ĥ  3a/3, 17a/12, 18a/5, 18b/11, 

22b/11, 22b/13, 23a/11, 23a/3, 
23a/5, 23a/9, 23b/6, 50a/13 

 ĥ.+ de 39b/7 
 ĥ.+ dür 22b/1 
 ĥ.+ i 15b/1, 39a/2, 39a/5, 39b/3, 

47a/11, 50a/9 
 ĥ.+ in 31a/8 



150 

 ĥ.+ ini 32a/1 
 ĥ.+ üm 39a/3, 50a/9 
 ĥ.+ üme 16a/1 
 ĥ.+ ümi 30b/5 
ĥalāl (A.) : Helal  krş. ĥelāl  
 ĥ.+ inüñ 37a/1 
ħalāyıķ  (A.) : Yaratılmışlar, mahlukat   
 ħ.  24a/6, 26b/2, 6a/6 
ħalel (A.) : Kusur, bozukluk  
 ħ.+ i 41b/1 
ħalįfe (A.) : Birinin yerine geçen kimse  
 ħ.  5a/10, 5a/2, 5b/8 
 ħ. idi 5a/3 
 ħ.+ye 5a/7 
ħalįfelik (A+T.) : Halife olma durumu 
 ħ.+ i [ħalįfeligi] 13a/10 
 ħ.+ inden [ħalįfeliginden] 13a/9 
ĥāliyā (A.) : Şimdiki zamanda, şimdiki 

halde  
 ĥ.  30a/4 
ħalķ (A.) : İnsanlar, insanlardan bir 

bölük  
 ħ.  7a/11, 19a/11, 30a/10, 30a/13, 

30b/2, 33a/13, 48b/1 
 ħ.+ a 11b/8, 20a/7, 37b/11, 37b/8, 

50a/7 
 ħ.+ dan 24a/2, 24a/3, 24a/7, 9a/1 
 ħ.+ ından 16b/5 
 ħ.+ uñ 50b/4, 6b/8 
ħalvet (A.) : Yalnız, tenha kalma   
 ħ.  45a/12 
 ħ. eyle- 6b/11 
 ħ. ķal- 30b/3 
 ħ. ol- 29b/8 
ĥamiyyet (A.) : Onur ve haysiyet    
 ĥ.+ le 43a/7 
ĥamle (A.) : Saldırma, atılma   
 ĥ. ķıl- 34a/13, 47b/3  
ħānedān (F.) : Kökten asil ve büyük aile, 

ocak   
 ħ.+ uñ 7a/13 
ħarāb (A.) : Yıkık, viran 
 ħ. ķıl- : viran etmek 37a/11 
ĥarām  (A.) : Yapılması dince 

yasaklanmış şey  
 ĥ.+ ınuñ 37a/2 
ĥarekāt (A.) : Hareket   
 ĥ.+ ını 12a/3 
ħāś (A.) : Mahsus, özel  

 ħ.  12a/7 
ĥased (A.) : Kıskanma, kıskançlık  
 ĥ.+ i 25b/7 
 ĥ. ķıl- 25b/5 
ħāśıyyet (A.) : Özellik, nitelik    
 ħ.+ i 13b/8 
ĥasret (A.) : Özleme, hasret  
 ĥ.+ le 37a/3 
ħasta (F.) : Hasta   
 ħ.  45a/6 
ĥasūdlıķ (A.+T.) : Hasetlik, kıskançlık 
 ĥ.+ dan 36b/9 
hātif (A.) : Görülmeyeni bildiren melek   
 h.  46a/9 
 h.+ den 42a/13 
ħatm (A.) : Sona erdirme, bitirme  
 ħ. eyle- : hatmetmek 10b/2 
ħātun : Kadın  
 ħ.  10a/9 
ħaŧā (A.) : Yanlış; yanlışlık; yanılma   
 ħ.  27a/3, 36b/5 
ĥavāle (A.) : Bir işi veya bir şeyi başka 

birine bırakma,ısmarlama  
 ĥ. it- 12b/10 
hāy : Hey!, ey!  
 h.  32a/3, 34b/8, 50b/12 
ĥayķır- : Haykırmak, yüksek sesle 

bağırmak  
 ĥ.- urdı 25b/9 
ħayr (A.) : İyi, faydalı, hayırlı, yarar  
 ħ.  4a/9 
ĥayrān (A.) : Şaşmış, şaşakalmış 

ĥ. ol-  22a/13, 28b/8, 31a/7, 32b/9, 
41a/7  

ĥayrānlıķ (A.+T.) : Hayran olma  
 ĥ.  6b/2 
ĥayvān (A.) : Hayvan   
 ĥ.+ lar 7b/7 
ĥāżır (A.) : Bulunan mevcut olan  
 ĥ.  22a/5, 24b/9, 37b/6, 44b/10 
 ĥ.+ dı 24a/6 
 ĥ. ol- : hazır olmak 33a/13 
ħazįne (A.) : Mülk, hazine   
 ħ.  23b/7 
ĥażret (A.) : Büyük zatlara saygı ifade 

etmek için verilen unvan  
 ĥ.+ ine 32b/12, 6a/11ve 
helāk (A.) : Ölmek, yok olmak 

helāk ol- 37a/10, 47a/9  
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ĥelāl (A.) : Yapılması dînen sakıncasız 
olan, haram olmayan şey        
    krş. ĥalāl 

 ĥ.+ den 37b/4 
hem (F.) : Aynı zamanda, bir de, şurası 

da var ki  
 h.  3a/3, 3a/5, 4b/5, 4b/6, 10b/4 
hemįşe (F.) : Daima, her zaman  
 h.  20b/13, 21b/4, 28a/6, 43b/1, 

46b/10 
hemyān (F.) : Heybe, dağarcık, çanta, 

büyük kese   
 h.  7b/13, 8a/3 
henūz (F.) : Şimdiye kadar, hâlâ, şimdi, 

daha  
 h.  16a/13, 29b/9, 30b/6 
her (F.) : Her, bütün  
 h.  20b/1, 26b/5, 28b/10, 34a/9, 

37b/13, 37b/6 
 h. gice 45a/3  
 h. gün 14a/12, 31a/2, 45b/11, 

46a/6 
 h. ki 9b/7 
 h. kim 4b/7, 9b/8, 17b/7, 20a/4, 

40b/13, 45b/9, 46b/11, 48a/13, 
50a/6, 50b/5 

 h. kimüñ 36b/2, 36b/4 
 h. kişi 47a/6 
 h. kişiden 48a/2 
 h. vaķt 24a/9, 24b/1, 25b/8, 

27b/10 
her bir (F.+T.) : Ayrı ayrı hepsi 
 h. 39a/1 
 h. +i 22a/9 
 h. +isi 40b/3, 42b/5 
hergiz (F.) : Hiç bir zaman, asla, 

kesinlikle  
 h.  11b/5, 15b/4, 17a/7, 26b/6, 

28a/10, 28a/6, 32b/3, 39b/6, 
44b/6, 45a/5, 45b/8, 45b/12, 
47a/3, 47b/12 

heybet (A.) : Azamet, ululuk  
 h.+ den 14a/3 
 h.+ inden 36a/11 
heybetlü (A.+T.) : Azametli, heybetli  
 h.  30a/10 
ħırķa (A.) : Dervişlerin giydiği kalın 

kumaştan yapılan üst giyeceği  
 ħ.+ ı 8b/1 

 ħ. idi 20a/11 
 ħ.+ sı 8a/11 
ħışm (F.) : Kızgınlık, öfke  
 ħ.+ um 44b/11 
 ħ.+ uñ 44b/11 
ħıyāl (A.) : Hayal  
 ħ.+ i 9a/6 
hįç (F.) : Hiç, asla; olumsuz cümleleri 

anlam bakımından kuvvetlendirir  
 h.  3a/2, 4a/2, 5a/7, 6b/11, 10a/12, 

10a/9, 11a/2, 11a/6, 11b/1, 14b/3, 
15b/9, 16a/10, 16a/3, 16a/5, 
16b/11, 22b/3, 23a/1, 24b/13, 
25a/2, 25b/5, 27a/6, 32a/10, 
32a/11, 32b/8, 32b/9, 33b/1, 
33b/12, 35a/4, 35b/2, 37b/8, 
38a/5, 38b/7, 46a/3, 47a/12, 
50b/13 

 h. kimesneden 50b/3 
 h. kimse 14b/8, 15a/5, 19b/1, 

41b/7 
 h. nesne 20a/5 
hidāyet (A.) : Hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlama    
 (mütemekkin-i) h.  40a/3 
ĥikāyet  (A.) : Olmuş bir hadise 
 ĥ.+ in 3b/2 
ĥikmet (A.) : Bilgelik, sır   
 ĥ.  23a/4 
 ĥ.+ den 36b/2 
 ĥ.+ lerümüzi 48b/5 
hilāl (A.) : Yeni ay  
 h.  44a/11 
ĥilm (A.) : İnsanın tabiatında olan 

yavaşlık, yumuşaklık 
 ĥ.+ üñ 20b/11 
hindį (A.) : Hintli     krş. hindū   
 h.  34a/11, 34b/5 
hindū (F.) : Hintli      krş. hindį  
 h.+ nuñ 34b/13 
ĥisāb (A.) : Hesap  
 ĥ.+ ı 37a/1 
 ĥ.+ ın 49b/12, 49b/13 
 ĥ.+ ını 37b/5 
ħitāb (A.) : Nida, hitap  
 ħ.  12b/12, 12b/13 
 ħ. it- 19b/4 
ħōca (F.) : Üstat, hoca  
 ħ.  10b/12, 13b/9, 30a/1, 30b/10, 
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38a/5, 42a/2 
 ħ.+ lar 24a/11 
ħōd (F.) : Kendi, bizzat  
 ħ.  12a/13, 17b/1, 33b/4, 50b/13 
ħōrla-  (F.) : Aşağılamak  
 ħ.- rsız 32a/8 
ħōş (F.) : Güzel, hoş  
 ħ.  17b/8, 38a/5, 48a/12, 8a/13 
 ħ. ol- 38b/5 
ħoşnūd (F.) : Razı, memnun  
 ħ.  37a/1 
ħoşnūdluķ (F.+T.) : Hoşnut olma 

durumu 
 ħ. 40a/1 
 ħ.+ına [ħoşnūdlıġına] 27a/4 

 ħ.+ına [ħoşnūdluġına] 32a/11 
 ħ.+ından [ħoşnūdluġından] 32a/5 
ħōşrek (F.+T.) : İyice, daha iyi  
 ħ.  43a/6 
ĥulle (A.) : Cennet elbisesi  
 ĥ.  33b/8 
ħurmā (A.) : Hurma ağacının yemişi  
 ħ.  20a/9, 29a/13, 45b/12, 45b/13, 

46a/4, 46a/7, 46a/9, 46b/1, 46b/4 
ħuşūǾ (A.) : Tanrı huzurunda boyun 

eğme, nefsini hor ve hakir görme  
 ħ.  17b/2 
ħutbe (A.) : Cuma namazlarından evvel, 

bayram namazlarından sonra 
hatîbin minberde halka verdiği 
dinî öğüt   

 ħ.  11a/12 
ħūy (F.) : Tabiat, mizaç, ahlak; âdet  
 ħ.+ unı 4a/7 
ħūylu (F.+T.) : Huylu, mizaçlı 
 ħ. 20b/10 
ĥüccet (A.) : Senet, vesika, delil  
 ĥ.  33b/3 
 ĥ.+ i 33b/13 
 ĥ.+ inüñ 4a/13 
ĥücre (A.) : Göz, odacık 
 ĥ.+ sinde 19b/3  
ħüdāvendigār (F.) : Hükümdar, efendi, 

sahip, bey  
 ħ.+ umuz 23a/3 
ĥükm (A.) : Buyruk, emir, hüküm  
 ĥ.+ i 23b/8 
 ĥ. ķıl- : hüküm kılmak 33b/5 
hüner (F.) : Marifet  

 h.+ üñ 7a/12 
ħürmet  (A.) : Saygı, itibar  
 ħ.+ i 15a/3 
 
I 
 
ılķı : At sürüsü  
 ı.+ lar 7b/7 
ıraķ : Uzak  
 ı.  12b/7 
ırmaķ  : Irmak, akarsu   
 ı.+ ı 34a/10 
 ı.+ ına 8b/9 
ısıtma : Sıtma  
 ı.  42a/10, 42a/12, 42b/3 
ıślat-  : Islatmak  
 ı.- up [ıśladup] 50a/6 
ıslan -  : Islanmak  
 ı.- dı 34a/3 
ıśśı : 1. Akıl 
 ı.  45a/4 
 2. Sahip  
 ı.+ ya 47b/4 
Ǿışķ (A.) : Sevgi, aşk  
 Ǿı.  44a/9, 4b/4 
 
İ 
 
i - : İmek fiili  
 i.- di 5a/3, 10a/8, 10a/11, 13b/8, 

14a/3, 16b/13, 18b/12, 20a/11, 
20b/12, 21a/2, 25b/8, 26b/6, 
27a/13, 31a/12, 34b/3, 34b/5, 
37a/8, 37a/13, 40a/7, 41a/3, 
41b/3, 43b/5, 43b/5, 45b/12, 
47a/8, 50a/5 

  i.- düm 42a/9, 47b/12  
  i.- düñ 13b/12 
  i.- düñüz 14a/7 
Ǿibādet (A.) : Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, kulluk   
 Ǿi.  26b/13, 9a/12 
 Ǿi.+ den 9a/13 
 Ǿi.+ e 13b/2, 24a/1, 41b/12 
 Ǿi.+ i 11a/4 
 Ǿi.+ ine 5a/6 
 Ǿi. ķıl- 17b/2, 40b/13, 41a/8, 

41a/9, 41a/12, 41b/6  
İblįs (A.) : Şeytan  



153 

 İ.  29b/6 
İbn (A.) : Oğul, oğlu  
 İ.-i Dįnār 40a/2 
 İ.-i Ĥayyān 15a/6, 15b/2 
 İ.-i ǾAŧā 2a/13 
 i.-i  resūlullāh 6b/13, 6b/6, 7a/6 
Ǿibret (A.) : İbret, ders  
 Ǿi.+ den 36b/4 
 Ǿi.+ ler 48b/5 
iç- : İçmek  
 i.- di 21a/10, 21a/7, 21a/8, 21a/9 
 i.- dügi 4a/4 
 i.- dük 29a/8 
 i.- er 34b/2, 4a/4 
 i.- erler 34a/12 
 i.- esiz 29a/6 
 i.- medi 17a/2 
iç : İçeri, iç  
 i.+ inde 6b/2, 9a/1, 9a/9, 9b/11, 

10a/4, 14a/12, 17a/13, 17a/7, 
17b/11, 17b/3, 19b/3, 20a/7, 
20a/8, 21b/5, 22b/4, 22b/5, 22b/8, 
23b/12, 24a/6, 24a/7, 26a/13, 
27b/13, 28b/4, 31a/11, 31b/10, 
31b/5, 33a/7, 34a/7, 34b/4, 
36a/13, 36b/1, 36b/10, 36b/6, 
37b/13, 37b/6, 39a/11, 40b/13, 
41b/12, 41b/7, 46a/9, 48b/10, 
48b/12, 49a/5, 50a/3, 50a/5 

 i.+ inde idi 34b/3, 34b/4, 37a/8, 
45b/12 

 i.+ indedür 45b/11 
 i.+ inden 29b/1, 44b/4 
 i.+ indeyken 43a/8 
 i.+ ine 18a/6, 22a/12, 23b/1, 

29b/12 
içerü : İçeri  
 i.  5a/10, 5a/12, 5b/9, 28b/7 
 i.+ güsi 7a/11 
içmek : İçme 
 i. +e [içmege] 36a/4 
içre : İçinde, arasında  
 i.  33b/2, 33b/8, 42a/13, 45b/4, 

45b/6 
içün : İçin  
 i.  12a/11, 14a/11, 14b/2, 22b/12, 

24a/12, 44b/4  
 i.+ dür 7a/11 
idin- : Kendini bir şeye sahip kılmak, 

edinmek  
 i.- düñüz 37b/2, 37b/3 
 i.- mezsiz 32a/10 
 i.- ür 3b/11 
 naǾlįn i.  48b/4 
 Ǿaśā i.  48b/4 
idinmek : Edinmek 
 i. 15a/2 
Ǿiffet (A.) : Namus  
 Ǿi.+ dendür 36b/3 
iħlāś (A.) : Samimiyet, doğruluk, 

bağlılık  
 i.  35b/12 
iħtiyād (A.) : İlerisini düşünerek 

davranma, sakınma, tedbirli 
bulunma  

 i. it- : ilerisini düşünmek 5a/6 
iħtiyār  (A.) : Seçme, seçilme, seçkin 

kişi 
 i. eyle- : seçim yapmak 7b/11 
 i. ķıl- : seçmek, tercih etmek 7a/1, 

38a/12  
iki : İki  
 i.  7a/2, 7b/10, 7b/11, 7b/12, 

12a/4, 14b/10, 18b/10, 26b/1, 
34b/7, 35b/6, 38b/11, 40a/11, 
40a/9, 40b/4, 40b/5, 45a/13, 
45a/8, 48b/13, 49b/10, 49b/12 

 i.+ müz 32b/4 
 i.+ ñüz 19a/6 
 i.+ sini 34b/6, 34b/7 
 i.+ sinüñ 42b/10, 42b/8, 42b/9 
 i. yüz 50b/13 
 i. yüzden artuķ 22a/9 
ikinci : İkinci  
 i.  1b/2, 5a/3, 9b/11, 17b/9, 

18b/11, 28a/10, 32a/9, 35b/7, 
37a/4 

ikindü  : İkindi  
 i.  31a/3 
iķrār (A.) : 1. Tasdik, kabul  
 i. eyle- 32b/1 
 2. İnanç, itikat  
 i.+ uñuz 29a/11 
il : Memleket, ülke  
 i.+ ine 45a/4 
Ǿilāc (A.) : İlaç, çare  
 Ǿi. ķıl- : çare bulmak 22b/7 
ilāhį (A.) : Ey Tanrım!  
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 i.  19b/7, 50a/7, 9a/2 
 i.  35a/6, 39a/12, 39b/1, 41b/6, 

42b/12 
ile : Vasıtasıyla, ile birlikte  
 i.  3a/13, 3b/11, 4a/8, 7b/6, 8a/12, 

21b/9, 22a/1, 22a/3, 25a/7, 25a/8, 
27a/3, 27b/4, 29a/11, 41a/7, 
42a/11, 42b/13, 42b/5, 48a/13 

ilet- : Götürmek, iletmek   
 i.- di 7a/8, 8a/3 
 i.- diler 17b/13 

 i.- üñ [iledüñ] 17b/12 
 i.- e bil- : ulaştırabilmek, 

iletebilmek14b/2 
ilerü : İleri, öteye  
 i.  12a/4, 13b/7, 23a/8, 26a/1 
 i. idi 37a/13   
Ǿillet (A.) : 1.Sebep  
 Ǿi.+ i 9b/3 
 2. Kötü alışkanlık 
 Ǿi.+ le 34a/4 
Ǿilm (A.) : İlim  
 Ǿi.  20b/12, 21a/5, 22b/4, 35b/11, 

50a/3 
 Ǿi.  23a/4 
 Ǿi.+ ine 24a/7 
 Ǿi.+ üm 21a/10 
 Ǿi.+ üñ 20b/10, 24b/13 
iltifāt (A.) : Hatır sorma, gönül alma  
 i. it- : hatır sormak  29b/9 
imām (A.) : Bir mezhep kuran kimse  
 i.  4a/1, 4b/2, 7b/10, 21b/6   
 i.+ ı 31a/5, 31b/1, 31b/13, 38b/3 
 i. ķıl- : yol göstermek 28a/1 
įmān (A.) : Dinin esaslarını kabul etme  
 į.  18b/13, 33a/3, 33a/8  
 į.+ ları 14b/1 
imdi : Şimdi, artık  
 i.  8a/12, 8b/8, 9a/11, 12b/11, 

13a/1, 14b/1, 14b/11, 14b/13, 
16b/6, 23a/6, 23b/8, 27b/4, 28a/4, 
32b/4, 33b/12, 43a/2, 44a/8 

in- : İnmek  
 i.- di 29a/12, 29a/9 
 i.- e 3b/3 
 i.- er 3b/5 
 i.- erdi 24a/10 
 i.- miş 48b/12, 49a/8 
 i.- üp 26a/9 

inan- : İnanmak  
 i.- a 4b/8 
 i.- maya 4b/9 
 i.- mış 4b/9 
inanmaķlıķ : İnanma   
 i.+ ı [inanmaķlıġı] 39a/10 
incit- : Kırmak, üzmek, incitmek   
 i.  44b/2 
incin-  : Rahatsızlık duymak, incinmek  
 i.- dügin 44b/7 
 i.- düñüz 14b/13 
 i.- irdi 43b/1 
 i.- medügine 44b/7 
 i.- mişdür 20b/3 
incü : İnci  
 i.  22a/10 
 i.+ ler 23a/8 
incük : Dizkapağı ile topuk arası, bunun 

topuğa yakın olan kısmı  
 i.+ lerüm 20b/2 
iñi : İnilti 
 i.+ ye 18a/4 
iñle- : İnlemek  
 i.- di 26b/12 
 i.- rven 27a/2 
iñlemek : Acı, üzüntü belirten kesik, 

dokunaklı sesler çıkarmak  
 i. 27a/1 
ip : İp  
 i.+ i 29a/4 
ir- : Erişmek, ulaşmak, kavuşmak  
 i.- di 16b/10, 26a/10, 39b/3, 40a/1 
 i.- diler 22a/2 
 i.- diñiz 40a/10 
 i.- dük 29a/4 
 i.- e 9b/9 
iri : Kaba, sert, katı, kalın  
 i.  7a/9 
irilik  : İri olma durumu 

i.+i [iriligi] 7a/9 
irte : Ertesi, gelecek sabah 
 i.  17a/13, 17b/5  
 i.+ ye degin 17a/10, 17a/8, 17a/9, 

46a/13 
 i.+ ye dek 17a/12 
 i. namāzı : sabah namazı 16b/12, 

20a/13, 28b/8 
issi : Sahibi  
 i.  11b/4, 16a/10, 18a/11, 19b/12, 
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27a/11, 36b/13, 38a/8, 40a/10 
 i.+ idi 4b/6, 20b/12 
issilik : Sahiplik 
 i.+i [issiligi] 24b/5 
iste- : İstemek  
 i.  48b/5 
 i.- di 31b/8 
 i.- dügüm 32b/4 
 i.- dügümi 9a/10 
 i.- düm 20a/6, 20a/8, 38b/7, 9a/9 
 i.- medüm 38a/9 
 i.- r 26b/3, 31a/5 
 i.- rem 19b/5 
 i.- ridüm 9a/7 
 i.- rsin 19b/4 
 i.- rüz 48a/2 
 i.- rven 11b/13, 11b/8 
 i.- ye 11b/7, 19b/4 
 i.- yem 15a/9 
istemek : Birisinden bir istekte 

bulunmak 
 i. +de 32a/9 
iş : İş  
 i.  3b/8, 6a/12, 20a/12, 21a/2, 

27a/2, 36a/3, 43b/4, 44a/8, 45a/7  
 i.+ dedür 13a/4 
 i.+ den 29b/12, 43b/6 
 i.+ e 15b/9, 22a/13, 38a/12 
 i.+ i 3a/3, 9b/4, 13a/12, 17b/6, 

19a/3, 23b/2, 28a/8, 28b/9, 36b/3, 
41b/9, 46b/5 

 i.+ inden 23b/10 
 i.+ ine 33b/5 
 i.+ ini 12b/11, 13b/1, 49a/12 
 i.+ ler 32b/11 
 i.+ lerden 41a/6, 44a/8 
 i.+ üm 12a/13, 15b/9 
 i.+ ümi 33a/6 
 i.+ üñ 23b/5, 23b/12, 34a/4, 39b/2 
 i.+ üñi 10a/5, 10a/6, 49a/12 
işle- : İşlemek  
 i.-di 12b/11 
işāret (A.) : Bir şeyi kaş, göz ve elle 

gösterme  
 i.  43b/9 
 i.+ ini 3b/8 
 i. ķıl- : göstermek, işaret etmek 

3b/6 
işit- : İşitmek, duymak  

 i.- di 41a/6, 44a/1, 44a/8, 46b/13 
 i.- diler 30b/1 
 i.- dügi 44a/6 

 i.- dügüñ [işiddügüñ] 28b/12 
 i.- düm 15a/7, 15b/7, 38a/11, 

38b/5, 39b/8, 42b/13 
 i.- dümdi 15a/11 

 i.- e idi [işide idi] 25b/8 
 i.- em [işidem] 15b/10 
 i.- medüñ 8b/3 

i.- üp [işidüp] 44a/2 
işirgen : Kendine eş tutan, arkadaşlık 

eden   
 i.+ e 16a/4 
 i.+ üm 16a/2  
işle- : İşlemek, yapmak  
 i.- di 49b/3 
 i.- megil 25b/10, 28a/8 
 i.- memege 25b/10, 25b/12 
 i.- meyevüz 35b/8 
 i.- miş 27a/2 
 i.- mişidi 27b/10 
 i.- rem 43b/8 
 i.- rven 17b/1 
 i.- yenlere 38b/11 
işlü : İşi olan  
 i.  43a/13 
Ǿişret (A.) : İçki içme  
 Ǿi.+ e 41a/3 
it- : Etmek, yapmak        
 i.- erler [iderler] 32a/13 
 i.- erse [iderse] 32a/13, 50a/7 
 i.- eyim [ideyim] 16a/9  
 cehd it- 11a/8 
 duǾā it- 12a/11 
 ezber it- 28a/1 
 farķ it- 7b/7 
 firyād it- 30b/4 
 gümān it- 13b/6 
 ĥavāle it- 12b/10 

ħitāb it- 19b/4 
 iħtiyād it- 5a/6 
 iltifāt it- 29b/9 
 ķavl it- 6b/5 
 kile it- 50b/11 
 ķulluķ it- 50a/4 
 lāyıķ it- 9b/3 
 muvāfaķat it- 4a/10, 14a/10 , 

18a/8  
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 śabr it- 12b/6, 13a/6  
 saǾy it- 5a/9 
 şefāǾat it- 6b/8, 23b/4  
 şefķat it- 21b/3 
 vaǾaž it- 26a/3 
 žāhir it- 44b/7 
 źikr it- 1b/1 
 ziyān it- 5b/12 
it : Köpek, it  
 i.  35a/5, 35a/9 
 i.+ den 35a/8 
 i.+ le 35a/6 
itek : Etek   krş. etek  
 i.+ ini [itegini] 38b/4 
itmek : Ekmek  
 i.  11b/10, 39a/7, 45a/4 

i.+ i [itmegi] 50a/6 
 i.+ ini [itmegini] 48a/8  
ittifāķ (A.) : Birleşme, uyuşma; 

sözleşme  
 i.  42a/9, 42b/6 
 i.+ ı 41b/2 
Ǿivāż (A.) : Bedel, karşılık olarak 

verilen şey 
 Ǿi.+ dur 49a/7 
iy : Ey!  
 i.  5b/8, 6a/13, 6a/3, 6a/6, 8a/11, 

8b/8, 8b/10, 8b/11,11a/13, 14b/1, 
16b/6, 17a/4, 19b/10, 21b/5, 
22b/10, 23a/9, 23b/2, 24a/10, 
25b/3, 27a/11, 27b/2, 27b/6, 
30a/1, 31b/1, 31b/13, 33b/9, 
34a/3, 34b/10, 35a/11, 36b/6, 
37b/10, 38a/4, 41a/5, 42a/2, 
44b/8, 45a/13, 45b/2, 46a/1, 
46a/11, 46b/4, 47a/1, 49a/5 

Ǿizzet (A.) : Değer, kıymet; yücelik, 
ululuk  

 Ǿi.+ i 35a/8 
 Ǿi.+ üñ 41b/10, 47a/3 
 
 
K, Ķ 
 
ķabaķ  : İçki kadehi, şarap tası  
 ķ.  34a/11 
 ķ.+ da 34b/11 
kaǾbe (A.) : Müslümanlar için 

Mekke’deki kutsal yapı  

 k.+ si 20b/11 
 k.+ ye 47b/6 
ķabįle (A.) : Aynı soydan sayılan ve bir 

başa itaat eden insan topluluğu, 
boy  

 ķ.+ si 20a/1 
 ķ.+ sinüñ 13b/4 
ķabr (A.) : Mezar, kabir  
 ķ.+ e ķo- : ölüyü mezara koymak 

22b/8 
ķabūl (A.) : Razı olma  
 ķ. eyle- 34a/6 
 ķ. ķıl- 13b/1, 27a/6, 41b/5, 

41b/10  
ķaç- : Kaçmak, firar etmek  
 ķ.- dı 15a/5, 42b/9 
ķaçan : Ne zaman, ne zaman ki, nasıl  
 ķ. 9a/1, 12a/3, 12a/9, 33a/9, 

34a/1, 41a/2, 42a/9  
 ķ ki 5a/12, 11b/12, 13a/4, 15a/2, 

22a/1, 28b/13, 28b/8, 29a/6, 
30a/5, 40a/12, 40b/1, 41a/3, 
42b/2, 43a/6, 47b/2, 47b/6 

 ķ. kim 5a/10, 8b/10, 40b/5  
ķadar (A.) : Mikdarında, derecesinde; 

denli  
 k. (ne ķ.)  5a/9, 11b/2, 15a/8, 

21a/9, 25a/2, 25a/4, 46a/4 
 k. (ol ķ.)  40a/12 
 k. (şol ķ.)  27a/8, 27b/1, 27b/11, 

27b/8, 34a/2, 34a/8 
ķadem (A.) : Ayak  
 ķ.  27a/3, 42b/12 
 ķ.+ i 11a/8, 43a/3 
 ķ.+ in 43a/3 
 ķ.+ iñüz 11a/8 
 ķ.+ üñ 28a/9 
ķādį (A.) : Yapan,yerine getiren  
 ķ.+ cuġlara 13b/10 
ķadr (A.) : Değer, itibar  
 ķ.+ i 23a/12 
 ķ.+ üñ 27a/5 
kāfir (A.) : Hakkı tanımayan bilmeyen, 

İslam inancını kabul etmeyen   
 k.  31b/11, 32a/7, 32b/8, 42b/3 
 k.+ i 34a/5 
 k.+ idi 31b/10 
kāfire (A.) : İslam inancını kabul 

etmeyen kadın  
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 k. idi 10a/11 
ķaķı- : Öfkelenmek, kızmak  
 ķ.- yup 44b/11 
ķal- : 1. Geride kalmak, ertelemek  
 ķ.- dı 42a/1 
 ķ.- mayam 20b/4 
 ķ.- mışdur 39b/10 
 ķ.- mışuz 35b/4 
 2. Bitmek, tükenmek  
 ķ.- madı 6a/1, 13a/3, 27a/5 
 3. Terketmek, el çekmek  
 ķ.- dı 23b/10 
 4. (zaman ve nicelik için) 

miktarda kalmak  
 ķ.- mışdur 32b/11 
 5. Olmak, kalmak, herhangi bir 

durumda bulunmak anlamlarında 
yardımcı fiil olarak kullanılır  

 ķ.- a 39a/2  
 ķ.- mış 24a/2 
 ķ.- mışdur 12b/11  
 ķ.- mışsın 18a/4 
 ķ.- urdı 19a/3 
 Ǿacebe ķal- 5b/2, 22b/1, 44a/3 
 Ǿāciz ķal- 22b/7 , 43b/11, 46a/6  
 baķa ķal- 16b/10 
 ħalvet ķal- 30b/3 
 maĥrūm ķal- 42a/13 
ķalǾa (A.) : Kale, hisar   
 ķ.+ dur 48b/9 
ķalan : Geride kalan; arta kalan   
 ķ.  30b/2 
 ķ.+ ın 20a/10 
ķalbį (A.) : Kalbe mensup, kalple ilgili  
 ķ.  8b/5 
ķamçı : Kısa kılıç  
 ķ.+ yla 43a/10 
ķamu : Bütün, hep, herkes  
 ķ. 4b/10, 6a/6, 6b/8, 7a/12, 8b/13, 

9a/7, 24a/6, 25a/10, 32b/1, 44a/8, 
48a/3, 49a/12, 50b/4 

 ķ.+ dan 24a/3 
 ķ.+ larda 6a/7 
 ķ.+ muz 12a/7, 18b/5, 29a/8, 

41b/4 
 ķ.+ muzı 6b/6 
 ķ.+ sı 12b/10, 22a/4, 29b/11, 

29b/7, 30a/13, 36b/3, 36b/4, 
36b/5 

 ķ.+ sını 13a/2, 13a/6, 23b/5, 
33a/5, 38b/12, 49b/4 

 ķ.+ sıyla 23b/5, 38a/10 
ķan : Kan  
 ķ.  20b/3 
ķanda : Nerede, nereye  
 ķ.  18b/7 
 ķ.+ dur 11b/9, 19b/7 
ķandalıġı : Nerede olduğu 
 ķ.+ını 16b/11 
ķāniǾ (A.) : Kanaat eden  
 ķ.  50a/3 
ķanķı : Hani, hangi  
 ķ.  39b/11, 39b/4, 39b/6 
 ķ.+ muz 6b/5 
 ķ.+ sı 14a/9, 49b/7, 4b/12 
 ķ.+ sıdur 11a/3 
 ķ.+ sınuñ 42b/8 
ķap-  : Düşmek  
 ķ. -mış 18a/13 
ķapu : Kapı, eşik   
 ķ.+ sı 22a/10, 39b/13 
 ķ.+ sına 6b/12, 22b/10, 28b/3, 

28b/7, 31b/1 
 ķ.+ sında 22a/5 
 ķ.+ sını 28b/4 
kār (F.) : Kazanç  
 k.  23b/7 
 k. ķıl- : fayda sağlamak 23b/10, 

32b/8  
ķara : Esmer, siyahî 
 ķ.  34a/11, 34b/5 
ķarāñ : Kenar, etraf, çevre 
 ķ.+ ından 34a/10 
Ķaranlu : Karan iline mensup   
 Ķ.  11b/1, 11b/2 
ķarar- : Kararmak  
 ķ.- mış 32a/3 
 ķ.- mışdur 6a/4 
ķarār : (su için ) Geri çekilme  
 ķ.+ ına 29a/12 
ķaravaş : Cariye, hizmetçi kadın  
 ķ.+ ıydı 21a/2 
 ķ.+ lar 22a/9, 23a/7 
ķardaş : Kardeş  
 ķ.  48a/9 
 ķ.+ larını 25b/6 
ķarı : Yaşlı, ihtiyar  
 ķ.  18b/13 



158 

ķarıl- : Karıştırılmak  
 ķ.- mışdur 16a/9 
ķarın : Göbek ve mide çevresi, karın   
 ķ.+ da 17a/5 
 ķ.+ umdan [ķarnumdan] 46a/2 
ķarınca : Karınca  
 ķ.+ lar 24b/1 
ķarındaş : Kardeş   
 ķ.+ um 15b/2, 16a/13 
ķarış- : Karışmak                    
 ķ.- maz 11b/8, 37b/9  
 ķ.- mazsın 37b/11  
ķarşu : 1. Dışarıdan gelen kimseyi 

karşılamak  
 ķ.  30a/13 
 2. Ön, huzur, kat, makam  
 ķ.+ sına 5b/1 
 3. Bir düşünceye, davranışa 

katılmamak, onun karşısında 
olmak  

 ķ. çıķ- 5a/13  
ķaśd (A.) : Amaç, istek, maksat  
 ķ.+ ıla 44b/2 
 ķ. eyle- : istemek 29b/8, 47b/2  
ķaş : Gözün üstündeki kısa kıllar  
 ķ.+ ı 14a/1, 14a/3 
 ķ.+ ın 44a/4 
kāşki (F.) : Keşke, ne olurdu  
 k.  25a/3, 26b/10 
ķat : Huzur, makam, nezd  
 ķ.+ ına 6a/3, 8b/2, 11b/2, 16b/4, 

17b/13, 21a/12, 21b/10, 29b/13, 
30b/3, 31a/7, 31b/13, 35b/5, 
37b/10, 41b/3, 42a/12, 44a/3, 
50b/6   

 ķ.+ ına 42a/2 
 ķ.+ ında 23a/12, 6a/8, 6a/9 
 ķ.+ ındaġılar 5b/2 
 ķ.+ ından 12b/7, 39a/4 
 ķ.+ uma 28b/11 
 ķ.+ umuza 31a/2 
 ķ.+ uñda 7b/10 
ķatı :1. Çok, pek şiddetli  
 ķ.  43a/5 
 2. Sertlik, sert   
 ķ. dut- 39b/9 
 3. Ağır, acı  
 ķ. gel- 39b/3 
ķatıraġ : Zor, müşkül  

 ķ.+ ı 28a/13 
ķatlan- : Katlanmak, dayanmak 
 ķ.- ur 38a/12 
 ķ.- ursın 17a/11 
ķatlanmaķ : Dayanmak, tahammül 

etmek 
 ķ. 48b/9 
ķatuķ : Katık  
 ķ.  45a/5 
ķaŧre (A.) : Damla, damlayan şey  
 ķ.  21a/5 
ķavl (A.) : Söz, ahit   
 ķ. it- : söz vermek 6b/5 
ķavm (A.) : İnsan topluluğu  
 ķ.  11a/5, 25a/5, 25a/7, 25a/8, 

28b/5, 35b/1 
 ķ.+ i 35a/13, 35a/2 
 ķ.+ üñ 16b/4 
ķayġu  : Tasa, endişe, kaygı  
 ķ.  11b/11 
 ķ. yi- : kaygılanmak 37a/6 
ķayġulu : Endişeli, kaygılı  
 ķ.  30a/3, 31b/4, 42b/11 
 ķ. ol- 30b/5 
ķayśer (A.) : Roma ve Doğu Roma 

(Bizans) imparatorlarına verilen 
Sezar unvanının İslam 
ülkelerinde kullanılan biçimidir.     

 ķ.  22a/11, 23a/13, 23b/1 
 ķ.+ üñ 21b/10, 21b/9, 22b/3 
ķayusı : Önemli, yararlı, gerekli  
 ķ.  20b/4 
 ķ.+ dur 20b/4 
ķazanmaķ : Kazanmak   
 ķ.+ a [ķazanmaġa] 37b/3 
ķazdur- : Kazdırmak   
 ķ.- dı 44b/3 
ķāżį (A.) : Fetva veren din bilgini, 

hâkim  
 ķ.+ dan 48a/2 
ķazuķ : Kazık  
 ķ.+ larıla 22a/3 
kefen (A.) : Ölüyü sardıkları bez  
 k.  18a/3, 33a/12 
 k.+ in boynına baġla- : her an 

ölüme hazır olmak 
 17b/11 
kelām-ı ķadįm (A.) : Kur’an  
 k.  44b/12 
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kelįm (A.) : Kilim, çul  
 k.  13a/8 
 k.+ ini 13a/7 
kelime ( A.) : Söz, kelime  
 k.+ sin 47a/12 
 k.+ sini 47b/2 
kelime-i şehadet (A.) : Müslümanlığın 

şartlarından biri olan: “eşhedü en 
lâ ilâhe illallâh ve eşhedü enne 
Muhammeden abdühû ve 
resûlühü” cümlesi  

 k. 33a/11 
kemter (F.) : Daha aşağı, aşağıda 

bulunan, hakir, itibarsız   
k.  49a/10 

kenār (F.) : Kıyı, çevre  
 k.+ ında 15a/9 
kendü  : Kendi  
 k.  5b/1, 6a/5, 6b/3, 6b/9, 8a/3, 

9b/5, 9b/6, 12b/10, 14a/10, 14a/8, 
16a/1, 16b/4, 16b/5, 18b/3, 19a/5, 
19b/3, 25b/4, 27a/7, 32a/4, 
33a/10, 33a/2, 33b/10, 34a/1, 
34a/6, 36a/2, 36b/8, 39b/13, 
49b/4, 50a/10, 50a/3, 50b/12 

 k.+ mizi 23a/10 
 k.+ nüñ 17b/8, 23b/1, 31a/8 
 k.+ ye 19a/2 
kendüz  : Kendisi  
 k.+ i 41a/7 
 k.+ in 19a/1, 25b/8, 37b/1, 46b/11 
 k.+ iñ 35a/4 
 k.+ inden 13a/9, 18a/5, 36b/7 
 k.+ ine 5b/7, 9a/4, 37b/4, 41a/1, 

47b/7  
 k.+ ini 23b/13 
 k.+ üm 48b/11 
 k.+ ümden 43a/6 
 k.+ üme 22b/1, 28a/1, 42a/11 
 k.+ ümi 25a/13, 50b/9 
 k.+ ünden 34a/9 
 k.+ üñe 50b/4 
 k.+ üni 46a/7 
 k.+ üñi 24b/11 
 k.+ ünüñ 7a/8 
kerāmāt (A.) : Olağanüstü haller   
 k.+ ı 10a/13 
kerāmet (A.) : Velilerin lüzumu anında 

gösterdikleri fevkalade hal   

 k.+ leri 40a/7 
 k.+ lerini 9b/8 
 k.+ üñ 7a/13 
kerem (A.) : Cömertlik, lütuf, bağış 
 k.+ dür 34a/5, 39b/2 
 k.+ i 33b/10, 43b/10 
kere (A.) : Defa, kez   
 k. (bir k.)  22b/9 
 k. (bu k.)  9a/2 
kerrema'llāhü-vechehü (A.) : Hz. Ali 

için kullanılan “Allah yüzünü ak 
etsin” anlamında bir dua ve saygı 
sözü  

 k.  26a/1 
kes- : Bıçak veya kesici bir aletle bir 

şeyi ikiye ayırmak, koparmak, 
kesmek  

 k.- esiz 5a/12 
 k.- mişler 43a/12 
 k.- sün 43a/11 
kesil-  : Sona ermek, erdirilmek; bitmek  
 k.- di 9a/1 
 k.- mişidi 24a/3 
keşf (A.) : Meydana çıkmak, belli olmak  
 k. ol- 18a/5 
key : İyice, çok  
 k.  8b/11 
kez : Defa, kere 
 k. (bir k.)  8b/12, 16a/1, 17a/13, 

24a/8, 26b/1, 27a/13, 30b/6, 
38a/4, 47a/4, 47b/5  

 k. (bu k.) 9a/1, 44a/5  
 k. (üç k.)  17b/1, 45a/13 
ķıble (A.) : Müslümanların namaz 

kılarken yöneldiği kâbe tarafı  
 ķ.+ si 10b/3, 20b/11 
ķıġır- : Çağırmak, seslenmek   
 ķ.  5a/4 
 ķ.- dı 5a/4 
 ķ.- dum 48b/12 
 ķ.- durlar 39b/13 
 ķ.- up 50b/12 
ķıl- : Yapmak, etmek, eylemek  
 ķ.- alum 23a/7 
 ķ.- an 34b/9 
 ķ.- ası 49a/9 
 ķ.- ayın 49a/4 
 ķ.- dı 33a/11, 33b/12, 41a/11 
 ķ.- dılar 8b/10 41b/2, 42b/7 
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 ķ.- dum 9a/8, 33b/4, 41b/9  
 ķ.- ġıl 21b/6 
 ķ.- ısarlar 35b/13 
 ķ.- madı 5a/9 
 ķ.- maz 16a/10 
 ķ.- mışam 44b/10 
 ķ.- uñ 49a/6 
 ķ.- up 42b/12 
 ķ.- ur 31a/2, 31a/3, 31a/4, 36a/4 
 ķ.- ursın 25b/10 
 ķ.- urven 25b/1, 45b/3, 45b/5, 

50b/1  
 Ǿafv ķıl- 46b/12 
 alışviriş ķıl- 21b/9 
 Ǿamel ķıl- 4a/13, 32a/12, 37b/2, 

37b/3 
 āvāz ķıl- 46a/9 
 berāber ķıl- 35a/6 
 cezā ķıl- 9b/7, 9b/9, 33a/2  
 dāim ķıl- 39b/1 
 daǾvet ķıl- 36a/5, 36a/6  
 duǾā ķıl-  12a/12, 12b/4, 12b/5, 

14a/12, 14a/13, 14b/2, 16b/2, 
16b/5, 26b/3, 19a/9, 21a/13, 
21b/4, 28b/4, 28b/12, 28b/13, 
30a/1, 30a/8, 49a/4 

 endįşe ķıl- 33b/2, 33b/6, 41a/8  
 eŝer ķıl- 3b/10, 3b/12, 3b/13, 

4a/6, 25a/2  
 feryād ķıl- 13a/13 
 fidā ķıl- 22b/12, 23a/11, 23b/6  
 fikr ķıl- 36a/13 
 firyād ķıl- 8b/6 
 geleci ķıl- 21b/11 
 gizlü ķıl- 11a/5 
 ĥac ķıl- 30a/4, 30a/9 
 ĥamle ķıl- 34a/13, 47b/3  
 ħarāb ķıl- 37a/11 
 ĥased ķıl- 25b/5 
 ĥükm ķıl- 33b/5 
 Ǿibādet ķıl- 17b/2, 40b/13, 41a/8, 

41a/10, 41a/12, 41b/6     
 iħtiyār ķıl- 7a/1, 38a/12  
 imām ķıl- 28a/1 
 işāret ķıl- 3b/6 
 ķabūl ķıl- 13b/1, 27a/6, 41b/5, 

41b/10  
 kār ķıl- 23b/10, 32b/8  
 kile ķıl- 38a/10 

 ķonşulıķ ķıl- 25b/1 
 maĥrūm ķıl- 34a/8 
 muķaddem ķıl- 9a/13 
 muśallaŧ ķıl- 12a/1 
 muvāfaķat ķıl- 14a/6, 14a/7, 

20b/6, 21b/12, 21b/13  
 mübārizlik ķıl- 23a/1 
 münācāt ķıl- 13a/2 
 nafaķa ķıl- 19a/2, 37b/5  
 namāz ķıl- 27a/7, 28b/3 
 nažar ķıl- 38b/3, 47a/5  
 niyyet ķıl- 41a/11 
 Ǿilāc ķıl- 22b/7 
 raĥmet ķıl- 15a/13, 32a/7  
 rāst ķıl- 33a/12 
 rivāyet ķıl- 15b/8 
 rüsvā ķıl- 30b/11 
 śabr ķıl- 16b/13, 35b/7, 35b/8, 

38a/13, 39a/13, 39b/1, 46a/1  
 savaş ķıl- 9b/5, 42a/10  
 suāl ķıl- 7b/5, 24b/10, 24b/6, 

25a/1, 25a/5  
 şikāyet ķıl- 38b/4, 48a/3  
 şükr ķıl- 39a/12, 42b/4  
 tecellį ķıl- 36a/10 
 tedbįrini ķıl- 23b/11 
 tekebbürlik ķıl- 7b/1 
 terk ķıl- 13b/2 
 tevekkül ķıl- 4a/10 
 tįmār ķıl- 21b/3 
 tövbe ķıl- 41a/5, 44a/9  
 ŧamaǾ ķıl- 40b/11 
 vaĥy ķıl- 48b/3 
 vaśıyyet ķıl-  12a/11, 14b/4, 

16a/4, 28a/1, 33a/9, 49a/11   
 yaraķ ķıl- 27b/7 
 yoldāş ķıl- 42a/3 
 zārį ķıl- 15b/11 
 żāyiǾ ķıl- 10a/3, 14b/3  
 ziyān ķıl- 6a/1, 32b/9   
ķılıç : Kılıç  
 ķ.  26b/5 
ķılmaķ : Yapmak, yerine getirmek 
 ķ. 42a/6 
 ķ. +ı [ķılmaġı] 48a/13 
ķanāǾat (A.) : Kısmete râzı olma, bir 

şeyi yeter görüp fazlasını 
istememe  

 ķ.  35b/12, 50a/6, 50b/3 
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 ķ. eyle- : kanaat etmek 36b/6 
ķırāet (A.) : Namazda kıyamda iken 

okunan kısa sûre veya ayetler  
 ķ.  29b/11 
ķırķ : Kırk  
 ķ.  45b/12, 46a/3 
 ķ.+ laruñ 10b/4 
 ķ. altıncı 2a/11 
 ķ. birinci 2a/9 
 ķ. dördünci 2a/10 
 ķ. gün 45b/9 
 ķ. ikinci 2a/9 
 ķ. sekizinci 2a/12 
 ķ. ŧoķuzuncı 2a/13 
 ķ. üçünci 2a/10 
 ķ. yidinci 2a/12 
ķırķıncı : Kırkıncı   
 ķ.  2a/8 
ķıśa : Kısa  
 ķ. eyle- : kısa tutmak 12a/3 
ķıśśa (A.) : Fıkra, hikâye, rivâyet  
 ķ.  27b/13 
ķıyām (A.) : Ayağa kalkma, ayakta 

durma  
 ķ.  17a/8 
 ķ.+ da 17a/8 
ķıyāmet (A.) : Dünyanın sonu, bütün 

ölülerin dirilerek mahşerde 
toplanacakları zaman 

 ķ. 6b/9, 10b/13, 15a/1, 47a/10 
 ķ.+ e 39a/10  
 ķ.+ i 49b/5 
ķız : Kız  
 ķ.+ ı 47a/7, 48a/4 
 ķ.+ larda 5a/2 
ķızıl : Altın (para)  
 k. 8a/3 
 k. +dur 8a/2 
ki (F.) : Ki bağlaç   krş. kim  
 k.  4a/10, 4b/8, 5b/4, 6a/13, 

6b/12, 6b/6, 7a/6, 7b/1, 7b/13, 
8a/5, 8a/6, 8a/7, 8b/11, 8b/2, 
8b/3, 8b/4, 8b/9, 9a/1, 9b/2, 9b/4, 
9b/8, 9b/13, 10a/1, 10a/11, 10a/4, 
10a/6, 10b/10, 10b/13, 10b/6, 
10b/7, 11a/10, 11a/13, 11a/2, 
11a/3, 11a/4, 11a/5, 11b/12, 
11b/2, 11b/3, 11b/4, 11b/6, 11b/7, 
11b/8, 11b/9, 12a/10, 12a/11, 

12a/12, 12a/13, 12a/3, 12a/6, 
12a/7, 12a/8, 12a/9, 12b/1, 
12b/13, 12b/2, 12b/3, 12b/5, 
12b/8, 13a/11, 13a/13, 13b/10, 
13b/4, 13b/7, 14a/11, 14a/13, 
14a/2, 14a/4, 14a/9, 14b/13, 
14b/5, 14b/6, 14b/7, 15a/10, 
15a/12, 15a/13, 15b/10, 15b/12, 
15b/2, 15b/3, 15b/6, 15b/7, 16a/1, 
16a/10, 16a/11, 16a/12, 16a/13, 
16a/2, 16a/3, 16a/4, 16a/8, 16a/9, 
16b/1, 16b/12, 16b/13, 16b/6, 
16b/8, 17a/10, 17a/11, 17a/12, 
17a/5, 17a/7, 17b/13, 17b/6, 
18a/10, 18b/10, 18b/4, 18b/5, 
18b/6, 18b/7, 18b/9, 19a/4, 
19b/11, 20a/1, 20a/4, 21a/8, 
21b/11, 21b/13, 21b/2, 22a/13, 
23a/2, 23a/9, 24a/5, 24b/4, 
25a/10, 25a/12, 25a/9, 25b/11, 
25b/5, 25b/9, 26a/10, 26a/12, 
26b/11, 26b/13, 26b/4, 27b/13, 
27b/5, 27b/8, 28a/12, 28a/13, 
28a/5, 28a/8, 28b/1, 28b/10, 
28b/5, 29a/10, 29a/2, 29a/6, 
30a/2, 30a/4, 30b/10, 30b/4, 
30b/9, 31a/1, 31b/1, 31b/13, 
31b/7, 32a/10, 32a/12, 32a/7, 
32b/13, 34b/1, 34b/3, 35b/13, 
35b/9, 36a/1, 36a/3, 36a/6, 36a/8, 
36b/11, 36b/2, 37b/10, 37b/12, 
37b/4, 38a/11, 38a/3, 38a/7, 
38b/13, 38b/2, 38b/6, 38b/8, 
39a/2, 39a/3, 39a/7, 39a/8, 
39b/11, 39b/4, 39b/5, 39b/8, 3b/3, 
40a/11, 40a/12, 40a/13, 40a/9, 
40b/13, 40b/2, 41a/1, 41a/13, 
41a/8, 41b/4, 41b/6, 42b/10, 
42b/13, 43a/1, 43a/12, 43a/2, 
43b/6, 44a/10, 44a/5, 44b/10, 
44b/11, 44b/2, 45a/13, 45b/8, 
46a/11, 46a/3, 46a/7, 46b/7, 
46b/8, 47a/11, 47a/13, 47b/11, 
47b/3, 47b/8, 47b/9, 48b/12, 
48b/13, 49a/11, 49b/2, 49b/3, 
49b/9, 50a/6, 50a/7, 50a/8, 50b/1, 
50b/12, 50b/13, 50b/2, 50b/3, 
50b/7, 50b/8, 50b/9      

 her k.  9b/7 
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 ķaçan k.  5a/12, 11b/12, 13a/4, 
15a/2, 22a/1, 28b/13, 28b/8, 
29a/6, 30a/5, 40a/12, 40b/1, 
41a/3, 42b/2, 43a/6, 47b/2, 47b/6 

 şöyle k.  29a/8, 43a/6 
 tā k.  12b/8, 24a/3, 28b/3, 33a/10, 

41b/5, 45b/5 
ķįl ü ķāl (A.) : Dedikodu   
 ķ.  3a/3 
kile (A.) : 1. Hububat, tahıl ölçeği 
 k.  47b/4  
 2. Şikâyet, yakınma* 
 k. 50b/11 
 k.+ ye 43b/13, 43b/3 
 k. ķıl- : şikayet etmek, yakınmak 

38a/10 
kim    : Ki bağlaç               krş. ki                                                                             
 k. 3a/2, 3b/1, 3b/10, 3b/7, 3b/9, 

4a/1, 4a/3, 4a/5, 4a/7, 4b/3, 4b/9, 
4b/12, 4b/13, 5a/4, 5a/10, 5b/3, 
5b/9, 5b/12, 6a/4, 6a/9, 6a/11, 
6b/1, 6b/4, 6b/5, 6b/8, 6b/9, 
7a/12, 7a/2, 7a/6, 7b/10, 7b/2, 
7b/5, 7b/6, 7b/7, 8a/2, 8a/9, 8b/5, 
8b/7, 9a/12, 9a/5, 9a/7, 9b/11, 
9b/12, 9b/5, 9b/6, 9b/7, 10a/2, 
10a/3, 10a/5, 10a/6, 10a/8, 11a/8, 
11b/6, 12b/12, 12b/13, 12b/4, 
12b/9, 13a/10, 13a/11, 13a/12, 
13a/13, 13a/7, 13b/2, 14a/1, 
14a/10, 14a/3, 14a/7, 14b/12, 
15a/1, 15a/10, 15a/7, 15a/8, 
15b/10, 15b/4, 15b/6, 15b/8, 
15b/9, 16a/6, 16a/7, 16a/9, 16b/2, 
16b/6, 16b/7, 17a/12, 17a/4, 
17b/10, 17b/11, 17b/2, 17b/3, 
17b/5, 17b/6, 18a/12, 18a/13, 
18b/1, 18b/11, 18b/12, 18b/2, 
19a/11, 19a/9, 19b/10, 19b/2, 
19b/4, 19b/5, 19b/7, 20a/1, 
20a/11, 20a/12, 20a/3, 20a/6, 
20a/9, 20b/1, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 
21a/11, 21a/9, 21b/4, 21b/6, 
21b/7, 22a/4, 22b/1, 22b/11, 
22b/13, 22b/9, 23a/12, 23a/3, 
23a/6, 23a/9, 23b/10, 23b/12, 
23b/7, 24a/1, 24a/13, 24a/6, 
24a/9, 24b/1, 24b/10, 24b/12, 
24b/6, 24b/7, 24b/8, 25a/1, 

25a/11, 25a/2, 25a/3, 25a/4, 
25a/5, 25a/6, 25a/7, 25a/8, 
25b/10, 25b/8, 25b/9, 26a/6, 
26b/10, 26b/13, 26b/3, 26b/5, 
26b/8, 27a/12, 27a/2, 27a/4, 
27a/5, 27a/8, 27b/1, 27b/10, 
27b/11, 27b/5, 28a/2, 28b/2, 
29a/9, 29b/10, 29b/5, 29b/8, 
30a/1, 30a/10, 30a/8, 30b/13, 
30b/7, 31a/10, 31a/12, 31a/4, 
31b/2, 31b/3, 31b/5, 31b/6, 31b/7, 
32a/11, 32a/2, 32a/4, 32a/6, 
32b/10, 32b/12, 32b/13, 32b/2, 
32b/3, 32b/8, 32b/9, 33a/1, 33a/4, 
33a/5, 33a/6, 33a/9, 33b/12, 
33b/2, 34a/10, 34a/12, 34a/2, 
34a/4, 34a/7, 34a/9, 34b/1, 
34b/12, 35a/1, 35a/10, 35a/13, 
35a/4, 35a/5, 35a/6, 35a/7, 35b/2, 
35b/6, 35b/7, 36a/10, 36a/5, 
36b/12, 36b/13, 36b/3, 36b/4, 
36b/6, 37a/1, 37a/10, 37a/11, 
37a/13, 37a/3, 37a/4, 37a/5, 
37a/7, 37b/11, 37b/13, 37b/7, 
37b/8, 38a/3, 38a/6, 38b/10, 
38b/13, 39a/10, 39a/4, 39a/5, 
39a/6, 39a/9, 39b/1, 39b/10, 
39b/12, 39b/13, 40a/8, 40b/1, 
40b/11, 40b/9, 41a/4, 41a/5, 
41a/8, 41a/9, 41b/10, 41b/2, 
41b/6, 41b/8, 41b/9, 42a/11, 
42a/3, 42a/8, 42a/9, 42b/1, 
42b/12, 42b/6, 42b/7, 42b/8, 
43a/10, 43a/2, 43a/3, 43a/8, 
43a/9, 44a/1, 44a/11, 44a/4, 
44a/6, 44b/12, 45a/11, 45a/12, 
45a/4, 45b/10, 45b/13, 45b/2, 
45b/3, 45b/4, 45b/7, 45b/8, 45b/9, 
46a/4, 46a/8, 46a/9, 46b/10, 
46b/13, 46b/4, 46b/5, 46b/6, 
46b/8, 46b/9, 47a/10, 47a/13, 
47a/3, 47a/5, 47b/1, 47b/13, 
48a/10, 48a/11, 48a/6, 48a/8, 
48b/10, 48b/3, 48b/6, 48b/7, 
49a/1, 49a/10, 49a/3, 49a/5, 
49a/6, 49a/7, 49a/8, 49a/9, 49b/5, 
49b/7, 49b/8, 50a/12, 50a/5, 
50a/9, 50b/1, 50b/10, 50b/12, 
50b/9   
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 dut k.  28a/6 
 her k.  4b/8, 9b/8, 17b/7, 20a/4, 

40b/13, 45b/9, 46b/11, 48a/13, 
50a/6, 50b/5 

 ķaçan k.  5a/10, 8b/10, 40b/5 
 naķldür k.  5a/2, 6a/2, 6b/10, 

6b/3, 7a/5, 7a/11, 7b/4, 7b/12, 
8a/7, 8b/1, 9a/12, 9b/9, 10a/6, 
17b/10, 18a/7, 18b/3, 19a/10, 
19b/1, 19b/13, 20a/3, 25a/1, 
27a/7, 27b/12, 27b/9, 28a/12, 
28a/7, 28b/2, 31a/5, 31b/9, 34a/8, 
35a/10, 39a/11, 42a/6, 42b/5, 
43a/13, 43a/5, 44a/13, 45a/2, 
45b/12, 47a/4, 48a/3, 48a/8, 
50b/11, 50b/6   

 ne k.  5b/9, 17a/5, 21a/13, 38a/8, 
40b/3, 43b/7, 50a/11  

 nice k.  3b/13 
 ol k.  28a/9, 32a/8 
 rivāyetdür k.  17a/6 
 şöyle k.  5b/2, 7a/9, 19b/3, 21b/4, 

24a/4, 26b/7, 28a/1, 41b/13, 
46a/12, 50a/8  

 tā k.  5a/5, 5b/7, 6b/3, 7b/11, 
8a/10, 8b/13, 9a/5, 9b/4, 11a/9, 
12a/2, 13a/3, 13a/4, 13a/6, 
13b/11, 15a/9, 16b/13, 17b/1, 
17b/12, 18a/10, 20b/3, 20b/4, 
21a/4, 22b/12, 26a/4, 26b/2, 
28b/6, 29b/6, 29b/8, 32b/5, 36b/7, 
38b/1, 40b/8, 41b/12, 41b/4, 
42a/3, 43a/2, 43b/2, 43b/4, 44b/5, 
46a/13, 46b/3, 49a/13, 49a/4   

kim : Kim (soru ve belirsizlik zamiri) 
 k.  6b/3, 21a/8, 30b/9  
 k.+ den 28a/3 
 k.+ dür 7b/10, 7b/5, 13a/10 
 k.+ e 11a/11, 16a/6, 28a/4 
 k.+ i 9b/3, 19b/4, 38b/12  
 k. idügin 8a/1 
 k.+ sin 50b/13 
 k.+ üñ 6a/11, 36b/3, 43a/2, 43b/6  
 k. (her k.) + üñ 36b/2, 36b/4 
 k.+ üñdür 31a/12, 31b/6 
kimesne : Kimse             krş. kimse 
 k. (hįç k.) + den 50b/3 
 k.+ ye 38a/10 
kimse : Kimse   krş. kimesne  

 k.  8b/5, 11b/1, 13b/6, 14b/6, 
24a/2, 26b/6  

 k.+ den 18a/9, 18a/12 
 k.+ m 45b/4 
 k.+ ye 28b/10 
 k. (hįç k.)  14b/8, 15a/6, 19b/1, 

41b/8 
kįne (F.) : Gönülde gizlenen düşmanlık  
 k.  3b/11 
kirā (A.) : Bir şeyin kullanılmasına 

bedel olarak verilen ücret  
 k.+ ya 44a/13 
kirāye  : Kira  
 k.+ sini 19a/2, 20a/9, 40a/13 
kiri : Ücret, karşılık; kira  
 k.  40a/11 
kişi : İnsan, kimse, şahıs  
 k.  4a/3, 4b/9, 7a/11, 7b/13, 8a/3, 

8a/5, 8a/6, 8b/2, 8b/4, 9b/8, 9b/9, 
11a/6, 12b/2, 16a/3, 17b/10, 
17b/5, 19b/10, 21b/7, 24a/4, 
26b/6, 27a/10, 27a/9, 29a/8, 
30a/12, 30b/13, 30b/2, 31a/6, 
31b/12, 34a/9, 34b/4, 35a/2, 
35a/4, 36a/3, 37b/4, 38b/2, 39a/1, 
39a/6, 41b/2, 41b/9, 42a/1, 43a/2, 
43a/3, 43b/2, 43b/5, 48b/7, 
49a/11, 49b/2, 50a/13, 50b/2     

 k.+ den 22b/13, 23a/12, 23a/5, 
23b/6 

 k.+ dür 11b/6, 11b/7, 8a/6 
 k.+ ler 25b/1, 28b/5, 37a/12, 

41a/13 
 k.+ lere 11a/4, 29b/4, 39a/5 
 k.+ nüñ 6b/1, 7a/7, 7a/9, 7b/12, 

10b/7, 18a/13, 19b/11, 31a/4, 
31a/6, 34b/6, 36b/11, 39a/8, 
40a/8, 47b/3  

 k.+ nüñdür 31b/7 
 k.+ ydük 29a/3 
 k.+ ye 3b/12, 8b/3, 34a/9, 35b/11, 

38b/10  
 k.+ yi 8a/2, 31b/8 
 k.+ yle 9b/10, 9b/13, 10a/3, 36a/3  
 k. (bir k.)  36a/4, 37a/6, 38b/12, 

38b/13, 39b/2 
 k. (her k.)  47a/6 
 k. (her k.) + den 48a/2 
kitāb (A.) : Kitap  
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 k.+ ı 4a/6 
 k.+ ın 16b/2 
 k.+ ından 47b/12 
 k.+ ını 3b/5, 3b/7 
 k.+ lar 48b/12 
 k.+ lardan 49a/8 
ķo-  : 1.Bir şeyi belli bir yere koymak    

 krş. koy- 
 ķ.- dı 5b/11, 12b/7, 18a/12, 32b/7, 

42b/11 
 ķ.- dılar 22b/8, 27b/1, 33b/1  
 ķ.- maġıl 28a/9 
 2. Bırakmak, terk etmek  
 ķ.- dı 29b/8, 43b/11 
 ķ.- duñ 50a/8 
 ķ.- ġıl 49a/13 
 ķ.- sa 19a/3, 
 3. İzin vermek, müsade etmek  
 ķ.- madı 16b/9 
ķoġa : Kova  
 ķ.+ sı 29a/4 
ķoķu : Koku 
 ķ.+ sı 20b/13, 48a/12 
 ķ.+ sın 10b/11 
ķomaķ : Koymak  
 ķ. 43a/2 
ķoñşı  : Komşu krş. ķonşu  
 ķ.+ sı 31b/9 
ķonşu : Komşu krş. ķoñşı  
 ķ.  38a/6 
ķonşulıķ : Komşuluk                                                              
 ķ.+ ı 32a/1 
 ķ.+ unda 43a/13 
 ķ. ķıl- 25a/13  
ķopuz  : Telli Türk sazı  
 ķ.  41a/3 
 ķ.+ dan 41a/4 
ķorķ-  : Korkmak  
 ķ.- arın 48a/6 
 ķ.- arsın 28a/3 
 ķ.- dum 47b/9 
 ķ.- ġıl 32a/4 
 ķ.- mazsın 27b/5 
ķorķu : Korku  
 ķ.  30b/5 
 ķ.+ dadur 33a/6 
 ķ.+ dan 47b/9 
 ķ.+ dur 25a/6, 25a/8 
 ķ.+ sı 26b/4 

 ķ.+ sından 5b/13 
 ķ.+ ya 25a/9 
ķoru-  : Korumak, muhafaza etmek  
 ķ.- rıdı 42a/8 
ķoy- :1.Bir şeyi belli bir yere koymak    

krş. ķo-  
 ķ.- a 43a/4 
 ķ.- alar 42b/7 
 ķ.- am 5a/11 
 ķ.- dı 45a/9 
 2. Bırakmak, terk etmek  
 ķ.- a 48a/7  
 ķ.- asın 5b/4,10a/6 
 3. İşini Allah’a bırakmak  
 ķ.- asın 10a/5 
ķoyun : Göğüs, bağır  
 ķ.+ ına [ķoynına] 14b/10 
ķoyun  : Bir hayvan cinsi, koyun  
 ķ.  18a/11, 18a/13, 18b/3, 36a/1, 

45a/8 
 ķ.+ ı 13b/5, 20a/2 
kör : Kör  
 k. 24a/13 
 k.+ dür 48b/2 
köşe (F.) : İnziva yeri  
 k.+ de 5a/5 
köşk (F.) : Köşk   
 k.+ leri 31b/5 
köy : Köy 
 k.+ e 3b/9 
ķubbe  (A.) : Yarım küre veya 

kümbetimsi yapılan bina damı  
 ķ.+ lerüm 19a/13 
ķudret (A.) : Güç, kudret  
 ķ.+ i 32b/7 
 ķ.+ ini 32b/6 
ķul : Hizmetçi, köle  
 ķ.  40a/8 
 ķ.+ dur 18b/5 
 ķ.+ ı 12a/6, 18b/1 
 ķ.+ ından 18b/2 
 ķ.+ ıyam 18b/1 
 ķ.+ ıydı 40a/8 
 ķ.+ ıyuz 12a/7, 18b/6 
 ķ.+ lar 43a/9 
 ķ.+ larına 5a/10 
 ķ.+ larından 18b/5 
 ķ.+ laruñ 19a/10 
ķulaķ : Kulak  
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 ķ.+ ından [ķulaġından] 9a/3 
ķulan  : İki üç yaşında dişi tay  
 ķ.  31a/11 
ķulavuz : Yol gösteren, kılavuz   
 ķ.+ ı 40a/4 
ķul eǾūźü bi-rabbinnās (A.) : Nas suresi  
 ķ.+ ı 29b/10 
ķulluķ : İbadet, kulluk                                                                
 ķ.+ ıña [ķulluġıña] 3a/13 
 ķ. it- 50a/4 
ķumāş (A.) : İpek, yün, keten vesaireden 

yapılan dokuma  
 ķ.  47a/6, 47a/7 
ķuraķ : Kurak  
 ķ.  26b/1 
ķursaķ : Kursak  
 ķ.+ ına [ķursaġına] 24b/1 
 ķ.+ içün [ķursaġiçün] 24a/13 
ķurtar- : Kurtarmak  
 ķ.  34b/10 
 ķ.- dum 34b/10 
 ķ.- duñ 35a/2 
 ķ.- ġıl 35a/3 
ķurtarmaķ : Kurtulmasını sağlamak 
 ķ. 47a/7 
ķurtıl- : Kurtulmak        krş. ķurtul-                                                              
 ķ.- asın 49a/13 
 ķ.- ur 37a/9 
ķurtul- : Kurtulmak      krş. ķurtıl-  
 ķ.- dı 37a/9, 47a/9 
 ķ.- maķ 6b/5 
ķuru : Kuru  
 ķ.  50a/6 
ķuş : Kuş  
 ķ.+ lar 35b/3 
ķuyı : Kuyu    krş. ķuyı  
 ķ.  19b/4 
ķuyu : Kuyu    krş. ķuyı  
 ķ.  29a/4, 44b/3, 44b/5 
 ķ.+ nuñ 29a/7, 29a/9 
küfr (A.) : Dinsizlik, imansızlık  
 k.+ e 47a/3 
küllį (A.) : Umumi, bütün  
 k.  23b/10, 7b/2, 9a/8 
 
L 
lā-cerem (A.) : Şüphesiz; besbelli, 

elbette   
 l.  24a/3, 29a/12 

laĥż (A.) : Zamanın bölünemeyecek 
kadar kısa parçası, an  

 l. (bir l.)  48a/5 
lā ilāhe illallāh (A.) : “Allah’tan başka 

ilah yoktur” manasında kullanılan 
bir zikirdir.  

 l.  47a/13 
lā-lebbeyk (A.) : Lebbeyk kelimesinin 

olumsuzudur.  
 l.  47b/9 
laŧįf (A.) : Hoş, tatlı, güzel  
 l.  8a/10 
lāyıķ (A.) : Yakışan, yakışır  
 l.  32a/11, 6a/12 
 l.+ dur 26a/8 
 l. it- 9b/3 
 l. ol- 3b/1, 4a/8, 32b/12  
lebbeyk (A.) : “buyurunuz, emir 

sizindir.” manasında kullanılan 
bir kelime  

 l.  47b/9 
len-terānį (A.) : (sen) beni 

görmeyeceksin.  
 l.  8b/3 
lįkin (F.) : Lâkin, ama, ancak  
 l.  12a/13 
loķma (A.) : Yiyecek  
 l.  10a/4 
luŧf (A.) : İyilik, iyi muamele krş. luŧuf  
 l.+ ından 49b/4 
 l.+ lar 33b/11 
  
M 
 
maĥalle (A.) : Mahalle   
 m.+ müzde 46b/10 
 m.+ ye 20b/1 
maĥrūm (A.) : İstediğini, dilediğini elde 

edemeyen   
 m. ķal- 42a/13 
 m. ķıl- 34a/8 
 m. ol- 6b/13 
māl (A.) : Varlık, servet, mal  
 m.  23a/10, 23a/11, 23a/12, 

23b/4, 37a/4 
 m.+ ı 42a/1 
 m.+ ını 47b/4 
māllu (A.+T.) : Mal sahibi olan, varlıklı 
 m. 40b/9 
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maǾlūm (A.) : Bilinen, belli   
 m.  39a/6 
 m.+ dur 34a/4 
 m. ol- 23b/13 
maǾnā  (A.) : Mana, anlam  bkz. maǾnį 
 m.+ sı 39b/7, 48b/7 
 m.+ sında 9b/2 
 m.+ sından 4a/2 
maña  : Bana  
 m.  5b/8 
mānend (F.) : Benzer, eş   
 m.+ i 50a/3 
maǾnį (A.) : bkz. maǾnā  
 m.  49a/8 
 m.+ dür 45b/9 
maǾśiyyet (A.) : Âsilik, isyan   
 m.  27b/10, 38a/1 
 m.+ ini 27b/11 
 m.+ üñ 38a/2 
maŧhara (A.) : Matara, su kabı   
 m.  29a/11, 29a/8 
maǾźūr  (A.) : Özürlü, mazereti olan  
 m. ŧut- : mazeretli görmek 

37b/11, 46b/9 
meclis (A.) : Oturulacak, toplanacak yer 
 m.  24b/2, 24b/5 
 m.+ de 24a/11, 24a/9 
 m.+ ine 26a/4 
 m.+ üñde 24b/7 
 m.+ üñe 25a/11 
meger (F.) : Oysaki, halbuki  
 m.  11a/3, 11b/5, 13b/13, 35a/12 
melik (A.) : Padişah, hakan, hükümdar           

    krş. melįk                                                                 
 m.  23a/13 
melįk (A.) : Padişah, hakan, hükümdar  
     krş. melik                                                                  
 m.+ ümüz 22b/2, 23a/9 
menzil (A.) : Mesafe  
 m.  26a/1 
menzilet (A.) : Derece, rütbe, yükseklik 

derecesi  
 m.+ üm 42a/12 
mescid (A.) : Namaz kılınan yer, küçük 

cami  
 m.  28b/3, 28b/4, 28b/6, 30a/11  
 m.+ den 41a/2, 41b/11 
 m.+ e 40b/13, 41a/13, 41a/7, 

46b/3, 46b/5 

 m.+ inde 28b/3 
 m.+ ini 40b/10 
 m.+ üñ 40b/11, 40b/12, 41a/10, 

41b/1, 41b/5, 41b/7 
mest (F.) : Sarhoş  
 m. ol- : hayran olmak 36a/11 
meşaķķat (A.) : Zahmet, sıkıntı, güçlük, 

zorluk  
 m.  45b/2 
meşāyiħ (A.) : Şeyhler  
 m.  3a/1, 3b/12, 4a/6 
 m.+ ler 3a/5 
 m.+ lerüñ 4a/7, 4b/3 
meşġūl (A.) : Bir işle uğraşan, iş 

görmekte olan   
 m. idi 41a/3 
 m.+ sın 37b/12 
 m.+ ün 38a/2 
 m. ol- : meşgul olmak 5a/6, 

33b/1, 41b/12  
meşġūllıķ (A.+T.) : Meşgul olma 

durumu 
 m.+um [meşġūllıġum] 37b/11 
meşhūr (A.) : Şöhretli, şöhret kazanmış, 

ün almış 
 m.+ ıdı 40a/7 
mı : Soru edatı  krş. mi, mu, mü 
 m.  4a/3, 11b/1, 25b/5, 25b/6, 

27a/11, 38a/5, 38b/7, 44b/9 
 m.+ sın 14b/11, 45b/3 
 m.+ sız 14a/4 
 m.+ ydı 14a/1 
mi : Soru edatı  krş. mı, mu, mü 
 m.  8b/3, 9a/5, 13b/12, 14b/7, 

19a/5, 19b/9, 30b/13, 44b/11 
 m.+ sin 14b/5, 26a/5, 34b/12, 

43a/1, 50b/13 
miĥnet (A.) : Zahmet, eziyet   
 m.+ üñ 45b/7 
miĥrāb (A.) : Câmilerde, mescidlerde 

yönelinen taraftaki duvarda 
bulunan ve imamlık edene 
ayrılmış olan oyuk, girintili yer. 

 m.  44b/4 
 m.+ da 30a/6 
 m.+ ından 44b/9 
miķdār (A.) : Parça, kısım, bölük  
 m.+ ı 19a/8 
millet (A.) : Bir dinde veya mezhepte 
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bulunanların topu  
 m.  8b/4 
 m.+ idür 8b/5 
 m.+ inüñ 4a/12 
minber (A.) : Câmilerde hatibin çıkıp 

hutbe okuduğu merdivenli yüksek 
yer  

 m.+ den 26a/9 
 m.+ e 24a/9, 26b/2 
 m.+ leri 26a/3 
 m. ur- : minberi hazırlamak 26b/2 
miskįn (A.) : Aciz, zavallı  
 m.  36b/13 
mu : Soru edatı  krş. mü, mı, mi 
 m.+ dur 27a/11 
muǾāmile (A.) : Davranma, davranış, 

muamele  
 m.+ si 6a/12 
muǾažžam (A.) : Ulu  
 m.+ ı 50a/2 
muħāŧara (A.) : Tehlike   
 m.  7b/8 
muĥtāc (A.) : İhtiyacı olan, kendisine bir 

şey lazım olan  
 m.  50b/4 
 m.+ dur 24a/7 
 m. ol- 50a/7 
muĥteşem (A.) : İhtişamlı, görkemli   
 m.+ ler 24a/11 
muķaddem (A.) : Değerli, üstün   
       bkz. muķaddim              
 m.+ i 50a/1 
 m.+ iydi 4b/5 
 m. ķıl- : üstün tutmak 9a/13 
muķaddim (A.) : bkz. muķaddem   
 m.+ i 40a/5 
 m.+ lerdi 35b/2 
muķām (A.) : Kıyam edilen, durulan, 

durulacak yer, makam  
 m.  16a/7 
 m.+ dur 20b/7 
 m.+ ı 20b/7 
 m.+ ındadur 19b/8 
 m.+ ından 50a/8 
 m.+ lar 31b/6 
murāyį (A.) : Riya eden  
 m. 3a/4 
murād  (A.) : Arzu, istek  
 m.  36b/8 

 m.+ larından 36a/2 
muraķķaǾ (A.) : Yamalı hırka   
 m.  11a/10, 12b/12, 12b/4, 12b/7, 

13a/1, 13b/6 
 m.+ ı 12b/8, 13a/5, 13b/3 
muśallaŧ (A.) : Birinin üzerine düşmüş, 

sataşmış, ilişmiş   
 m. ķıl- : musallat etmek 12a/1 
muśįbet (A.) : Felaket, ansızın gelen 

bela, sıkıntı  
 m.+ lere 35b/6 
muǾteber (A.) : İtibarlı, hatırı sayılır, 

saygın  
 m. ol- : itibarlı olmak 41b/13 
muvāfaķat (A.) : Uzlaşma, razı olma   

m. it- 8a/8, 14a/10 
 m. ķıl- 14a/6, 14a/7, 20b/6, 

21b/12, 21b/13  
mü : Soru edatı  krş. mu, mı, mi 
 m.+ dür 18b/8 
 m.+ siz 26b/3 
mü’min (A.) : İman etmiş, İslam dinine 

inanmış, Müslüman   
 m. 9b/5, 25b/5, 34a/7, 37a/11  
 m.+ ler 12a/12, 32a/13  
 m.+ leri 14b/1 
 m.+ lerüñ 15b/6 
mübārizlik (A.+T.) : Dövüşe, güreşe 

kalkışmak  
 m. ķıl- : dövüşmek 23a/1 
müddet (A.) : Zaman, vakit   
 m.  44b/5 
 m.+ den 44a/10 
müeźźin (A.) : Ezan okuyan   
 m.+ lerüñ 29b/3 
müfsid (A.) : Bozan, bozucu   
 m.  43a/13 
müftį (A.) : Fetva veren  
 m.  15b/8 
mükerrem (A.) : Muhterem, aziz, 

saygıdeğer  
 m.+ iydi 4b/5 
mülk (A.) : Ev, dükkan, arazi gibi 

taşınmaz ve gelir getiren mal   
 m.+ inden 5a/7 
münācāt (A.) : Allah’a dua etme 

yalvarma  
 m.  39a/11, 42b/11, 48a/13 
 m. eyle- 17a/4 
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 m. ķıl- 13a/2 
münādį (A.) : Nida eden; tellal  
 m.  49b/5 
münāfıķ (A.) : Nifak sokan, iki yüzlülük 

eden  
 m.  41a/1 
 m.+ dur 39a/8 
 m.+ lar 39a/11 
münāfıķlıķ (A.+T.) : İki yüzlülük, 

arabozanlık 
 m. 41a/8 
mürįd (A.) : Bir şeyhe bağlı olan kimse  
 m.+ i 25b/8 
 m.+ lere 4b/11 
mürüvvet (A.) : İnsaniyetlik, mertlik, 

yiğitlik  
 m.+ i 20a/7 
 m.+ lü ol- : insaniyetli olmak 

36b/9 
müstecāb (A.) : Kabul olunmuş   
 m.  49a/4 
müstecāblıķ (A.+T.) : Kabul olunmak 
 m. 29a/1 
müsterāĥ (A.) : Rahat edecek yer   
 m.  44b/3 
müştāķ (A.) : Özleyen, göreceği gelen, 

can atan  
 m. ol- : özlemek 48b/11 
müteǾallim (A.) : İlim, bilgi edinen, 

öğrenen   
 m.  26a/5 
mütekebbir (A.) : Kibirlenen, kibirli, 

kendini beğenmiş   
 m.  7b/1 
mütemekkin (A.) : Mekanlanan, 

yerleşen, yerleşmiş   
 m. 40a/3 
mütevekkil (A.) : Tevekkül eden, işini 

Allah’a veya oluruna bırakan  
 m. 40a/4 
mütevellį (A.) : Bir vakfın idaresi, 

kendisine verilmiş olan   
 m.  41b/1 
mütevvellįlik (A.+T.) : İdarecilik 
 m.+in [mütevellįligin] 41a/10 
 m.+ini [mütevellįligini] 40b/12, 

41b/5, 41b/7, 41b/9 
müttaķį (A.) : Takva sahipleri 
 m.+ ler 3a/6 

müźekkir (A.) : Zikreden, ibadet eden  
 m. ol- 15b/8 
 
N 
 
n’eyle - (<ne + eyle-) : Ne yapmak, ne 

etmek   
 n.- r 45a/11 
n’id -(< ne + it- ) : Nitmek  
 n.- elüm 23a/1 
n’ol - (< ne + ol-) : Ne olmak   
 n.- a 48a/5 
 n.- dı 41a/5, 5b/8 
nafaķa (A.) : Geçim için ayrılan ve 

harcanan para  
 n. ķıl- 19a/2, 37b/5  
nāgāh (F.) : Ansızın, birdenbire  
 n.  22b/6, 33b/6 
nāħōş (F.) : Hoşa gitmeyen, 

beğenilmeyen  
 n.  48a/12 
naķl (A.) : Rivayet, nakil  
 n.+ dür 16b/11, 17b/2, 38b/12, 

42a/8, 47a/10, 47b/10 
 n.+ dür kim 5a/2, 6a/2, 6b/10, 

6b/3, 7a/11, 7a/5, 7b/4, 7b/12, 
8a/6, 8b/1, 9a/11, 9b/9, 10a/6, 
17b/10, 18a/7, 18b/3, 19a/10, 
19b/1, 19b/13, 20a/3, 25a/1, 
27a/6, 27b/12, 27b/9, 28a/12, 
28a/7, 28b/2, 31a/5, 31b/9, 34a/8, 
35a/9, 39a/11, 42a/6, 42b/4, 
43a/13, 43a/5, 44a/12, 45a/2, 
45b/11, 47a/4, 48a/3, 48a/7, 
50b/6, 50b/11 

 n. eyle- : nakletmek 49b/1 
naǾlįn (A.) : Ayakkabı  
 n.  48b/6 
 n.+ ni 47a/5 
 n. idin-  48b/4 
namāz (F.) : Namaz  
 n.  11b/13, 14a/12, 17b/3, 20b/4, 

30b/2, 37b/6, 40b/13, 41b/3 
 n.+ a 29a/6, 33b/1, 37b/10 
 n.+ da 46a/13 
 n.+ dan 16b/13, 20b/4, 29a/10, 

41b/4 
 n.+ ı 20a/13, 5b/7 
 n.+ ıla 46b/1 



169 

 n.+ ın 12a/3 
 n.+ ında idi 16b/12 
 n.+ ından 20b/1, 30b/13 
 n.+ ını 31a/2, 31a/3 
 n.+ suz 19a/3 
 n.+ ını ķıl- 28b/8 
 n. ķıl- 27a/7, 28b/3  
 n.+ a ŧur- 29a/7 
namāzlıķ (F.+T. > laķ) : Üzerinde namaz 

kılınan seccade  
 n.+ u [namāzlaġu] 40b/12 
nāme (F.) : Yazılı, yazılmış, küçük kitap  
 n.  27b/12, 27b/13, 28a/5 
 n.+ i 28a/2 
naǾra (A.) : Nara, yüksek sesle bağırma  
 n. ur- : bağırmak 18a/5 
nāresįde (F.) : Büluğa ermemiş   
 n.  47a/2 
naśįb (A.) : Allah’ın kısmet ettiği şey; 

pay  
 n.  50a/5 
naśįĥāt (A.) : Öğüt  
 n.+ iñüz 6a/7 
nāz (F.) : Naz  
 n.+ uñuz 6a/8 
nažar (A.) : Bakma, göz atma  
 n.+ ı 36b/4, 4b/7 
 n. ķıl- : bakmak 38b/3, 47a/5  
nāzlan- (F.+T.) : Nazlanmak   
 n.- ursın 27b/4 
nāzlu (F.+T.) : Nazlı  
 n.  6a/10 
ne : 1. (zamir olarak) Ne  
 n. 3a/13, 4a/4, 5a/8, 5b/3, 6a/5, 

6b/7, 8a/5, 13a/4, 13a/11, 13a/12, 
19b/13, 22b/1, 23a/7, 23a/13, 
23b/3, 31a/5, 32b/12, 35a/7, 
39a/6, 45b/9, 46b/5, 46b/8, 47b/8, 
49b/2 

 n.+ dür 12a/6, 12a/7, 17b/2, 
18b/6, 28a/13 

 n. ķadar 5a/9, 11b/2, 15a/8, 21a/9, 
25a/2, 25a/4, 46a/4  

 n. kim 17a/5, 21a/13, 38a/8, 
40b/3, 43b/7, 50a/11 

 n.+ ydi 39b/7 
 n.+ ye 37b/12 
 n.+ yümdeñ 38b/1 
 2. Niçin, niye  

 n. 19b/12, 48a/8 
 n.+ çün 50b/7, 50b/8 
 n. kim 5b/8 
 n.+ re 27b/4 
 3. Olumsuzluk edatı 
 n. 49a/1 
 4. Hangi  
 n. 16a/7, 34a/9 
 5. Ne...       Ne...  
 n. 16b/6, 16b/7  
nebį (A.) : Peygamber  
 n.+ lerüñ 3b/2 
necāset  (A.) : Pislik, murdarlık    
  bkz. nicāset 
 n.  44b/6 
nefes (A.) : Soluk   
 n.  32b/10, 37b/13 
 n.+ i 10b/4, 10b/8, 20a/13 
nefs (A.) : Ruh, can, hayat  
 n.  45a/13, 46a/11, 46a/6, 46b/1 
 n.+ e 10b/8 
 n.+ i 46a/10 
 n.+ in 46a/4, 46a/9 
 n.+ ine 36b/8, 46a/1, 9b/7, 9b/9 
 n.+ iyle 9b/5 
 n.+ üñ 6b/13 
 n.+ üñe 10a/6 
nergis  (F.) : Bir çeşit süs çiçeği  
 n.  42a/7 
neseb (A.) : Nesil, soy  
 n.  6a/11 
nesne  : Şey, bir şey, hiçbir şey  
 n.  13a/13, 14b/12, 14b/9, 20a/13, 

22a/11, 27a/6, 45a/3, 46a/13, 
46a/2, 46b/9, 46b/11, 48b/13  

 n.  38a/11, 43a/7 
 n.  20a/5 
 n.  17b/7, 32a/7 
 n.+ i 33b/3 
 n.+ lerden 35b/7 
 n.+ leri 35b/8 
 n.+ nüñ 13a/11 
 n.+ ñüz 46a/3 
nicāset (A.) : bkz. necāset  
 n.  44b/9 
nicāt (A.) : Kurtulma, kurtuluş, necat  
 n.  bul- : kurtuluşa ermek 11a/9 
nice : Nasıl; çok, birçok; hangi; ne 

zaman  
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 n.11a/5, 15b/3, 21a/5, 34b/1, 
42a/8, 45a/2 

 n.  49a/8 
 n.+ dür 17b/6 
 n. idi 14a/3 
 n. kim 3b/13 
 n.+ si 47a/6, 47a/7 
 n.+ ydi 8a/2 
nicelik : Durum, hal, mahiyet 
 n.+ine [niceligine] 16a/6 
niçün (< ne + çün) : Niçün  
 n.  7a/1, 13a/5, 13b/11, 19b/10, 

19b/11, 24a/12, 24a/5, 37b/10  
nidā (A.) : Çağırma, bağırma, seslenme  
 n.  19b/5, 47b/9 
niden : Neden  
 n.  16a/8 
 n.+ dür 27a/1, 28b/1 
nikāh (A.) : Kanuni evlenme töreni, 

nikah  
 n.  42a/6 
niǾmet (A.) : İyilik, lutuf, ihsan, bahşiş   
 n.  23b/7, 37b/13, 39a/12 
 n.+ dür 49a/7 
 n.+ e 45b/7 
 n.+ i 39a/12 
 n.+ lerini 9b/8 
 n.+ lerümüzi 48b/5 
 n.+ üñ 38a/1 
nişān (F.) : Nişan, iz, belirti  
 n.+ ıdur 39a/11 
 n.+ ını 12a/10, 12b/3 
 n.+ um 30b/9 
 n. vir- : belirti göstermek 14a/2 
nite : Nasıl  
 n.  8b/4, 10b/9, 13b/1, 15b/3, 

17a/11, 17b/6, 18b/9, 24a/8, 
24b/1, 24b/11, 25b/4, 27b/5, 
27b/7, 33b/4, 34a/8, 39a/2, 39a/8, 
44a/4, 4a/4, 50b/2 

 n.+ sin 15a/13, 15b/3, 17b/4, 
33b/9, 38b/13, 48a/8 

nitelik : Mahiyet, keyfiyet 
 n.+ini [niteligini] 28b/9 
nitekim : Nasıl ki, nitekim   
 n.  4a/1, 4b/11, 9a/13, 10a/11, 

10a/9, 13b/9, 19a/12, 25b/11, 
27b/3, 35a/2, 3b/3, 44b/12, 48b/8  

niyyet  (A.) : Namaz, oruç gibi 

ibadetlere başlamadan önce karar 
verme  

 n.+ le 36a/8 
 n.+ üm 41b/8 
 n. ķıl- : niyet etmek 41a/11 
nūr (A.) : Aydınlık, parıltı  
 n.  33b/7 
 n.+ ısın 7b/1 
 n.+ ıyla 18a/4 
nūrānį (A.) : Nurlu  
 n.  22a/7 
nübüvvet (A.) : Peygamberlik   
 n.+ e 20b/10 
 
O 
 
o :  : O krş. ol 
 1. (sıfat)  
 o.  20b/3, 31a/6 
 2. (zamir)   
 o.+ ña 29b/9 
od : Ateş  
 o.  32a/4, 32b/7, 32b/9, 42b/7, 

42b/9, 43a/4, 47b/2 
 o.+ a 31b/10, 32a/2, 32b/1, 

32b/10, 32b/3, 32b/4, 32b/5, 
34a/5, 42b/9, 43a/1, 47a/7 

 o.+ dan 47b/1 
 o.+ ı 24b/6 
 o.+ ına 45b/6 
 o.+ uñ 32b/2, 32b/5 
 o. düş- : (mecaz) içine ateş 

düşmek, endişe etmek 24b/3, 
29b/13, 46b/13, 47a/4  

oġul : Oğul, erkek çocuk      
 o.+ ı [oġlı] 22b/10, 22b/3, 23a/3, 

23a/9 
 o.+ ın [oġlın] 50b/12 
 o.+ ıydı [oġlıydı] 40a/8 
oġlan : Çocuk; erkek çocuk  
 o.  22b/6, 29b/5, 50b/12 
 o.+ ı 29b/7, 36b/6, 37a/1, 47a/7 
 o.+ ıdı 21a/3, 21a/6 
 o.+ ınuñ 37a/2 
 o.+ lar 20b/2 
 o.+ larına 4b/8 
 o.+ larındandı 4b/7 
 o.+ uñ 46b/6, 46b/8 
oġlançuķ : Çocuk, küçük çocuk 



171 

 o. 46b/13, 46b/3, 46b/6, 46b/8 
oğlanlık : Çocukluk 
 o.+da 27b/9 
oġurla- : Çalmak, hırsızlık yapmak   
 o.- duñ 8a/1 
 o.- ndı 7b/13 
oķı- : Okumak, davet etmek    krş. oķu  
 o.  15b/10 
 o.- ya 17a/1 
oķu- : Okumak, davet etmek     krş. oķı  
 o.- dı 15b/13, 28a/2, 7a/3 
 o.- dılar 29b/7 
 o.- du 11a/12 
 o.- dum 48b/13, 49a/5 
 o.- maya idüm 47b/12 
 o.- r 4a/1 
 o.- rdı 26b/8 
 o.- rlarıdı 37b/1 
 o.- yanlaruñ 4a/6 
oķumaķ : Yazılı bir metnin içeriğini, 

iletmek istediği şeyleri öğrenmek 
 o. 3b/2 
ol :  1. Sıfat  krş. o 
 o.  4a/2, 4a/3, 4a/4, 4a/7, 4a/8, 

4b/9, 5b/13, 5b/5, 5b/9, 6a/13, 
7a/7, 7a/9, 7b/13, 8a/11, 8a/13, 
8a/2, 8a/3, 8a/5, 8a/6, 8b/1, 8b/4, 
8b/7, 9a/10, 9a/11, 9a/4, 9a/5, 
9a/7, 9b/12, 9b/8, 9b/9, 10a/8, 
10b/7, 11b/13, 12a/9, 13a/11, 
13a/8, 14a/3, 15b/5, 15b/9, 16a/9, 
16b/8, 17a/1, 17a/13, 17a/4, 
17a/5, 17b/13, 17b/4, 18a/13, 
18a/4, 18a/6, 18b/11, 18b/2, 
19a/4, 19b/10, 19b/11, 20b/5, 
21a/13, 21a/4, 22a/5, 22a/7, 
22b/10, 22b/6, 22b/9, 23b/1, 
24a/13, 24a/9, 24b/10, 25b/11, 
25b/13, 25b/6, 26a/12, 26a/13, 
26a/6, 26b/10, 27a/10, 27a/9, 
27b/13, 27b/2, 27b/5, 27b/7, 
28a/2, 28b/10, 29a/11, 29a/12, 
29b/12, 29b/2, 29b/7, 30a/12, 
30a/13, 30a/2, 30b/13, 30b/2, 
30b/3, 30b/5, 30b/7, 30b/9, 31a/4, 
31a/10, 31a/11, 31a/9, 31b/1, 
31b/11, 31b/2, 31b/4, 31b/7, 
31b/8, 32a/7, 32b/2, 32b/8, 33a/5, 
33a/7, 33b/1, 33b/11, 33b/13, 

34a/1, 34a/7, 34a/9, 34b/13, 
34b/4, 34b/5, 34b/6, 35a/13, 
35a/2, 35a/8, 35a/9, 35b/1, 35b/7, 
35b/8, 35b/9, 36a/6, 36b/4, 36b/5, 
37a/12, 37a/3, 38a/1, 38a/13, 
38a/2, 39a/12, 39a/8, 39b/1, 
39b/12, 39b/7, 3b/10, 3b/8, 
40b/11, 40b/12, 40b/13, 40b/5, 
41a/11, 41a/4, 41b/11, 41b/7, 
41b/9, 42a/11, 42a/2, 42a/5, 
42a/9, 43a/12, 43a/3, 43a/8, 
43b/10, 43b/11, 43b/12, 43b/2, 
43b/3, 43b/4, 44a/1, 44a/11, 
44a/3, 44a/6, 44a/7, 44b/1, 44b/2, 
44b/3, 44b/5, 45a/1, 45a/11, 
45a/12, 45a/4, 45b/1, 45b/13, 
46a/5, 46b/6, 47b/2, 47b/3, 47b/9, 
48a/9, 48b/6, 49a/9, 49b/2, 49b/6, 
50b/2, 50b/11    

 o. kim 32a/8 
 2. Zamir krş. o 
 o.  4a/11, 4a/12, 4a/13, 4b/1, 

4b/2, 4b/7, 5a/5, 6b/2, 7a/8, 7b/2, 
8a/2, 8a/8, 10b/3, 10b/4, 10b/5, 
11a/7, 11b/11, 11b/12, 11b/5, 
11b/6, 11b/7, 11b/9, 12a/2, 
16b/12, 17b/5, 18b/12, 18b/4, 
18b/8, 18b/9, 19a/7, 19b/7, 19b/9, 
20b/10, 20b/11, 21b/1, 21b/8, 
22a/12, 24a/7, 24b/1, 24b/10, 
25a/6, 25b/13, 27a/13, 27b/11, 
30a/8, 30b/10, 30b/11, 31a/1, 
31a/13, 37a/7, 3a/12, 40a/3, 
40a/4, 40a/5, 40b/9, 41a/3, 41a/6, 
45a/9, 46b/9, 47a/13, 49a/10, 
50a/1, 50a/2, 50b/1, 50b/7 

 o.+ dur  3b/9, 5b/3, 7b/6, 7b/10, 
10a/5, 9b/5, 9b/6, 10a/6, 12a/13, 
16b/2, 17b/3, 32b/13, 35b/6, 
35b/7, 37a/11, 37a/4, 37a/5, 
41a/9, 48b/7, 49a/1, 49a/3, 50b/5 

 o. ķadar 40a/12 
 o. kim 28a/9 
olar : Onlar   
 o. +a 50a/4 
aña  : Ona   
 a.  11a/7, 11b/6, 12a/5, 12b/4, 

14a/3, 14a/9, 15a/4, 16a/10, 
17a/11, 17a/6, 17b/4,17b/6, 
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17b/8, 18a/2, 18a/5, 18b/11, 
19a/8, 21a/10, 21a/13, 21a/2, 
21b/2, 21b/3, 21b/6, 22b/7, 
24a/10, 25b/5, 25b/9, 26a/12, 
26b/4, 28a/5, 30a/13, 30a/7, 
31a/10, 32b/8, 32b/9, 38a/1, 
39b/3, 3b/10, 40b/10, 40b/12, 
40b/6, 43b/2, 43b/8, 46b/1, 
47a/12, 48b/9, 49a/9, 4a/10, 4a/2, 
4a/4, 4b/10, 5b/13, 6b/6, 7b/8, 
8a/1, 8b/1, 9a/5, 9a/8 

anda  : Orada, onda, o konuda, o hususta 
 a.  16a/8, 17b/12, 20b/6, 22a/4, 

24a/5, 27b/8, 28b/7, 30a/5 
andan : Ondan  
 a.  5a/8, 8a/3, 9a/9, 11a/13, 

14a/11, 14a/2, 15a/5, 
15b/12,15b/8, 16a/3, 16a/7, 
16b/1, 16b/11, 16b/5, 19a/4, 
20a/5, 22a/11, 22a/6, 23a/13, 
23a/2, 23a/7, 24a/1, 24a/6, 
24b/11, 24b/9, 25a/1, 25a/5, 
25a/8, 26b/1, 27a/1, 27b/2, 30a/5, 
30a/7, 30a/9, 30b/12, 31a/2, 
31a/3, 31a/4, 31a/9, 32a/13, 
33b/2, 34a/3, 34b/8, 35a/4, 
35b/13, 36a/10, 39a/1, 39a/13, 
40b/3, 40b/7, 41b/2, 42b/7, 43b/1, 
44a/7, 45b/1, 45b/3, 46b/2, 47b/1, 
48a/10, 48b/4, 49b/11, 50b/1 

 a.+ dur 7b/2, 7b/4 
anı  : Onu  
 a. 5a/5, 5a/8, 9a/2, 9b/13, 11b/13, 

11b/3, 11b/5, 11b/7, 11b/8, 14a/1, 
14a/2, 14a/9, 15a/5, 15a/8, 15a/9, 
15b/7, 17a/3, 17b/12, 18b/1, 
19a/5, 19a/6, 19a/8, 19b/6, 
20b/13, 20b/2, 21b/1, 21b/5, 
22b/6, 25b/12, 26a/7, 26b/6, 
28a/1, 29b/5, 30b/11, 31b/3, 
33a/13, 34a/8, 35a/1, 36a/1, 
37b/1, 37b/3, 39b/10, 39b/11, 
39b/12, 39b/5, 40b/13, 43a/4, 
43b/4, 45a/11, 45a/5, 46a/2, 
46b/12, 46b/9, 49a/1, 49b/1, 
50b/1  

anlar : Onlar  
 a.+ a 16b/4 
 a.+ uñ 15a/3 

anuñ  : Onun  
 a.  4a/1, 4b/8, 5a/11, 6b/1, 6b/12, 

7a/9, 8b/13, 8b/5, 9a/12, 9b/11, 
10b/8, 11a/4, 11a/8, 12a/5, 
13b/13, 14a/1, 14a/3, 14a/5, 
15b/1, 15b/7, 16a/6, 16b/1, 
16b/11, 16b/9, 17b/3, 17b/4, 
18b/12, 18b/6, 19a/2, 20a/11, 
20a/5, 20a/9, 20b/13, 21a/4, 
21b/4, 21b/7, 22b/3, 22b/9, 
23a/12, 23a/6, 23b/7, 24a/1, 
24a/7, 26b/10, 27a/10, 27b/1, 
27b/5, 29a/4, 29b/1, 29b/6, 
30a/10, 30a/6, 30b/12, 30b/8, 
31b/11, 32a/1, 32a/11, 32a/2, 
32b/12, 33a/13, 33a/4, 33a/7, 
34a/2, 35b/11, 36a/11, 36a/12, 
36b/1, 36b/2, 37b/1, 37b/13, 
37b/5, 37b/6, 37b/9, 39a/2, 39b/7, 
3b/11, 3b/13, 3b/2, 40a/7, 40b/8, 
42a/1, 42b/8, 43a/1, 43a/4, 43b/1, 
43b/13, 44a/13, 44b/4, 45a/10, 
45a/7, 45b/10, 45b/8, 46a/10, 
46b/12, 48a/4, 48b/1, 49a/10, 
49a/13, 50a/12     

 a.+ çün 3a/2, 15a/10, 16a/2, 
17b/1, 32a/10, 36a/1, 38a/13, 
44a/5, 44a/6, 47b/13  

 a.+ dur 50a/12, 6a/12 
 a.+ ıla 5b/10, 16b/9, 20a/10, 

22b/13, 35b/13, 37a/11, 37b/2, 
45a/4, 48a/10  

ol- : 1. Meydana gelmek, vuku 
bulmak; olmak, bulunmak  

 o.- a 3b/13, 6b/2, 6b/3,13b/7, 
26b/1, 28b/6, 28b/6, 36a/9, 
36a/10, 38b/11, 39a/1, 42b/8, 
45b/10, 48a/7 

 o.- am 27a/2, 27a/3, 50b/10, 
50b/11 

 o.- asıdur 47a/10 
 o.- ayım 12b/2 
 o.- dı 4b/3, 21b/7,24a/5, 30b/2, 

31a/6, 31a/13, 35a/4, 40b/9, 
43a/7, 44a/4, 46a/3, 49b/11, 50a/9 

 o.- duñ 5b/9 
 o.- ıcaķ 11b/10, 50b/4 
 o.- madan 16b/3 
 o.- maduġı 24a/12 
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 o.- maya 17b/4, 27a/2, 43a/5, 
45b/8, 48a/6, 50b/4 

 o.- mış 18a/1, 44a/11 
 o.- mışdur 23a/5 
 o.- sa 42b/10 
 o.- sun 33a/11 
 o. - ur 17a/13 
 o.- urdı 50a/9 
 2. (yardımcı fiil olarak) ismin 

veya sıfatın belirttiği hâli olmak, 
(...) hâlini almak, olmak, 
bulunmak, kalmak, yapılmak, 
edilmek  

 aç ol- 46a/12 
 armaġān ol- 42b/3 
 āşikāre ol- 15a/4 
 āzāde ol- 36b/8 
 balçıķ ol- 27b/2  
 becid ol- 38a/3 
 berāber ol- 42b/13  
 bįķarār ol- 46a/4 
 bįzār ol- 44a/9 
 bünyād ol- 10b/1 
 cemǾ ol- 11b/2 
 cühūd ol- 36a/9 
 diri ol- 17b/5 
 eksük ol- 16a/11 
 emįn ol- 25a/8 
 epsem ol- 50b/8 
 er ol- 26b/9 
 esįr ol- 42b/2 
 fāriġ ol- 16b/13, 17a/2,  29a/10, 

30a/5  41b/4  
 fevt ol- 5b/7 
 ġāfil ol- 16b/3, 16a/5  
 ġālib ol- 15a/8, 18b/11, 26b/5, 

29a/4, 33b/6  
 ġarķ ol- 9a/1, 33b/4, 34b/4, 35a/2, 

35a/3, 36a/13   
 ġayb ol- 40b/8 
 gelmiş ol- 27a/4 
 germ ol- 24b/2  
 gice ol- 41a/2 
 gizlü ol- 19a/11, 19a/12, 20a/5  
 görünmez ol- 18b/3 
 ĥācetsüz ol- 36b/7 
 ħacįl ol- 8a/6 
 ħalvet ol- 29b/8 
 ħasta ol- 45a/6 

 ĥayrān ol- 22a/13, 28b/8, 31a/7, 
32b/9, 41a/7  

 ĥāżır ol- 33a/13, 37b/6  
 helāk ol- 37a/10, 47a/10  
 Hennād ol- 26b/10 
 ħōş ol- 38a/5, 38b/5  
 ħoşnūd ol- 37a/1 
 ħōşrek ol- 43a/6 
 imāmı ol- 31a/5 
 kāfir ol- 42b/3 
 ķayġulu ol- 30a/5, 30b/4, 31b/4, 

42b/11  
 keşf ol- 18a/5 
 lāyıķ ol- 3b/1, 4a/8, 32b/12  
 maĥrūm ol- 7a/1 
 maǾlūm ol- 23b/13 
 mest ol- 36a/12 
 meşġūl ol- 5a/7, 33b/2, 41b/12  
 muĥtāc ol- 50a/7 
 muǾteber ol- 41b/13 
 mürüvvetlü ol- 36b/9 
 Müsülmān ol- 32a/5, 32a/7, 

32b/13, 45a/1  
 müştāķ ol- 48b/11 
 müźekkir ol- 15b/8 
 nāzlu ol- 6a/10  
 Ǿāciz ol- 42a/10 
 Ǿāśį ol- 16a/7 
 Ǿayān ol- 21a/10 
 pādişāh ol- 50b/2, 50b/5, 50b/6  
 pāre pāre ol- 25a/6 
 pāyendān ol- 33a/1 
 peşįmān ol- 28a/12, 29b/12, 

31b/2, 31b/7  
 raġbet ol- 3b/1 
 rāst ol- 23a/4 
 rāżį ol- 46b/1, 49a/13, 50a/13  
 rāzudār ol- 28a/11 
 revān ol- 9a/4, 24b/3, 27a/8, 27b/ 

9, 38b/6  
 śabırlu ol- 48b/8 
 śayru ol- 22b/7, 24b/10, 43a/5  
 selām ol- 23b/8 
 şefāǾat ol- 20a/3 
 şehįd ol- 20b/7 
 ŧar ol- 31b/12, 44b/8 
 ulu ol- 24a/3, 41b/13  
 uyanuķ ol- 48a/4 
 uyumış ol- 25a/3 



174 

 yaķın ol- 17b/8 
 žāhir ol- 21a/6 
 zāil ol- 27b/12, 40a/12 
 zāyil ol- 5b/6, 16a/1  
 ziyāde ol- 29a/5, 46a/6  
 ziyān ol- 9b/13 
 3. “ne” zamiri ve “nice, nite” 

zarflarıyla birlikte bir ilgiyi 
sormak, ilgi bulunmadığını 
belirtmek için kullanılır.  

 o.- a 17b/6, 34b/1, 39a/2, 50b/2 
 o.- ası 39a/6 
 o.- ur 24a/8 
 4. Ekeylemin geniş zamanı olan -

dır, -dir anlamında kullanılır. 
 o.- a 14a/9, 18a/9, 18a/13 
 5. Ulaşmak, bulunmak 
 o.- ur 18b/7 
 o.- urıdı 40b/10 
 namāzda ol- 46a/13 
 6. Kabul veya ret anlatır.  
 o.- am 16a/2, 
 o.- maz  4b/9, 36b/12, 42a/6, 

48a/11 
 o.- ur 14b/11 
 7. Ait olmak  
 o.- am 42a/3  
 8. Yardımcı fiil olarak ihtimal 

ifade eder  
 o.- a kim 32a/6, 49a/10 
olmaķ : Olmak, meydana gelmek 
 o. +uñ [olmaġuñ] 10a/12 
on : On (10)  
 o.  47a/13 
 o. altıncı 1b/7 
 o. beşinci 1b/7 
 o. bire 47a/13, 47b/4 
 o. birinci 1b/5 
 o. dördünci 1b/6 
 o. gün 45a/7 
 o.+ ın 47a/13, 47b/4 
 o. ikinci 1b/6 
 o. ikiye 47b/1 
 o. menzil 25b/13 
 o. sekiz biñ 13a/8 
 o. sekizinci 1b/8 
 o. ŧoķuzuncı 1b/9 
 o. üçünci 1b/6 
 o. yidinci 1b/8 

onuncı : Onuncu  
 o.  1b/5 
orta : Orta  
 o.+ sına 40a/10 
ortaķ : Ortak  
 o.+ ıdum [ortaġıdum] 8a/12 
oruç (F.) : Oruç  
 o.  46b/11 
 o.+ ıla 46b/2 
 o.+ ın 20a/10 
 o.+ unı 45a/4 
ot : Ot  
 o.  18a/10, 4a/3, 4a/4 
 o.+ dur 4a/4 
otla - : Otlamak  
 o.- ya 24b/11 
otlaķ : Mera, çayır  
 o.  7b/8 
otlamaķ : Hayvana yem vermek  
 o. +dan [otlamaġdan] 36a/1 
otur- : Oturmak eylemi 
 o.- a 46b/3 
 o.- asız 25a/9 
 o.- dı 5b/1, 27b/1 
 o.- dılar 44b/5 
 o.- dum 30a/11 
 o.- maġıl 28a/10 
 o.- maz 11b/8 
 o.- mış 30a/11, 30a/6 
 o.- mışdur 37b/9, 5a/5 
 o.- mışıdı 6b/4 
 o.- mışlardur 24a/11 
 o.- up 30b/1, 34b/2 
 o.- ur 7b/4, 25a/5, 26b/6, 30a/10, 

34a/11, 39a/7  
 o.- urıdı 26b/5 
 o.- urıdum 38a/6 
 o.- urlar 24b/7 
oturmak : Oturmak 
 o. 10a/10, 17b/9, 25a/7, 36a/3, 

48a/11 
 o. +dan  9b/10, 9b/1310a/3 
 o. +uñ [oturmaġuñ] 10a/7 
otuz : Otuz  
 o.  18a/3 
 o. altıncı 2a/7 
 o. beşinci 2a/6 
 o. birinci 2a/5 
 o. dördünci 2a/6 
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 o. ikinci 2a/5 
 o. sekizinci 2a/8 
 o. toķuzuncı 2a/8 
 o. üçünci 2a/5 
 o. yidinci 2a/7 
otuzuncı : Otuzuncu   
 o.  2a/4 
oyna- : Oynamak  
 o.- rlarıdı 39a/4 
 
Ö 
 
ödemek: Ödemek  
 ö. +e [ödemege] 38a/2 
ög- : Methetmek, övmek  
 ö.- miş 50b/10 
ögmeklik : Methetme, övme, sena  
 ö.+ i [ögmekligi] 10b/8  
ögren- : Öğrenmek  
 ö.- e 29b/5 
ögret- : Öğretmek  
 ö.  26a/11 
 ö.- di 26a/13 
 ö.- mişdür 3a/5 
 ö.- üridi [ögredüridi] 29b/4 
ögretici : Öğreten 
 ö. +siydi [ögredicisiydi] 4b/4 
ögücü  : Öven, metheden  
 ö.+ si 10b/7  
ögün- : Övünmek  
 ö.- dügi 37a/5 
ögüt : Nasihat, öğüt     
 ö.  16a/10, 16b/3, 17a/6, 20a/7 
 ö.+ üm [ögüdüm] 6a/5 
 ö.+ üñi [ögüdüñi] 16b/5 
 ö. vir- : öğüt vermek 6a/3, 16b/4, 

28a/8  
ögütle- : Öğüt vermek   
 ö.  24b/11 
 ö.- yesin 24b/12 
öğle : Öğle  
 ö.  31a/2 
öl- : Ölmek  
 ö.- di 16a/12, 16a/13, 22b/8, 

42a/1 
 ö.- em 14b/12 
 ö.- mişdür 25a/4 
öldür- : Öldürmek 
 ö. 46a/7 

ölmek : Herhangi bir nedenle yaşamını 
yitirmek, can vermek 

 ö.  28b/1, 39b/3 
ölçek : Birim olarak kabul edilmiş olan 

herhangi bir şeyin alabildiği 
kadar ölçü  

 ö.  47b/4 
ölü : Ölü  
 ö.  39a/9 
ölüm : Ölüm  
 ö.  31b/11, 32a/10 
 ö.+ e 39a/10 
 ö.+ i 16a/5 
 ö.+ inden 16b/1 
Ǿömr (A.) : Yaşama veya var olma 

süresi  
 Ǿö.+ i 17a/7, 48b/2 
 Ǿö.+ in 34a/7 
 Ǿö.+ ini 31b/10 
 Ǿö.+ ümden 32b/10 
 Ǿö.+ üñ 32b/1 
 Ǿö.+ üñi 32a/4 
 Ǿö.+ ünüñ 48a/4 
öñ : Önce, daha önce; ileri, üstün  
 ö.  31a/1 
 ö.+ den 14a/12, 49b/7 
 ö.+ i 27b/3 
 ö.+ ine 18a/12, 21b/2 
 ö.+ lerinde 34a/11 
 ö.+ ümde 47b/1 
 ö.+ ünde 26b/6, 44b/1 
öp- : Öpmek  
 ö.- di 12a/9 
 ö.- düm 30b/8 
 ö.- em 15a/12 
ör- : Yapmak, inşa etmek  
 ö.- e 37a/12 
örtülü  : Örtülü, örtülmüş  
 ö.  24a/12 
 ö.+ lerile 28a/10 
öte : İleri, öte  
 ö.+ ye 26a/7 
ötece : Sonra 
 ö.+ ce 12b/1 
ötürü : Dolayı, için, ötürü  
 ö.  14a/3, 15b/2, 18b/11, 24a/6, 

27a/1, 36a/10, 38b/2, 39b/1, 
43b/1, 45b/3, 45b/5, 49b/11, 
50b/9 
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öyle  : Öğlen  
 ö.  30b/13 
Ǿöźr (A.) : Bir kusur veya suçun hoş 

görülmesini gerektiren sebep  
 Ǿöźr dile- : yapılan bir yanlıştan 

ya da uygun olmayan bir 
durumdan dolayı suçun 
bağışlanmasını dilemek  
Ǿö. 6a/1, 34b/13 
Ǿö. -mege 38a/2 

   
P 
 
pādişāh (F.) : Hükümdar, melik  
 p.  36b/13, 50b/2, 50b/5, 50b/6 
pādişāhlıķ (F.+T.) : Hükümdarlık, 

padişahlık  
 p.  50b/4 
palās (F.) : Aba, çul  
 p.  7a/9 
pāre (F.) : Parça  
 p.  25a/6 
 p.+ si 23b/2 
 p. pāre : parça parça 39a/1 
Pārisį (F.) : Farsça  
 P.  3b/7 
pāyendān (F.) : Teminat, güvence   
 p.  33a/1 
pāyendālıķ (F.+T.) : Teminat verme 
 p.+ dan 33b/12 
perde (F.) : Örtü  
 p.+ lerimiş 9a/7 
 p.+ müzi 30b/11 
 p.+ sini 30b/12 
perį (F.) : Cinlerin dişisine verilen ad  
 p.  30a/6 
 p.+ leri 28b/11 
pes (F.) : Öyleyse, o hâlde, artık, sonra; 

yeter, yetişir  
 p.  4a/5, 4a/9, 4b/7, 5a/9, 6b/4, 

6b/8, 7a/6, 7a/10, 7b/4, 8a/11, 
8a/2, 8a/4, 8a/5, 8a/7, 8b/10, 
8b/12, 9a/3, 9b/3, 10a/13, 10a/7, 
11a/1, 11a/11, 11a/12, 11a/13, 
12a/5, 12b/4, 12b/6, 13a/13, 
13a/6, 13a/9, 13b/10, 13b/3, 
14a/4, 14a/7, 14b/13, 15a/13, 
15a/2, 15a/6, 15a/8, 15a/9, 
17a/11, 17a/5, 17b/13, 18a/11, 

18a/5, 18a/9, 19a/1, 20b/7, 
21a/12, 21a/3, 21a/4, 21b/11, 
21b/13, 21b/3, 21b/6, 21b/9, 
22a/3, 23a/13, 23b/11, 23b/9, 
24b/3, 25b/9, 26a/10, 26a/12, 
26a/5, 26a/7, 26a/8, 26b/12, 
27a/13, 27a/4, 27a/9, 27b/7, 
28b/6, 28b/8, 29a/10, 29a/12, 
29a/13, 29a/3, 29a/5, 29a/6, 
29a/9, 29b/8, 30b/1, 30b/3, 30b/5, 
30b/8, 31a/8, 31b/4, 31b/6, 31b/8, 
32a/2, 32b/6, 32b/9, 33a/11, 
33a/12, 33a/4, 33a/6, 33a/8, 
33b/7, 33b/9, 34a/2, 34b/1, 
34b/12, 34b/2, 34b/5, 35a/1, 
35a/3, 38a/1, 39a/10, 39b/3, 
39b/5, 3b/11, 3b/7, 40a/11, 
40b/11, 40b/12, 40b/6, 41a/10, 
41a/12, 41a/3, 41a/4, 41a/6, 
41b/11, 41b/3, 41b/4, 41b/6, 
42a/10, 42a/5, 42b/3, 42b/8, 
42b/9, 43a/10, 43a/11, 43b/10, 
43b/11, 43b/12, 43b/3, 43b/5, 
43b/9, 44b/2, 44b/3, 44b/5, 44b/7, 
44b/8, 45a/1, 45a/11, 45a/7, 
46a/10, 46a/3, 46b/7, 47a/1, 
47a/12, 47a/8, 47b/9, 49b/11, 
49b/2, 49b/7, 50b/1, 50b/11, 
50b/12  

peşįmān (F.) : Pişman   
 p. ol- : pişman olmak 28a/12, 

29b/12, 31b/2, 31b/7 
peşrev (F.) : Önde giden  
 p.+ iydi 4b/4 
peyġamber (F.) : Peygamber   
 p.  3a/6, 3a/7, 3a/8, 3b/3, 5a/2, 

6a/6, 7a/13, 11a/11, 11a/6, 
12a/10, 12a/13, 12b/2, 18b/10, 
18b/6, 21a/7, 21a/9, 21a/11, 
21a/12, 50a/4 

 p.+ den 26a/6 
 p.+ lerüñ 4b/1 
 p.+ üñ 12b/3, 12b/9 
peyġamberliķ (F.+T.) : Peygamber olma 

durumu 
 p. 4a/12, 6b/1 
pįl (F.) : Fil  
 p.  24a/13 
pįr (F.) : Şeyh, pir  
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 p.  30a/10, 30a/13, 30b/3, 30b/5, 
30b/9, 31a/4, 39b/5 

 p.+ ler 22a/7, 23a/2, 23b/3 
 p.+ lerde 4b/13 
 
R 
 
rabbį (A.) : Rabbim  
 R.  8b/6 
rabbü’l- Ǿālemįn (A.) : “Alemlerin 

Rabbi” , Allah 
 r.+ dür 10b/8 
rađıya'llāhü Ǿanhü (A.) : “Allah ondan 

razı olsun” anlamına gelmektedir. 
(Erkek için)  

 r.  4b/3, 4b/11, 6a/2, 6b/12, 7b/5, 
13b/11, 13b/3, 15a/6, 17a/7, 
29a/1, 31b/9, 35b/10, 40a/6, 
50a/3 

rađıya'llāhü Ǿanhā (A.) : “Allah ondan 
razı olsun” anlamına gelmektedir. 
(Kadın için) 

 r.  5a/2 
raġbet  (A.) : İstekle karşılama; iyi kabul 

edilme  
 r. ol- : iyi kabul etmek 3b/1 
rāĥatlıķ (A.+T.) : Üzüntüsüz, tasasız, 

kedersiz bir halde bulunmak   
 r.  20a/8 
raĥmān (A.) : Dünyada her canlıya, 

mü’min, kâfir ayırt etmeksizin 
herkese merhamet eden Allah  

 r.+ a 43b/9 
 r.+ dandur 25b/13 
raĥmet (A.) : Acıma, esirgeme, koruma, 

yargılama 
 r.  3b/5 
 r.+ dür 9b/4 
 r.+ i 3b/2 
 r.+ ine 33a/2 
 r.+ üme 9b/3 
 r. ķıl- : bağışlamak, affetmek 

15a/13, 32a/6  
raĥmeten li’l- Ǿālemįn (A.) : “Alemlere 

rahmet olarak” manasındadır.  
 r.+ dür 10b/7 
raĥmetu'llāhi Ǿaleyh (A.) : “Allāhın 

rahmeti onun üzerine olsun” 
manasındadır. 

 r.  20b/12, 49b/13  
raĥmetu'llāhi Ǿaleyhi (A.) : “Allah’ın 

rahmeti üzerine olsun.” 
manasındadır.   

 r.  10b/3, 10b/5, 40a/1, 40a/2 
raĥmetu'llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn (A.) : 

“Allah onların hepsine rahmet 
etsin” manasındadır.  

 r.  1b/1 
raĥmetu'llāhiǾaleyhi rızķ raĥmeten 

vāsiǾaten (A.) : “Allah bol bol 
rahmet etsin” masındadır.  
r. 40a/2, 40a/3, 50a/1 

rāst (F.) : Doğru  
 rāst gel- : isteğe uygun olmak  

 r. 23a/10 
 r. - e 10b/9 
 r. - mez 36a/7, 9a/12 
 r. - ürmisse 22b/11, 23b/5 
 rāst kıl- : temin etmek  

 r. -dı 33a/12 
 rāst ol- : yeterli olmak, kafi 

gelmek  
 r. - urmıssa 23a/4 

resūl (A.) : Peygamber, Hz. Muhammed  
 r.+ i 12a/10 
 r.+ inüñ 35a/11 
 resūlullāh (A.) : Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed  
 r.  11a/10, 11a/5 
rāżį (A.) : Rıza gösteren, kabul eden  
 r.+ dür 43b/8  
 r. ol- : razı olmak 46b/1, 49a/13, 

50a/13  
rāz-dār (F.) : Sır tutan   
 r. ol- : sır vermek 28a/11 
re’įs (A.) : Baş, başkan  
 r.+ i 41a/13 
renc (F.) : Sıkıntı, zahmet  
 r.  45b/2 
 r.+ leri 45b/5 
revā (F.) : Uygun, yerinde, yakışır   
 r. gör- : uygun görmek 15a/4 
revān (F.) : Yürüyen, giden, su gibi akıp 

giden  
 r.  24b/3, 27b/9, 9a/4 
 r. ol- : su gibi akmak 27a/8, 38b/6 
rızķ (A.) : Allah’ın kullarına verdiği 

nimet  
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 r.  16a/10, 40a/2 
 r.+ ı 18b/1 
rivāyet (A.) : Söylenti, haber; anlatılan 

bir haber  
 r.+ dür 17a/6, 21a/11  
 r. ķıl- : anlatmak, nakletmek 

15b/8 
riyā (A.) : İki yüzlülük  
 r.  41a/8, 41b/6 
riyāżet (A.) : Dünya lezzetlerinden 

sakınma  
 r.  24a/2, 50a/5 
 r.+ e 24a/1, 41b/12 
rüķūǾ (A.) : Namazda dizlere tutunarak 

vücudun belden yukarısını yere 
paralel gelecek şekilde eğme  

 r.  17a/9 
 r.+ a ŧur- : rükuya durmak 17a/9 
Rūmį (A.) : Süslemede (tezhip) sitilize 

edilmiş yaprakları andıran ve 
umumiyetle zıd kıvrımlı iki 
parçacıktan, bazen tek parçadan 
ibaret olan motiflerle bir göbeğe 
bağlı olarak spiral kıvrımları 
halinde yapılan süsleme nev’i ve 
süslemedeki motiflerden her biri  

 r.  22a/2 
ruŧab (A.) : Hurma, olgun hurma  
 r.  46a/1, 46a/11, 46a/12, 46b/2, 

47a/1, 47a/2, 47a/3 
rūzgār  (F.) : Zaman, devir  
 r.  41b/12 
rüsvā (F.) : Rezil, itibarsız 
 r. eyle- 30b/11 
 r. ķıl- 30b/11 
 
S, Ś, Ŝ 
 
sāǾat (A.) : Saat, vakit 
 s.  5b/5, 8a/9, 16b/10, 45a/1  
 s. (bir s.)  16b/3, 16b/9, 22a/12, 

30b/1, 31a/3 
 s. (bir s.) +den 30a/11, 45a/11 
śabırlu (A.+T.) : Sabreden, dayanan  
 ś. 35b/10 
 ś. ol- : sabırlı olmak, sabretmek 

48b/8 
śabr (A.) : Acı ve sıkıntılara katlanma, 

sabır  

 ś.  35b/12, 35b/6 
 ś.+ dan 35b/5 
 ś.+ ı 13a/3 
 ś. eyle- 28b/6, 30a/7, 36b/10, 

41b/4, 43b/1, 45a/7, 45b/6  
 ś. it- 12b/6, 13a/6  
 ś. ķıl- 16b/13, 35b/7, 35b/8, 

38a/13, 39a/13, 39b/1, 46a/1  
śadaķa (A.) : Sadaka  
 ś. vir- 20a/10 
śadr (A.) : Baş, başkan  
 ś.+ ı 20b/12 
śāfį (A.) : Samimi, saf  
 ś.  41a/11 
śaġ : Sağ, solun zıddı   
 ś.  12a/8, 19a/7 
saġış : Sayı, miktar  
 s.- ınca 13b/5, 20a/2 
śaĥābe (A.) : Peygamberimizi gören ve 

sohbetinde bulunan mü’min 
kimse  

 ś.+ ler 13a/13, 18b/5, 19a/4 
 ś.+ lerden 21b/6, 5a/3 
 ś.+ lerine 35a/11 
saķal (A.) : Sakal  
 s.  22a/6 
 s.+ ın 42a/8 
 s.+ uñuz 35a/12 
śaķın- : Uzaklaşmak, kendini korumak, 

kaçınmak  
 ś.  10a/1, 10a/2, 10a/3, 9b/10, 

9b/12 
saķınuķ : Tanrı’dan korkan, dinin 

buyruklarını yerine getiren     
 s.+ lardur 19a/11 
śaķla- : Gizlemek; korumak; gözetmek  
 ś.- dı 43a/1 
 ś.- dum 38a/9 
 ś.- gıl 9a/11 
 ś.- r 43b/7 
 ś.- rıdı 12a/2 
śalavāt (A.) : Hz. Muhhammed’e ve 

onun soyundan gelenlere saygı 
bildirmek için okunan dua  

 ś. vir- : salavat getirmek16b/2 
śāliĥ (A.) : Dinin emrettiği şeylere 

uygun harekette bulunan  
 ś.+ ler 3b/4 
sālik (A.) : Bir tarikata girmiş bulunan  
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 s.-i ŧayyār 40a/5   
śalla'llāhü Ǿaleyhi vesellem (A.) : 

“Allah’ın salat ve selamı üzerine 
olsun.” Peygamber efendimizin 
adı anılınca söylenen sözdür.  

 ś.  3a/8, 10b/6, 18b/4, 19b/2 
saña : Sana  
 s.  6a/5, 8a/12, 12b/11, 12b/12, 

13a/1, 14b/6, 14b/8, 15a/13, 
16a/10, 17a/4, 18a/3, 22b/11, 
23a/11, 23a/3, 23a/5, 23a/9, 
23b/6, 23b/8, 25a/12, 27a/1, 
30b/9, 32b/2, 38a/10, 41a/5, 
41b/8, 42b/3, 44a/6, 45b/1, 45b/3, 
45b/5, 46a/13, 48a/10  

śar- : Sarmak, sarmalamak  
 ś.- alar 41b/10 
śarar-  : Sararmak  
 ś.- mış 17b/13 
sarāy (F.) : Saray, büyük konak  
 s.+ a 37a/1, 5a/11, 5a/12 
 s.+ ı 44b/1 
 s.+ ına 8a/3 
 s.+ ında 11a/4 
 s.+ uñ 44b/1 
 s.+ uñı 5b/12 
śarf (A.) : Harcama  
 ś. eyle- : harcamak 32b/2 
sarķ- : Sarkmak  
 s.- mışdur 17b/11 
śat- : Satmak  
 ś.- arsın 13a/11 
 ś.- maġuñ 13a/12 
śataş-  : Hoşlanılmayan bir şeyle 

karşılaşmak, istenmeyen bir hale 
uğramak  

 ś.- asın 45b/7 
 ś.- asız 25a/10 
 ś.- duġın 31a/8 
śatıcı : Bir şey satan kimse  
 ś.  21b/8 
śatu : Satın alınacak şey  
 ś.+ ya 31b/1 
 ś.+ yı 31b/7 
śatun : “fiyatını vererek bir şey almak” 

anlamında kullanılan satın almak 
deyiminde geçer.   

 śatun al- : satın almak  
 ś. -a 13a/10 

 ś. -dı 31a/9, 45a/9, 46b/2 
 ś. -duķ 29b/2 
 ś. -dum 50b/13 
 ś. -mış 46b/4 
 ś. -urıdı 45a/3 
savaş : Muharebe, mücadele  
 s.  22a/4, 22b/13 
 s.+ a 42b/1 
 s.+ la 22b/11 
 s. ķıl- : mücadele etmek 9b/5, 

42a/10 
śavmaǾa (A.) : İbadet yeri, tekke  
 ś.+ sı 27a/7 
śavuķ : Soğuk  
 ś.  38a/8 
śavul-  : Uzaklaşmak  
 ś.  43a/9 
 ś.+ am 43a/10 
saǾy (A.) : Çalışma, çabalama  
 s. it- : çalışmak 5a/9 
śayrı : Hasta  krş. śayru  
 ś.  47a/11 
śayru : Hasta  krş. śayrı  
 ś.  43a/5 
 śayru ol- : hasta olmak  
 ś.- a 24b/10 
 ś.- dı 22b/6 
sebeb (A.) : Sebep  
 s.  37b/3, 3a/13, 40b/9, 4a/8 
 s.+ den 18b/10, 19a/4, 30a/2, 

40b/7, 44b/2, 50b/11 
 s.+ dendür 47b/8 
 s.+ i 21b/7, 9b/3 
sebįl (A.) : Yol  
 s.-i iħtisār 10b/2 
secde (A.) : Secde  
 s.+ ye 17a/10, 27a/7 
sekiz : Sekiz  
 s. biñ 36a/9 
sekizinci : Sekizinci   
 s.  1b/4 
selām (A.) : Biriyle karşılaşıldığında 

nezaketle esenlik dileme  
 s.+ ını 12a/5 
 s.+ um 15a/11 
 s. degür- : selam götürmek 19a/9 
 s. olsun : selam etmek 23b/8 
 s. vir- : selam vermek 12a/4, 

12a/5, 15a/11, 30b/1, 30b/4  
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selāmatlıķ (A.+T) : Selametlik, eminlik, 
esenlik                                                           

 s.  25b/2, 25b/3 
 s.+ ıla [selāmatlıġıla] 14b/2 
selāmet (A.) : Selamete çıkma, kurtulma  
 s.  36b/7  
sen : Sen (şahıs zamiri)  
 s.  6a/4, 6a/8, 8a/1, 8a/13, 8b/4, 

12a/12, 12a/13, 14b/11, 15b/4, 
16a/11, 16b/6, 16b/8, 18b/1, 
19a/5, 19b/6, 24b/11, 24b/7, 
26a/5, 31b/3, 32b/1, 32b/3, 32b/5, 
33b/12, 34b/10, 38a/4, 39a/12, 
41b/5, 42b/1, 45b/3, 47b/13, 
48a/1, 48a/5, 50b/13 

 s.+ de 26b/13 
 s.+ den 9a/7, 10a/1, 25b/13, 

27a/6, 35b/10, 38a/10, 38b/4, 
45b/4 

 s.+ i 5b/12, 10a/2, 14b/7, 14b/8, 
16b/7, 18b/8, 19b/10, 19b/11, 
19b/12, 22b/12, 23a/4, 32a/6, 
34b/12, 38b/1, 38b/2, 42b/2, 
43b/7, 44a/5  

 s.+ üñ 6b/7, 6b/8, 6b/13, 7a/12, 
7a/7, 7b/10, 8a/12, 9b/12, 11a/10, 
12b/2, 12b/9, 13b/2, 15b/5, 18b/9, 
22b/12, 23b/3, 23b/5, 24b/5, 
24b/7, 25a/11, 27a/5, 30a/8, 
32a/1, 34a/4, 34a/7, 38a/5, 38a/7, 
38a/9, 38b/1, 39b/2, 3b/13, 
41b/10, 43a/1, 47a/3, 50a/9, 
50b/13    

 s.+ üñ idi 31a/12  
 s.+ üñdür 21b/12  
 s.+ üñile 28a/4 
 s.+ üñiledür 28a/3 
 s.+ üñle 10a/3, 16a/2, 49b/2 
sensüz : Sensiz 
 s. 19b/13 
sev- : Sevmek krş. siv-  
 s.- dicegi 4b/3 
 s.- dügümden 45b/5 
 s.- mez 32a/8 
sevgülürek : En çok sevilen   
 s.+ i 19a/10 
sevici : Seven 
 s.- ici 40b/9 
sevin- : Sevinmek  

 s.- mezin 24b/8 
 s.- üridi 50a/12 
 s.- ürsin 24b/7 
 s.- ürven 24b/9 
sevmek : Sevgi ve bağlılık duyumsamak 
 s. +den 28b/1 
śı- : Kırmak; yıkmak   
 ś.- dı 26a/3 
 ś.- duķlarında 14a/6 
 ś.- dum 14a/10 
 ś.- mışıdı 14a/8 
 ś.- rdı 20a/10 
 ś.- ya idüñüz 14a/7 
śıddįķ (A.) : Pek doğru, sözünün eri 

(kimse)  
 ś.+ lar 49a/5 
śıġın-  : Sığınmak  
 ś.- dum 9a/9 
 ś.- urven 17a/4 
śıġır : Boynuzlu, geviş getiren 

hayvanların genel adı  
 ś.+ ı 13b/4, 20a/2 
śın- : Kırılmak 
 ś.-a 39a/1 
 ś.-maya 20b/3 
śına- : Sınamak, denemek  
 ś.- duķ 34b/12 
sınıķluķ : Zayıflık, düşkünlük   
 s.+ ı [sınıķluġı] 34a/9 
sırr (A.) : Sır  
 s.+ ın 41a/11 
śırāŧ (A) : Sırat köprüsü  
 ś.+ dan 35a/7 
sigirt- : Hızlı adımlarla ya da sıçrayarak, 

koşar gibi bir yere yürümek  
 s.- ürler [sigirdürler] 7b/8 
sinį (F.) : Sini, büyük tepsi   
 s.+ ler 39a/7 
sįret (A.) : Bir kimsenin içi, hâli, tavrı, 

gidişi, ahlâkı  
 s.+ in 3b/2 
siv- : Sevmek krş. sev-  
 s.- e 49a/9 
 s.- er 43b/5 
sivgülü  : Sevgili, sevilen   
 s.  48b/1 
siz : Siz (şahıs zamiri)  
 s.  5a/11, 6a/9, 11b/5, 13b/12, 

14a/4, 14a/6, 14b/1, 19a/6, 
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24b/12, 29a/6, 32a/10, 32a/8, 
32a/9, 35a/11, 37b/2, 46a/2, 
48b/11, 49a/2   

 s.+ de 14a/5 
 s.+ den 37a/13 
 s.+ e 24b/13, 25a/7, 48b/11 
 s.+ i 25a/9, 35b/1, 36a/2, 49a/3 
 s.+ lerden 35b/1 
 s.+ üñ 6a/6, 6a/7, 6a/8, 11b/1, 

14b/2, 25a/4, 27b/6, 35a/13  
 s.+ üñile 6b/5 
śof (A.) : Ham ipekten yapılmış astarlık 

kumaş  
 ś.  50b/7 
 ś.+ ı 50b/7 
soķ- : Sokmak  
 s.- dı 14b/10 
 s.- dılar 42b/9 
śol : Sol, sağ zıddı  
 ś.  19a/7 
śoñ : Son, sonra  
 ś.  29b/8 
 ś.+ ı 27b/3 
śoñra : Sonra  
 ś.  3a/1, 3b/6, 5a/3, 8a/3, 11a/12, 

11a/13, 15a/5, 16b/11, 20b/1, 
22a/8, 25a/12, 25b/6, 26b/9, 
30a/12, 30b/13, 35a/4, 35b/13, 
44a/10, 45a/11, 49b/9  

śor- : Herhangi bir konuda, birine soru 
yönelterek bilgi istemek 

 ś. +a [śormaġa] 47a/11 
 ś.- arıdı 22b/6 
 ś.- arsın 16a/11 
 ś.- arsız 48a/8 
 ś.- dı 8a/5, 11b/3, 31a/12, 31b/6, 

35b/5 38b/13,  
 ś.- dılar 4a/1 
 ś.- dum 22b/2, 28a/13, 47b/3 
söyle- : Söylemek   
 s.- di 18a/13, 47a/1 
 s.- mez 11b/5 
 s.- rem 26a/7 
 s.- rsin 25a/2, 35a/7 
 s.- ye 3b/10, 43b/2 
 s.- yeler 36b/12 
 s.- yeni 3b/10 
söylemek : Düşüncelerini sözle ve 

konuşmayla anlatmak 

 s. 36b/12 
 s. +e [söylemege] 26a/8 
söylen- : Kendi kendine bir şeyler 

söylemek, söylenmek    
 s.- diler 22a/6 
söyleş- : Karşılıklı konuşmak   
 s.- eler 25a/12 
 s.- medi 43b/11 
 s.- üp 48a/13 
söyleşmek : Söyleşmek 
 s. +den 48b/1 
söyleyüci : Söyleyen   
 s.+ nüñ 25b/3 
söz : Kelam, söz  
 s.  8a/13, 9a/12, 22a/8, 23b/9, 

26a/6, 26a/8, 27a/3, 3a/2, 3b/10, 
3b/12, 42b/5  

 s.+ dür 35a/7, 46b/8 
 s.+ i 3a/3, 4a/6, 36b/2, 36b/3, 

42a/4, 45b/9, 46b/12, 46b/13  
 s.+ idür 20a/3, 20a/5, 32a/12, 

50a/12 
 s.+ in 25b/3 
 s.+ inden 3a/2 
 s.+ ine 9b/11, 28a/11  
 s.+ inüñ 3b/12 
 s.+ leri 3a/4, 10a/13, 10b/1 
 s.+ ümi 24b/12 
 s.+ üñ 3b/12, 25a/11, 25a/2, 

38b/7, 48b/7 
 s.+ üñi 25a/12 
śu : Su  
 ś.  8b/11, 8b/13, 9a/1, 9a/4, 21a/7, 

27a/11, 29a/11, 29a/12, 29a/6, 
29a/7, 29a/9, 40b/4 

 ś.+ dan 21a/10, 34b/8 
 ś.+ dur 34b/11 
 ś.+ vı 29a/8 
 ś.+ ya 8b/10, 50a/6  
 ś.+ yı 6b/1, 21a/8  
 ś.+ yın 38a/9 
suāl (A.) : Soru, sorma, sorulma   
 s. ķıl- : soru sormak 7b/5, 24b/6, 

24b/10, 25a/1, 25a/5  
śubĥ (A.) : Sabah, sabah vakti  
 ś.  28b/6 
śuffe (A.) : Sofa, üzeri örtülü geniş ve 

yüksek yer  
 ś.  5b/10 



182 

sulŧān (A.) : Padişah, hükümdar  
 s.  43b/5, 43b/7, 43b/8 
 s.+ a 43b/7, 43b/8 
 s.+ ı 4a/12 
 s.+ lar 28a/9 
śun- : Uzatmak, sunmak  
 ś.- a 10a/4 
 ś.- arıdum 9a/6 
 ś.- dı 40b/4 
 ś.- u vir- : hızlıca vermek 34a/1 
śūret (A.) : Biçim, görünüş, kılık  
 ś.+ i 11a/1, 22b/3 
śūretā (A.) : Görünüşte  
 ś.  14a/9 
śusuzluķ : Susuz olma durumu   
 ś.  29a/3, 29a/5 
sübħāne rabbiyel aǾlā (A.) : “Ey büyük 

Rabbim! seni bütün noksan 
sıfatlardan tenzih ederim” 
manasında bir tesbihat sözüdür.  

 s.  17a/13 
sübĥānü ve   teǾālā  (A.) : “Yüce ve 

noksan sıfatlardan uzak” 
manasındadır.   

 s.  10b/13 
sücūd (A.) : Secde edenler, secde edip 

yere kapananlar   
 s.  17a/10, 17a/13 
süt : Süt  
 s.  21a/3, 21a/5 
sünnet (A.) : Hz. Muhammed’in sözleri, 

işleri ve tasvibleri  
 s.+ dür 17b/1 
süñü : Süngü, kargı, mızrak  
 s.+ yi 17b/3 
süpürge : Süpürge   
 s.  44b/10 
sür- : Kovmak, uzaklaştırmak  
 s.- üñ 26b/4 
 
Ş 
 
şādlıķ (F.) : Sevinç, neşe   
 ş.  11b/11 
 ş.+ dan 30b/7 
şāh (F.) : Padişah  
 ş.  2a/7 
şākird (F.) : Çırak, yamak  
 ş.  45a/11 

 ş.+ i 45a/10 
şarŧ (A.) : Bir şeyin var olması için 

mutlaka gerekli olan başka bir 
şey 

 ş.+ ıla 28b/10 
 ş.+ ındandur 14a/7 
şefāǾat (A.) : Birinin suçundan geçilmesi 

veya dileğinin yerine getirilmesi 
için edilen aracılık  

 ş.  15a/7, 20a/2 
 ş.+ e 41b/5, 6b/6 
 ş.+ ümüze 6b/7 
 şefāǾat it-  : (günahın 

bağışlanması için) aracılık etmek 
6b/8, 23b/3  

şefķat (A.) : Acıyarak ve esirgeyerek 
sevme  

 ş. it- : acımak, esirgemek 21b/3 
şehādet (A.) : Kelime-i şahâdet 

cümlesini söyleme    
 ş.  47a/12, 47b/2 
şehįd (A.) : Din veya yüksek bir ülkü 

uğrunda ölen kimse; savaşta ölen  
 ş. ol- : şehit olmak 20b/7 
şehr (A.) : Şehir  
 ş.+ inde 40b/10, 41b/13 
 ş.+ inden 26b/4 
 ş.+ ine 26a/2, 47a/4 
 ş.+ inüñ 41a/13 
 ş.+ üñ 43a/8 
şerbet (A.) : Şerbet, içilecek tatlı şey  
 ş.+ i 24a/13 
şerħ (A.) : Açıklama   
 ş. eyle- : açıklamak 31a/8 
şerįǾat  (A.) : Ayet, hadis ve icma-i 

ümmet esaslarına dayanan din 
kaideleri  

 ş.  11b/4, 34a/13, 50a/4 
 ş.+ üm 18b/11 
şerįflik (A.+T.) : Soyluluk, temizlik  
 ş.+ine [şerįfligine] 6a/11 
şevķ (A.) : Şiddetli arzu; keyif, neşe, 

sevinç  
 ş.  4b/4 
şeyħ (A.) : Bir tekke veya zaviyede 

reislik eden ve müritleri bulunan 
kimse  

 ş.  25a/1, 28a/7, 47b/1  
ş.+ üñ 32b/8 
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şeyŧān (A.) : Şeytan  
 ş.+ dandur 25b/11 
 ş.+ uñ 48a/9 
şiǾir (A.) : Şiir  
 ş.+ i 7a/3 
şikâyet (A.) : Sızlanma, yakınma  
 ş. ķıl- : yakınmak 38b/4, 48a/3  
şimdi : Şimdi  
 ş.  7a/2, 8b/5, 9a/3, 12b/3, 16a/13, 

31a/13, 32b/10, 32b/12, 37a/8, 
37b/2, 41b/8  

şirk (A.) : Müşriklik, Allah’a ortak 
koşma  

 ş.  16a/9, 38b/10 
şol : Şu    krş. şu  
 ş.  8a/11, 8a/9, 16b/10, 18a/13, 

22b/8, 27b/4, 28a/5, 28b/12, 
31b/13, 32b/5, 35a/5, 36a/7, 
38b/10, 39a/5, 39a/7, 45a/1, 
48a/12  

 ş. ķadar 27a/8, 27b/1, 27b/11, 
27b/8, 34a/2, 34a/8 

şöyle : Şöyle  
 ş.  3b/10, 4a/5, 23b/10, 24a/1, 

26b/4, 35a/4, 42b/6, 46a/8, 49a/8  
 ş.+ dür 4a/5, 39a/3, 39a/9  
 ş. idi 50a/5 
 ş. ki 29a/7, 43a/6 
 ş. kim 5b/2, 7a/9, 19b/3, 21b/3, 

24a/4, 26b/7, 28a/1, 41b/13, 
46a/12, 50a/8  

şu : Şu krş. şol  
 ş.  18b/1 
 ş.+ ndan 38b/1 
 ş.+ nuñ gibidür 15b/9 
 ş.+ nuñçün 25a/11 
şūrįde (F.) : Karışık, perişan   
 ş.  11b/10 
şükr (A.) : Görülen iyiliğe karşı 

gösterilen memnunluk, 
minnettarlık   

 ş.  48a/3 
 ş.+ ine 38a/1 
 ş. ķıl- : şükretmek 39a/12, 42b/4  
  
T, Ŧ 
 
tā (F.) : Tā ki, yeter ki, ... -ıncaya kadar  
 t.  8b/13, 12b/6, 14a/8, 14b/9, 

17a/12, 19a/11, 23b/12, 29b/10, 
30a/7, 35a/5,  

 36b/8  
 t. ki 12b/8, 24a/3, 28b/3, 33a/10, 

41b/5, 45b/5 
 t. kim 5a/5, 5b/7, 6b/3, 7b/11, 

8a/10, 8b/13, 9a/5, 9b/4, 11a/9, 
12a/2, 13a/3, 13a/4, 13a/6, 
13b/11, 15a/9, 16b/13, 17b/1, 
17b/12, 18a/10, 20b/3, 20b/4, 
21a/4, 22b/12, 26a/4, 26b/2, 
28b/6, 29b/6, 29b/8, 32b/5, 36b/7, 
38b/1, 40b/8, 41b/12, 41b/4, 
42a/3, 43a/2, 43b/2, 43b/4, 44b/5, 
46a/13, 46b/3, 49a/13, 49a/4 

ŧaǾām (A.) : Yemek, aş  
 ŧ.  17b/9, 18a/7, 29b/2, 37b/5, 

39a/9, 46b/11 
ŧāǾat (A.) : Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet  
 ŧ.  26b/13 
 ŧ.+ üm 43a/9 
taǾalluķ (A.) : Ait olma   
 t.  6a/11 
ŧabaķ (A.) : Tabak, kap 
 ŧ.  22a/9 
 t.+ larla 23a/8 
tābiǾ (A.) : Birinin peşi sıra giden, ona 

uyan  
 t.+ lerinden 50a/4 
 t.+ lerüñ 10b/3 
ŧabįb (A.) : Hekim, doktor  
 ŧ.  24b/10 
 ŧ.+ ler 22b/7 
tābir (A.) : İfade, anlatma  
 t.+ iyle 23b/9 
tāc (A.) : Hükümdarların başlarına 

giydikleri cevahirli başlık 
 t.  33b/8 
 t.+ uma 5a/11 
ŧat : Tat  
 ŧ.+ ı [ŧadı] 48a/12 
 ŧ.+ ından [ŧadından] 49a/10 
ŧaġ : Dağ  
 t.  47b/1 
 ŧ.+ a 16b/10 
ŧaġıl- : Dağılmak  
 ŧ.- ınca 30a/7 
taħt (F.) : Hükümdarların oturduğu 
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büyük koltuk  
 t.+ ına 5a/13 
 t.+ uñla 5b/12 
taħta (F.) : Tahta  
 t.  39a/1 
ŧāife (A.) : Kavim, kabile  
 ŧ.+ nüñ 40a/6 
ŧalaķ (A.) : Nikah akdini bozma, boşama  
 ŧ.  42a/4, 42a/5 
ŧaldur-  : Daldırmak  
 ŧ.- dı 8b/12 
 ŧ.- ġıl 8b/11, 8b/13 
ŧaleb (A.) : İstek  
 ŧ.+ ine 36a/5 
ŧam : Dam  
 ŧ.  27a/11, 38a/6, 46b/3 
 ŧ.+ dan 27a/9 
ŧamaǾ (A.) : Doymazlık; çok isteme; aç 

gözlülük  
 ŧ.+ ı 24a/7, 25b/2, 9b/7 
 ŧ.+ ını 25b/1 
 ŧ.+ uñ 50b/3 
 ŧ. ķıl- : çok istemek 40b/11 
tamām (A.) : Tamam, eksiksiz  
 t.  17b/10, 30b/7, 3b/1, 40b/13, 

45a/7, 46a/12, 46b/1, 50a/5 
 t.+ ıdı 22b/4 
ŧamar : Damar  
 ŧ.+ ından 17b/8 
ŧamla- : Damlamak  
 ŧ.- dı 27a/10 
ŧamu : Cehennem  
 ŧ.  17b/8, 43a/4, 45b/6 
 ŧ.+ dan 26b/9 
 ŧ.+ sı 10a/5, 10a/6 
ŧañ : Şafak vakti  
 ŧ.+ la 18a/8, 28b/2, 50a/12 
ŧanābe (A.) : Çadır ipi  
 ŧ.+ ler 22a/3 
ŧanuķ : Tanık, kanıt, delil  
 ŧ.  33a/7 
ŧap- : Tapmak  
 ŧ.- arın 32b/10 
 ŧ.- arsın 32b/3 
 ŧ.- aruz 47b/13 
 ŧ.- duġum 32b/6 
 ŧ.- duġuñ 32b/5 
 ŧ.- mazın 8b/8 
ŧapmaķ  : Tanrı olarak tanıyıp tapınmak  

 ŧ.  31b/10 
 ŧ.+ da 32b/1 
 ŧ.+ dan 32a/3 
ŧapu : Huzur, nezd  
 ŧ.+ ña 18b/9 
ŧapucı : Tapan, tapma işini yapan 
 ŧ. 34a/5 
ŧar : Geniş olmayan, dar  
 ŧ.  31b/12, 42b/10, 44b/8 
ŧarįķat (A.) : Allah’a ulaşmak arzusuyla 

tutulan yol; tasavvufî meslek   
 ŧ.  50a/5 
ŧart- : Tartmak  
 ŧ.- ar 37a/7 
 ŧ.- ariken 47a/7 
 ŧ.- mazdum 38b/2 
ŧartmaķ : Tartma işi  
 ŧ.  37a/8 
 ŧ.+ dan 37a/9 
taśnįf (A.) : Sınıf sınıf ayırma; kitap 

haline getirme  
 t.  4b/6 
ŧaş : Taş  
 ŧ.  20b/2, 20b/3 
ŧaşra : Dış, dışarı  
 ŧ.  19b/3, 34b/8, 6b/11 
 ŧ.+ daġı 7a/11 
ŧaşt (F.) : bkz. bābü’t ŧaşt 
 ŧ.  26a/13 
 ŧ.+ da 26a/12 
ŧatlu : Tatlı  
 ŧ.  28a/11 
 ŧ.+ dan 45a/2 
taǾžįm (A.) : Büyükleme, ululama, 

büyük sayma  
 t. eyle- : ululamak 5a/13 
 teǾālā   (A.) : “yüksek olsun!” manasına 

gelen bir söz olup Allah adıyla 
birlikte kullanılır.   

 T.  5a/6, 6a/8, 8a/12, 9a/13, 9b/2, 
10b/13, 12a/1, 15b/12, 19b/4, 
25b/4, 30a/2, 32a/6, 33a/2, 
33b/10, 35a/1, 35b/7, 36a/10, 
36a/8, 38b/10, 38b/8, 39b/8, 
48b/3, 48b/10, 48b/13, 49a/5, 
49a/9, 49b/2, 49b/3  

 T.+ dan 12b/11 
tep- : Tepmek  
 t.- di 8b/10 
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tebāreke (A.) : “yüceler yücesi” 
anlamında bir sıfattır sadece 
“Allah” için kullanılır.  

 t.  48b/2 
tecellį (A.) : Allah’ın lutfuna nail olma  
 t. ķıl- : lutfetmek 36a/10 
tecrįd (A.) : Soyutlama, her şeyden el 

ayak çekme  
 t.+ i 13b/9 
 t. idi 13b/8 
tedbįr (A.) : Bir şeyi temin edecek veya 

önleyecek yol, çare   
 t.  23a/4 
 t.+ üñ 32b/13 
 t. eyle- : çare bulmak 32b/12 
 t.+ ini ķıl- 23b/11 
tefāvüt (A.) : İki şeyin birbirinden farklı 

olması  
 t.  49b/11 
tefrįĥ (A.) : Ferahlandırma, gönül açma  
 t. eyle- : anmak, hatırlamak 48b/5 
tefsįr-i Ķur’ān (A.) : Kur’an ayetlerinin 

açıklanması  
 t. 4b/6 
tekebbürlik (A.+T.) : Kibirlilik, 

büyüklenmek  
 t. ķıl- : kibirlenmek 7b/1 
temāşā (F.) : Bakıp seyretme, gezme  
 t.+ ya 41a/2 
ten (F.) : Gövde, vücut, beden  
 t.+ den 37a/3 
 t.+ üm 45b/2 
tenaǾǾum (A.) : Nimet içinde, bolluk 

içinde bulunarak rahat etme   
 t.  49a/6 
terk (A.) : Bırakma, terk etme  
 t.  37b/3 
 t. ķıl- : terketmek 13b/2 
 terk-i dünyā eyle- : dünya 

nimetlerinden elini çekmek 
 t. 23b/13 
tesbįĥ (A.) : Allah’ı zikretme   
 t.+ i 17b/1 
 t.+ lerini 17a/1 
teşvįş (A.) : Karıştırma, karmakarışık 
 t. vir- : karşılık vermek, cevap 

vermek 17a/6, 30a/6  
tevekkül (A.) : İşi Allah’a bırakıp 

kadere razı olma   

 t. ķıl- : tevekkül etmek 4a/10 
tevfįķ (A.) : Allah'ın yardımına kavuşma 
 t. dile- : Allah'tan yardım istemek 

4a/9 
tevĥįd (A.) : Allah’ın birliğine inanma  
 t.+ üñ 34a/7 
tįmār (A.) : Bakma, ilgilenme   
 t.  22b/7 
 t. ķıl- : ilgilenmek 21b/3 
tįz (F.) : Tez, çabuk   
 t.  43a/9 
tövbe (A.) : İşlediği bir günahtan ya da 

suçtan pişmanlık duyarak bir 
daha yapmamaya karar verme. 

 t.  9a/12, 9a/13 
 t.+ si 21b/7 
 t.+ sine 40b/8 
 t. ķıl- : tövbe etmek 41a/5, 44a/9  
tüy : Tüy  
 t.+ i 13b/5 
ŧıfıl (A.) : Küçük çocuk  
 ŧ.  21a/6 
 ŧ.+ dur 46b/9 
ŧoġrı : Doğru, gerçek       krş. ŧoġru  
 ŧ.  16b/3, 42b/6 
ŧoġru : Doğru, gerçek       krş. ŧoġrı     
 ŧ.  35b/12, 40a/4, 41a/11  
ŧoķuzuncı : Dokuzuncu   
 ŧ.  1b/4 
ŧoldur- : Daldırmak  
 ŧ.- ur 3b/11 
ŧolu : Dolu, boş olmayan  
 ŧ.  22a/10 
ŧon : Giysi, elbise; don  
 ŧ.  7a/6, 7a/7, 8a/10, 8a/12, 17b/9, 

27a/11, 50b/10, 50b/7 
 ŧ.+ ı 20a/11, 34a/2, 7a/7 
 ŧ.+ ına 27a/10 
 ŧ.+ ını 12b/4, 15a/10, 34b/5 
 ŧ.+ um 8a/9 
 ŧ.+ uñ 7a/8 
 ŧ.+ uñı 11a/10 
ŧonlu : Giysisi olan 
 ŧ. 30a/12, 30b/2 
ŧoñuz : Domuz  
 ŧ.  42b/2  
ŧopraķ  : Toprak  
 ŧ.  27b/2 
 ŧ.+ a [ŧopraġa]12b/7 
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 ŧ.+ ı [ŧopraġı] 27b/1 
ŧoy- : Doymak   krş. doy-  
 ŧ.- madın 37a/4 
ŧur- : Durmak   krş. dur-  
 ŧ.- a 17b/5, 50a/13  
 ŧ.- dı 30b/2, 32a/2 
 ŧ.- dılar 22a/12 
 ŧ.- dum 15a/9, 28b/2, 43a/7, 7b/3 
 ŧ.- mışdur 9b/5, 9b/6 
 ŧ.- uñ 11a/13 
 ŧ.- up 29b/13, 30b/3 
 ŧ.- urdı 17a/10, 17a/8 
 ŧ.- ursın 17a/12 
 namāza ŧur- 29a/7 
 ruķūǾa ŧur-  17a/9 
ŧura gel- : Kıyam etmek, ayağa kalkmak                                                                 

           krş. ŧuru gel-    
 ŧ. - diler 11a/13 
ŧuru : Bir yöne doğru gitmek  
 ŧ.  22a/4  
ŧuru gel- : Kıyam etmek, ayağa kalkmak  
            krş. ŧura gel-  
 ŧ.- di 24a/4, 30a/8, 37b/9, 43b/3, 

43b/13 
 ŧ.- diler 30a/13 
ŧut- : Tutmak  
 ŧ.- am 33b/5 
 ŧ.- aram 38b/4 
 ŧ.- ardı 10b/10, 47b/5 
 ŧ.- ardum 38a/13 
 ŧ.- arıdı 24b/4, 45a/5 
 ŧ.- arsın 50a/8, 50b/3 
 ŧ.- arven 36a/5, 48a/9 
 ŧ.- asın 16b/3 
 ŧ.- avuz 40b/2 
 ŧ.- ayın 16a/7 
 ŧ.- dı 15b/1, 15b/10, 39b/10, 3b/9, 

41b/11, 42a/10, 7a/8 
 ŧ.- mazsa 48b/1 
 ŧ.- mış 18a/11, 38b/11 
 ŧ.- mışıdı 44a/13 
 ŧ.- uñ 8b/9 
 ŧ.- up 34b/7, 9a/3 
 becid ŧut- 47a/12 
 maǾzūr ŧut- 37b/11, 46b/9 
 yüz ŧut- 44a/9 
ŧutul- : Ele geçirilmek, yakalanmak  
 ŧ.- up 42b/1 
 

U, Ū 
 
u (A.) : “ve” bağlama edatı  krş. ü 
 u.  47b/11 
uc : Uç  
 u.+ ına 45b/7  
uçmaķ : Cennet                      
 u.  9b/7, 10a/5, 19b/3, 25b/1, 

31b/5, 33b/8, 36a/6, 36a/8  
 u.+ a [uçmaġa] 11a/2, 33b/11, 

49b/12, 49b/6, 49b/9 
 u.+ da 36a/9 
 u.+ ı [uçmaġı] 10a/5 
ulaş- : Ulaşmak  
 u.- anlar 4b/10 
 u.- anlaruñ 4b/12 
ulaşdur- : Ulaşdırmak; erdirmek   
 u.- a 33a/3 
ulaşdurmaķ : Ulaştırmak 
 u. 3a/13 
ulu : Büyük, ulu  
 u.  22a/2, 23b/1, 24a/3, 24a/5, 

26b/7, 30a/2, 41b/13, 42b/3, 
49a/7, 49b/1, 49b/5, 49b/6 

 u.+ dur 4b/10, 4b/12 
 u. iken 49b/9 
 u.+ lar 23a/2 
 u.+ lardan 29a/2, 33a/5 
 u.+ ların 33a/6 
 u.+ larından idi 40a/6 
 u.+ laruñ 20b/11  
 u.+ muz 24a/5 
 u.+ nuñ 3b/8 
 u.+ sı 24a/11, 39b/12 
 u.+ sıydı 29b/3 
ululamaķ : Yüceltmek   
 u.+ dan 18b/12 
ululanmaķ : Kibirlenmek, kendini üstün 

görmek  
 u.  7b/2, 7b/4 
 u.+ dan 7b/2 
ululuķ  : Büyüklük, azamet         
 u.  20a/6, 24a/8 
 u.+ ı [ululuġını] 7b/3, 15a/3 
 u.+ ına [ululuġına] 6a/10, 16a/6, 

36a/11 
 u.+ um [ululuġum] 7b/3 
unudul- : Unutmak eylemine konu 

olmak, unutulmak   
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 u.- dı 29b/11 
unut-  : Unutmak  
 u.- duñuz 25b/6 
 u.- durmış 18a/3 
 u.- maġıl 16b/7 
 u.- mazın 16b/7 
ur- : 1. Vurmak; dövmek   

u.- alar 17b/3 
u.- arlarıdı 20b/2 
u.- dı 43a/11 
u.- dılar 40a/12 
u.- maġa 7b/9 

 2. Ses çıkarmak için bir şeyi 
başka bir şey üzerine hızlıca 
çarpmak  

 u.- dum 28b/7 
3. Bağırmak, haykırmak  

 naǾra ur- 18a/6 
 4. Götürmek, uzatmak 

oda ur- 32b/5 
5. Değmek, dokunmak  
u.- dı 43a/3 
6. Başını yere koymak  
u.- dı 12b/8  

 7. Kendini yere atmak  
 u.- urdı 25b/9 
 8. Allah yolunda gitmek 

ķadem ur- 42b/12 
uś : Akıl, zihin   
 u.+ śı 40b/1, 47b/7 
 u.+ śum 47b/10 
 u.+ śuñ 47b/8 
uślu : Akıllı   

u. 23a/2, 35b/11 
uş : İşte   
 u.  23b/3, 38b/3, 44a/12, 46b/5 
uşbu : İşte bu, şu   
 u.  4a/5, 6b/2, 7a/2, 7a/7, 8b/4, 

8b/9, 9b/1, 17a/11, 17b/10, 21a/8, 
22b/1, 24a/5, 26a/8, 26b/13, 
27a/11, 28a/6, 28b/9, 31b/6, 
33b/2, 34a/12, 34b/10, 35a/6, 
36a/7, 38a/3, 42a/12, 44b/9, 
45b/2, 47b/7, 46b/8,  45b/9, 
47b/12, 50b/7     

 u.+ nda 16a/2, 37b/7 
 u.+ nı 14b/11, 25b/9 
 u.+ nuñ 32a/6 
 u.+ nuñ gibi 20a/13 

utan- : Utanmak  
 u.- am 41a/9 
 u.- uram 6b/9 
uy- : Uymak  
 u.- anlaruñ 10b/6 
 u.- sunlar 21b/6 
uyan-  : Uyanmak  
 u.- dı 31a/13, 34a/1 
 u.- dum 42b/4 
 u.- maz 25a/5 
 u.- ur 25a/4 
uyanuķ  : Uyanık  
 u.  48a/3 
uyķu : Uyku  krş. uyuķu  
 u.  17a/3, 33b/6 
 u.+ dan 34a/1 
 u.+ sı 46a/8 
uyķulu : Uykulu   
 u.+ dur 17a/5 
uyu- : Uyumak  
 u.- dı 41a/3, 46a/8 
 u.- dum 42a/13 
 u.- madı 17a/2, 17a/7, 33b/1 
 u.- maduñ 48a/5 
 u.- mış 25a/3 
 u.- mışdur 25a/2 
 u.- mışı 25a/3 
 u.- mışıdı 42a/7 
 u.- sañ 48a/5 
uyuķu : Uyķu krş. uyķu 
 u.+ da 48a/7 
 u.+ dan 42b/4 
 u.+ m 42a/13 
uzaķlıķ : Uzak olma durumu 
 u.+ından [uzaķlıġından] 17b/7 
uzan- : Uzun sürmek, uzamak  
 u.- dı 42b/5 
uzat- : Başı, kolları ya da bacakları bir 

yere yöneltmek, uzatmak   
 u.- dum 18b/2 
uzun : Uzun  
 u.+ ında 17a/11 
 u. dillü : (mecaz) incitici sözler 

söyleyen 43b/5 
 
Ü 
 
ü (A.) : “ve” bağlama edatı  krş.u 
 ü.  33a/3, 3a/3 
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üç : Üç  
 ü.  28a/8, 36b/11, 37a/3, 42a/4, 

42a/5, 45a/8 
 ü. gice 17a/2  
 ü. gün 17a/1, 18a/7 
 ü. günden artuķ 26a/2 
 ü. günlük 5b/7 
 ü. kez 17b/1, 45a/13 
 ü. nesne 17b/7, 32a/7 
üçün : İçin   krş. içün   
 ü.  16a/13, 19a/9, 21b/13, 28b/9, 

37a/6, 43b/4, 9b/7 
üçünci : Üçüncü   
 ü.  9b/13, 17b/9, 1b/2, 28a/10, 

32a/10, 37a/5  
üleş- : Paylaşmak, bölüşmek  
 ü.- üp 29a/13 
ümįd (F.) : Umut, umma  
 ü.  4a/5 
 ü.+ i 24a/2, 9a/1 
 ü.+ ine 37a/4 
ümmet (A.) : Bir peygambere inanıp 

bağlanan cemaat  
 ü.+ inden 8b/5 
 ü.+ ine 48b/13 
 ü.+ ini 12b/9 
 ü.+ inüñ 13a/6, 13b/5 
 ü.+ üm 12a/11, 19a/9 
 ü.+ ümde 20a/1 
 ü.+ üme 20a/2 
ün : Ses, nida  
 ü.  39b/8, 42a/13, 44a/1 
üründü  : Seçilmiş, seçkin, en iyi  
 ü.+ si 10b/4 
üst : Üst  
 ü.+ inden 46b/3 
 ü.+ ine 40b/4 
 ü.+ üme 38a/11 
 ü.+ ünde 12a/1, 5b/11 
 ü.+ ünde idi 41b/3 
üstād (F.) : Muallim; usta, sanatkâr  
 ü.  3a/5 
üzer : Üst  
 ü.+ e 27a/7, 27b/1, 29a/4, 32a/2, 

33b/8, 34b/2, 35b/3, 42a/13 
 ü.+ inde 48b/4 
 ü.+ iñde 3b/11 
 ü.+ ine 3b/3, 3b/8, 11a/1, 12a/9, 

15a/7, 17a/12, 22a/11, 25b/4, 

28a/9, 32b/7, 36a/4, 40b/8, 41b/2, 
42b/7, 44b/5 

 ü.+ üñe 32a/1 
üzre : Üstüne, üzere, üzerinde   
 ü. 6a/7, 18a/8, 38a/6, 39a/1, 

43b/11, 50a/13  
 
V 
 
vaǾaž (A.) : Vaizlerin cami, mescit gibi 

yerlerde yaptığı, genellikle öğüt 
niteliği taşıyan dinsel konuşma                       
krş. vaǾž   

 v.  24a/10, 24a/12, 24a/8, 25a/13, 
26a/5 

 v. idici : vaaz veren 26a/3 
vācib (A.) : Yapılması şer’an lüzumlu 

olan, farz derecesine yakın 
bulunan  

 v.+ dür 6a/7 
vāciblik (A.+T.) : Vâcip olma durumu 
 v.+ı [vāciblıġı] 3b/8 
vaĥy (A.) : Bir fikrin veya bir emrin 

Allah tarafından bir peygambere 
bildirilmesi  

 v. ķıl- : (Allah tarafından) 
peygambere emir vermek 48b/3 

vaķf (A.) : Bir malı veya mülkü 
(satılmamak kaydıyla) bir hayır 
işine bağışlama, bırakma  

 v. eyle- : bağışlamak 40b/11 
vāķıǾa  (A.) : Hadise, olay  
 v.  30a/2 
vaķt (A.) : Zaman, vakit  
 v.  5b/9, 9b/12, 10b/9, 20b/5, 

32a/6, 45a/4, 45b/13  
 v.+ a degin 8b/13, 48b/6  
 v.+ ında 3b/4, 10a/2, 20a/13, 

50a/3 
 v.+ i 30b/2, 31b/12 
 v.+ idür 30a/4  
 v.+ ine 30a/6 
 v.+ üm 38b/5 
 v.+ üme 5b/4 
 v.+ üñ 38a/5 
 v. (bir v.)  21b/9, 28a/5, 42a/6, 

43a/5, 44a/13, 45a/5, 50a/9 
 v (biraz v.)  14b/9 
 v (her v.)  24a/9, 24b/1, 25b/8, 
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27b/10 
var : Mevcut, var olan  
 v.  4a/3, 5a/4, 5b/3, 6a/7, 6a/8, 

6b/7, 7a/12, 7a/13, 11b/1, 13a/12, 
17b/10, 19b/12, 23a/13, 23b/3, 
26a/11, 26b/13, 31b/6, 37a/2, 
37b/7, 38a/5, 38b/7, 41b/1, 43b/6    

 v.+ dı 13b/8, 18b/13 
 v.+ dur 8b/5, 19a/8, 19b/13, 

20a/1, 24b/13, 32a/1, 37b/12, 
37b/8, 46b/10, 46b/5, 47b/2 

 v.+ ıdı 8a/11, 9a/6, 22b/3, 25b/8, 
26b/7, 28a/7, 31b/9, 34a/9, 40b/3, 
42a/1, 43b/1, 44b/1, 48a/4, 
49b/11, 50a/5  

 v.+ ısa 11b/2, 6a/12 
 v.+ mıssa 10a/10, 10a/7, 14a/5, 

42a/12 
 v.+ sa 24b/9 
var- : Varmak  
 v.  27a/5 
 v.- a 11a/2, 43a/4, 44a/1 
 v.- am 28b/2 
 v.- asın 16b/4 
 v.- ayın 16b/9 
 v.- dı 5a/9, 20b/6, 21b/10, 22a/4, 

23b/11, 27a/13, 27a/8, 37b/10, 
41a/7, 43b/3, 45a/12, 45a/8, 
46b/2, 46b/3, 47a/11, 50b/7  

 v.- dılar 11a/12, 11b/13, 13a/4, 
15a/3, 41b/3 

 v.- duķ 44a/12 
 v.- dum 15a/9, 16b/12, 30a/11, 

30b/3, 30b/8, 42a/10, 42a/9, 
43a/12, 47b/6 

 v.- ġıl 16b/6, 30a/4, 30a/5 
 v.- mamışıdı 29b/9 
 v.- mazlar 7b/8 
 v.- uñ 21b/11 
 v.- up 22b/9, 30a/13, 30a/9, 44a/3 
 v.- ur 37a/5, 46b/5  
 v.- urıdı 20b/1, 24b/2, 45a/3 
 v.- urlar 22b/9 
 v.- urlarıdı 50a/10 
 v.- ursañ 38a/3 
 v.- urven 38b/3 
varmaķ : Ulaşmak, varmak  
 v.  42a/9 
vaśf (A.) : Bir kimsenin veya şeyin 

taşıdığı hâl, sıfat  
 v.+ ını 15a/11 
vaśıyyet (A.) : Bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey   
 v.  16a/12, 50b/1 
 v.+ ini 12a/13  
 v.+ lerini 33a/11 
 v.+ üm 16b/2 
 v. ķıl- : vasıyyet etmek 12a/11, 

14b/4, 16a/4, 27b/13, 33a/9, 
49a/11 

vāy (A.) : Yazık   
 v.  6a/13, 16a/9, 17b/6, 17b/7  
vaǾž (A.) : Vâizlerin câmi, mescit gibi 

yerlerde yaptığı, genellikle öğüt 
niteliği taşıyan dinsel  konuşma                    
krş. vaǾaž               

 v.+ a 24b/2 
ve (A.) : Ve        
 v.  3a/1, 3a/3, 3a/4, 3a/5, 3a/6, 

3a/7, 3a/8, 3a/9, 3a/12, 3a/13, 
3b/2, 3b/9, 3b/11, 3b/12, 4a/1, 
4a/3, 4a/4, 4a/6, 4a/7, 4a/8, 4a/10, 
4a/12, 4a/13, 4b/1, 4b/4, 4b/5, 
4b/6, 4b/7, 4b/8, 4b/10, 4b/12, 
4b/13, 5a/1, 5a/3, 5a/6, 5a/7, 
5a/13, 5b/1, 5b/5, 5b/11, 6a/7, 
6a/8, 6a/10, 6b/1, 6b/2, 6b/11, 
6b/12, 7b/3, 7b/7, 7b/8, 7b/9, 
7a/11, 7a/13, 7b/11, 8a/1, 8a/3, 
8a/5, 8a/7, 8a/9, 8a/10, 8b/1, 
8b/2, 8b/5, 8b/6, 8b/9, 9a/1, 9a/3, 
9a/6, 9a/7, 9a/8, 9a/9, 9b/1, 9b/3, 
9b/4, 9b/6, 9b/8, 9b/11, 10a/10, 
10a/11, 10a/12, 10a/13, 10a/4, 
10a/5, 10b/10, 10b/12, 10b/13, 
10b/4, 10b/7, 10b/8, 11a/12, 
11a/2, 11b/13, 11b/5, 11b/7, 
11b/8, 12a/11, 12b/10, 12b/5, 
12b/7, 12b/8, 13a/13, 13a/2, 
13a/3, 13a/9, 13b/1, 13b/3, 13b/4, 
13b/5, 13b/6, 13b/8, 14a/12, 
14a/9, 14b/10, 14b/13, 14b/9, 
15a/1, 15a/10, 15a/12, 15a/3, 
15a/4, 15b/1, 15b/10, 15b/11, 
15b/2, 15b/3, 15b/5, 15b/8, 16a/1, 
16a/13, 16a/2, 16a/3, 16a/4, 
16a/5, 16a/6, 16b/12, 16b/2, 
16b/3, 16b/4, 16b/5, 16b/6, 16b/7, 
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16b/8, 17a/2, 17a/4, 17a/5, 17a/7, 
17a/8, 17b/1, 17b/12, 17b/4, 
17b/5, 17b/6, 17b/7, 18a/1, 
18a/10, 18a/12, 18a/3, 18a/4, 
18a/6, 18b/12, 18b/3, 19a/1, 
19a/11, 19a/2, 19a/3, 19a/6, 
19a/7, 19a/8, 19a/9, 19b/12, 
20a/1, 20a/10, 20a/11, 20a/12, 
20a/2, 20a/5, 20a/7, 20a/8, 20a/9, 
20b/1, 20b/10, 20b/11, 20b/12, 
20b/13, 20b/3, 20b/5, 21a/10, 
21a/3, 21a/5, 21a/6, 21b/1, 
21b/10, 21b/3, 21b/7, 22a/10, 
22a/12, 22a/13, 22a/3, 22a/8, 
22b/13, 22b/3, 22b/4, 22b/5, 
22b/6, 22b/7, 22b/8, 23a/10, 
23a/11, 23a/12, 23a/2, 23a/4, 
23a/6, 23a/7, 23a/8, 23a/9, 
23b/12, 23b/13, 23b/2, 23b/3, 
23b/4, 23b/7, 24a/1, 24a/11, 
24a/2, 24a/5, 24a/7, 24a/8, 24a/9, 
24b/1, 24b/2, 24b/3, 24b/4, 24b/9, 
25a/10, 25a/11, 25a/5, 25a/6, 
25a/9, 25b/1, 25b/12, 25b/13, 
25b/5, 25b/7, 25b/9, 26a/10, 
26a/4, 26a/7, 26a/9, 26b/1, 
26b/11, 26b/13, 26b/5, 26b/6, 
27a/1, 27a/12, 27a/2, 27a/9, 
27b/1, 27b/11, 27b/13, 27b/3, 
27b/5, 27b/6, 27b/7, 28a/1, 
28a/11, 28a/5, 28a/6, 28a/9, 
28b/11, 28b/13, 28b/4, 29a/1, 
29a/4, 29b/11, 29b/12, 29b/2, 
29b/4, 29b/7, 30a/1, 30a/10, 
30a/12, 30a/13, 30a/4, 30b/10, 
30b/2, 30b/4, 30b/5, 30b/8, 
31a/10, 31a/11, 31a/6, 31a/7, 
31a/8, 31b/10, 31b/11, 31b/6, 
31b/8, 32a/10, 32a/11, 32a/3, 
32a/4, 32a/5, 32a/6, 32a/9, 32b/1, 
32b/10, 32b/11, 32b/3, 32b/6, 
32b/9, 33a/1, 33a/11, 33a/12, 
33a/13, 33a/2, 33a/4, 33a/7, 
33a/8, 33a/9, 33b/1, 33b/10, 
33b/11, 33b/3, 33b/5, 34a/5, 
34a/6, 34b/11, 34b/13, 34b/3, 
34b/4, 34b/7, 35a/1, 35a/12, 
35a/8, 35b/1, 35b/10, 35b/11, 
35b/12, 35b/13, 35b/4, 35b/5, 

35b/6, 35b/8, 36a/12, 36a/13, 
36a/2, 36a/3, 36a/4, 36a/6, 36a/8, 
36b/1, 36b/2, 36b/3, 36b/4, 36b/5, 
36b/7, 36b/8, 36b/9, 36b/10, 
36b/11, 36b/13, 37a/2, 37a/5, 
37a/6, 37a/9, 37a/10, 37a/11, 
37a/12, 37b/1, 37b/2, 37b/3, 
37b/4, 37b/5, 37b/7, 37b/8, 37b/9, 
37b/10, 37b/11, 38a/1, 38a/2, 
38a/4, 38a/7, 38a/8, 38a/9, 
38a/10, 38a/12, 38a/13, 38b/1, 
38b/2, 38b/4, 39a/3, 39a/4, 39a/5, 
39a/6, 39a/10, 39a/13, 39b/2, 
39b/4, 39b/6, 39b/10, 39b/11, 
39b/13, 40a/1, 40a/6, 40a/7, 
40a/8, 40a/9, 40b/10, 40b/13, 
40b/8, 40b/9, 41a/10, 41a/11, 
41a/13, 41a/2, 41a/7, 41a/8, 
41b/1, 41b/3, 41b/8, 41b/11, 
41b/12, 41b/13, 42a/1, 42a/2, 
42a/5, 42a/7, 42a/8, 42a/12, 
42b/2, 42b/3, 42b/4, 42b/5, 42b/6, 
42b/11, 43a/3, 43a/5, 43a/8, 
43a/13, 43b/4, 43b/5, 43b/7, 
43b/10, 44a/4, 44a/5, 44a/9, 
44a/11, 44a/13, 44b/1, 44b/3, 
44b/4, 44b/6, 44b/10, 45a/4, 
45a/12, 45a/13, 45b/1, 45b/2, 
45b/7, 45b/8, 45b/10, 45b/11, 
45b/13, 46a/1, 46a/2, 46a/7, 
46a/9, 46a/11, 46a/13, 46b/2, 
46b/3, 46b/10, 46b/11, 46b/13, 
47a/5, 47a/6, 47a/7, 47a/9, 47b/4, 
47b/5, 47b/11, 48a/1, 48a/2, 
48a/3, 48a/4, 48a/5, 48a/7, 48a/9, 
48a/10, 48a/11, 48a/12, 48a/13, 
48b/2, 48b/3, 48b/4, 48b/5, 48b/6, 
48b/9, 48b/10, 48b/11, 48b/12, 
49a/1, 49a/3, 49a/4, 49a/7, 
49a/11, 49a/12, 49a/13, 49b/1, 
49b/3, 49b/5, 49b/6, 49b/8, 49b/9, 
49b/11, 50a/1, 50a/2, 50a/3, 
50a/4, 50a/5, 50a/6, 50a/7, 50a/8, 
50a/9, 50a/11, 50a/12, 50a/13, 
50b/2, 50b/3, 50b/4, 50b/5, 
50b/10, 50b/13  

ve’l āħirü (A.) : Ve ahir, son, tüm 
varlıklardan sonra baki olan   

 v. 40a/3, 50a/1 
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vefāt (A.) : Ölüm, ölme  
 v.+ ı 11a/9 
 v.+ ından 11a/11 
velākin (A.) : Ama, fakat  
 v.  9b/12 
velį (A.) : Ermiş, eren  
 v.+ ler 3a/5 
 v.+ lerüñ 3a/12, 3a/6, 4a/7, 4a/11, 

4b/1 
velįkin (A.+F.) : Ama, fakat, lakin, 

ancak    
 v.  10a/8, 10b/1, 15b/7, 23a/11, 

23a/5, 23b/6, 24b/8, 25b/6, 
32a/13, 33a/3, 40a/9, 44b/10, 
44b/12, 45b/4, 49b/10  

ver- : Vermek  krş. vir- 
 v.- señ 42b/1 
vereŝe (A.) : Mirasçılar  
 v.+ leridür 3a/6 
vesvese (A.) : Şüphe; kuruntu   
 v.  29b/6 
veyā (A. ve + F. yā) : Yahut, veya  
    krş. veyāħūd       
 v.  14a/1 
veyāħūd (A. ve + F. yā + F.ħod) : Yahut, 

veya           krş. veyā 
 v.  28a/3 
vezįr (A.) : Vekillik gibi yüksek 

rütbelerde bulunan “paşa” 
ünvanını taşıyan kimse  

 v.  21b/11, 22a/1, 22b/2, 5a/12, 
5a/5, 5a/9, 5b/8 

 v.+ den 22b/2 
 v.+ i 21b/10 
 v.+ ini 5a/4 
 v.+ leri 21b/9, 22a/11, 23b/1 
 v.+ üñ 37a/11 
vir- : Vermek  krş. ver- 
 v.  31b/2, 8a/13 
 v.- di  8a/3, 8a/12, 8b/1, 29a/13, 

30b/9, 31a/10, 31b/8, 33a/4, 
40b/5, 45b/2, 49a/1, 49b/12 

 v.- diler 12b/5, 33a/7 
 v.- dügi 18b/1, 8a/4 
 v.- dügümizi 8a/5 
 v.- dügüñ 33b/13 
 v.- dük 29b/3 
 v.- düm 16a/10, 33b/3, 33b/5, 

41b/8 

 v.- düñ 32a/4, 39a/12, 39a/13 
 v.- eler 40b/12, 41b/7 
 v.- elüm 11a/11, 24b/1 
 v.- eni 7b/9 
 v.- eydük 23a/11 
 v.- gil 16a/12, 33a/10 
 v.- me 36b/8 
 v.- medi 15a/12 
 v.- meye 37b/5 
 v.- meyesin 5b/4 
 v.- meyince 33a/3 
 v.- mezidi 46a/1 
 v.- miş 35a/1 
 v.- mişdür 12b/3, 3a/5, 48b/13 
 v.- mişidi 14a/4 
 v.- seleridi 42b/2 
 v.- üñ 11a/11, 12b/4, 21b/2 
 v.- ür 33b/7 
 v.- ürdi 21a/4, 47b/4 
 v.- ürlerdi 20a/9 
 v.- ürlerse 41a/10 
 v.- ürseñ 33a/1 
 v.- ürüz 11b/10 

aça vir- 9a/10 
boyın vir- 38a/11 
cān vir- 39b/11 
cevāb vir- 31b/2, 50b/8, 50b/11  
destūr vir- 5b/5, 6a/1 
diye vir- 44a/7 
ħaber vir- 11b/4, 16b/1, 44a/6 
nişān vir- 14a/2 
ögüt vir- 6a/4, 16b/4, 28a/8 
śadaķa vir- 20a/10 
śalavāt vir- 16b/2 
selām vir- 12a/4, 12a/5, 15a/11, 
30b/1, 30b/4 
śunu vir- 34a/1 

 teşvįş vir- 17a/6, 30a/7 
yol vir- 34a/6 

viribi- : Göndermek  
 v.-düñ 41b/9 
viril- : Verilmek 
 v.- mişe 42a/5 
virmek : Vermek, göndermek 
 v. 20a/7 
 v.-e [virmege] 49b/13 
vücūd (A.) : Varlık, var olma  
 v.+ a gel- : canlanmak 21b/1 
 v.+ ı 8b/13 



192 

 
Y 
 
ya (F.) : Yahut, veya                                  
 y.  27a/3, 34b/12 
yā (A.) : Ey! hey!                                        
 y.  6a/4, 6a/9, 6b/13, 6b/6, 7a/6, 

7b/10, 8b/12, 8b/13, 11a/10, 
11a/5, 13b/11, 14a/11, 14b/4, 
14b/7, 15a/13, 15b/6, 16a/7, 
17a/11, 18a/2, 19b/10, 25a/1, 
26a/5, 28a/2, 35a/2, 42b/1, 43a/1, 
44a/2, 46b/9, 47b/1, 47b/7, 48a/4 

yād (F.) : Yabancı        
 y.  34b/2 
yaġ- : Yağmak  
 y.- a 26b/3 
yāġ : Yağ  
 y.+ ı 4b/2 
yaġır : Sırtı yaralı hayvan  
 y.  35b/4 
yaġmur : Yağmur   
 y.  26b/3 
yaķa : Yaka  
 y.+ sı 7b/10 
 y.+ sında 27b/11 
 y.+ sından 7a/8 
yaķın : Yakın  
 y.  11a/10, 29b/9, 47a/11 
 y.+ dur 15a/1, 38a/7 
 y.+ ına 13a/4 
 y. ol- : yakın olmak 17b/8 
yaķınlıķ : Yakın olma durumu 
 y. 32b/3 
 y. ına [yaķınlıġına] 34a/6 
yaķınmaķ : Sızlanmak, şikayet etmek  
 y.+ dandur 3a/4 
yaķınraķ : Daha yakın   
 y.+ dur 37b/7 
yalancı  : Yalan söyleyen  
 y.+ dan 9b/10 
yalın : Çıplak, açık, kapsız  krş. yalıñ  
 y.  13a/7, 26b/5 
yalıñ : Çıplak, açık, kapsız  krş. yalın  
 y. 50a/8 
yalñuz  : Yalnız, sadece; tek başına   
 krş. yaluñuz                                                        
 y.  28b/7, 43a/2 
 y.+ lu 29b/4 

yalñuzlıķ : Yalnız olma durumu, 
yalnızlık 

 y.+ ı [yalñuzlıġı] 5a/6, 7a/1 
yaluñuz : Yalnız, sadece; tek başına  
  krş. yalñuz                                                       
 y.  8a/7 
yalvarıcı : Yalvaran   
 y.  12b/10 
yan : Yön, sağ ve sol tarafın ortak adı, 

taraf     krş. yañ             
 y.+ ına 12a/4 
yañ : Yön, sağ ve sol tarafın ortak adı, 

taraf   krş. yan                                    
 y.+ a 10b/10, 16b/8, 22a/3, 24b/4, 

35b/3 
 y.+ adan 10b/11 
yañıl- : Yanılmak  
 y.- dum 33b/3 
yaǾnį (A.) : Şu demek; sözün kısası, 

senin anlayacağın  
 y.  3a/4, 3b/4, 7a/11, 8b/6, 8b/7, 

8b/11, 9b/2, 10b/11, 14b/1, 15b/5, 
18a/3, 19a/13, 19b/8, 20a/4, 
21b/5, 24b/5, 26b/9, 35a/11, 
35b/10, 38b/11, 38b/9, 41a/5, 
43a/4, 47a/9, 47b/13, 48a/1, 
48b/7, 48b/9, 49a/2, 49a/4 

yañlış : Yanlış  
 y.  26a/3 
yap- : Yapmak  
 y.- mışıdı 40b/10 
yapran- : Yıpranmak  
 y.- a 48b/6 
yapuş- : Yapışmak, tutmak  
 y.- dı 26a/10, 8a/1 
yār (F.) : Dost, tanıdık, sevgili  
 y.  48a/10 
 y.+ ıyıdı 40a/6 
yara- : Uygun düşmek, elverişli olmak; 

yakışmak   
 y.- maya 27a/4 
yarat- : Ortaya koymak, var etme, 

yaratmak   
 y.- a [yarada] 11a/1 
 y.- an [yaradan] 25b/2 
yaradılmış : Mahluk, mahlukat, kâinat  
 y.  11a/2 
yaraķ : Hazırlık  
 y.  15a/1, 32a/10 
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 y. ķıl- : hazırlık yapmak 27b/7 
yaramaz : Yararsız, boş, uygunsuz, 

zararlı, kötü 
 y.  32b/11 
 y.+ sa 43b/9 
yārān (F.) : Dostlar  
 y.+ ların 50a/10 
yardım : Yardım   
 y.  48a/1, 48a/2 
yāren (F.) : Arkadaş, yakın, dost  
 y.+ i 45a/6, 45b/6 
 y.+ ler 35a/11 
 y.+ leri 28b/6, 41a/3, 4b/10 
 y.+ lerimüzden 29a/8 
 y.+ lerinden 26b/11 
 y.+ lerine 35a/10 
yarın : Sonraki gün  
 y.  10b/13, 25a/8, 25a/9 
yarındası : Ertesi gün   
 y.  31b/8, 41a/12, 43a/11 
yarlıġa- : Affetmek, bağışlamak  
 y. 38b/12 
 y. -dirven 14b/1    
 y. -mıza 38b/10 
yastuķ : Yastık    
 y.+ ı [yastuġı] 32a/2 
 y.+ ına [yastuġına] düş- 31b/12 
 y.+ uñ [yasduġuñ] 16a/5 
yaş : 1. Canlılığını yitirmemiş, taze  
 y. 45b/12, 45b/13, 46a/4, 46a/7, 

46a/9, 46b/4 
 2. Gözyaşı, su  
 y.  24b/3, 27a/10, 38b/6 
 y.+ ıdur 27a/12 
yat-   : Yatmak   
 y.- a 50a/13 
 y.- dum 42a/11 
 y.- up 17a/2 
 y.- urdı 18a/8 
yatsu : Yatsı  
 y.  20b/1 
yavlaķ : Çok, fazla, pek çok   
 y.  20b/3, 20b/7, 30a/3, 33b/3, 

43b/12, 43b/4 
yavuz : Kötü, fena  
 y.  3b/9, 7b/6, 10a/2, 36a/3, 

36a/4, 41a/6, 43a/13, 43b/4  
 y.+ dan 7b/7 
 y.+ uñ 7b/12 

yayındur- : Belirsiz, bulunmaz, bilinmez 
bir duruma getirmek   

 y.- a 44b/3 
yaz- : Yazmak  
 y.- arıdı 27b/11 
 y.- dı 27b/13, 28a/2, 28a/5, 33a/4 
 y.- dılar 33a/7 
 y.- ġıl 33a/5 
yazı   : Ova, sahra   
 y.+ ya 22a/1 
yazıl-  : Yazılmak  
 y.- mışdur 36b/6 
yazuķ : Günah, suç         
 y.  38b/11, 39b/4, 39b/6, 39b/7 
 y.+ dur 39b/11 
 y.+ laruñ 36b/1 
 y.+ ı [yazuġı] 39b/10 
 y.+ uñ [yazuġuñ] 16a/6 
yazuķsuz : Günahsız, suçsuz   
 y.  47a/2 
ye- : Yemek krş. yi- 
 y.- medi 17a/2 
yeñi : Yeni, taze 
 y.  38a/7, 8a/12 
yer : Bir şeyin, bir kimsenin kapladığı 

veya kaplayabileceği boşluk 
 krş. yir 
 y.+ ine 11a/8 
yetmişinci : Yetmişinci   
 y.  2b/10 
yeyni : Hafif, ağır olmayan  
 y.  37a/9, 47a/9 
yıġ- : Menetmek, engel olmak  
 y.- a 43b/6 
 y.- ar 32a/8, 36a/2, 37b/12 
 y.- arımış 9a/8 
 y.- dı 26a/4, 35b/8 
 y.- madı 26a/7 
 y.- maġıl 16b/5 
 y.- maz 36a/2 
 y.- mazdı 46a/5 
yıl : Yıl, sene  
 y.  34a/7, 36a/9, 37b/8, 40b/13, 

41b/6, 41b/7, 45b/12, 46a/3 
 y.+ a 38a/7 
 y.+ da 22b/8 
 y.+ dan 18a/3, 31b/10, 32b/3, 

37a/8 
 y.+ dur 17b/11, 32b/10, 41a/8, 



194 

42a/8, 42b/12, 45b/10 
 y.+ lar 45a/2 
yılan : Yılan  
 y.  42a/7 
yıllık : Doğumundan başlayarak 

üzerinden herhangi bir yıl geçmiş 
olan 

 y. 13b/2, 34a/5  
yırt-  : Yırtmak  
 y.- alum 30b/12 
 y.- dı 30b/12 
yi- : Yemek  krş. ye-  
 y.- digün 11b/11 
 y.- dük 29b/1 
 y.- medi 18a/7 
 y.- medin 47a/1 
 y.- medüm 45b/11 
 y.- meyem 47a/3 
 y.- meyesin 46a/13 
 y.- mez 11b/11 
 y.- mezidi 45a/3, 45a/5 
 y.- mezse 45b/10 
 y.- miş 45b/13 
 y.- r 39a/7 
 y.- rdi 50a/6 
 y.- rdüñ 42b/3 
 y.- rler 46b/11 
 y.- rleridi 50a/11 
 y.- rse 46b/11 
 y.- rsem 47a/2 
 y.- rven 48a/9 
 y.- ye 18a/10, 46b/3, 46b/5 
 y.- yesi 46a/8 
 y.- yince 14b/12 
yidi : Yedi  
 y.  29b/11, 34b/4, 34b/6 
yidinci : Yedinci  
 y.  1b/4, 2b/8 
yidür- : Yedirmek 
 y. 46a/11 
 y.-e 37b/5 
 y.-em 46b/1 
yig : Daha iyi, üstün  
 y.  14b/6, 14b/9, 34a/10, 34b/9, 

35a/5 
 y.+ señ 34b/9 
 y.+ ven 35a/8 
yigirmi : Yirmi   
 y.  41b/9, 45b/10 

 y. altıncı 2a/2 
 y. birinci 1b/9 
 y. bişinci 2a/2 
 y. dördünci 2a/2 
 y. ikinci 2a/1 
 y. sekizinci 2a/3 
 y. ŧoķuzuncı 2a/4 
 y. üçünci 2a/1 
 y. yidinci 2a/3 
yigirminci : Yirminci   
 y.  1b/9 
yigit : Yiğit, genç, delikanlı  
 y.  26a/8, 43a/13, 43b/10, 43b/4, 

43b/7, 44a/3, 44a/7 
 y.+ den 43b/3 
 y.+ e 43b/3, 44a/1, 44a/7 
 y.+ ile [yigidile] 43b/11 
 y.+ lerde 4b/13 
 y.+ üñ [yigidüñ] 43b/12 
yigrek : Daha iyi, üstün, baskın, tercih 

edilir   
 y.  3a/2, 10a/1, 24a/1, 34b/1, 

41a/9, 41b/2, 45b/4 
 y.+ dür 4b/12, 25a/7, 34a/13, 

35a/9, 36a/1  
 y.+ i [yigregi] 7b/11 
 y.+ sin 12a/12, 38a/4 
 y.+ ü [yigregü] 10b/6 
yil : Rüzgar  
 y.+ e 32a/4  
yilmek : Koşmak, acele yürümek 
 yile yile ir- : koşa koşa gitmek 
 y. 26a/10 
yimek : Yemek yeme eylemi 
 y. 17b/9, 46a/12, 46a/9 
 y. +den 46a/2 
yiñ : Elbise kolunun el üzerine gelen 

kısmı  
 y.+ iden 45a/13 
 y.+ ine 45a/9 
yine : Tekrar, yeniden, gine  
 y.  12b/13, 43b/13, 44a/4 
yiñi : Yeni  
 y.  27b/10 
yir : 1. mevki, mahal, yer, taraf     

    krş. yer                                                                                                                                                        
 y. 26a/11 

y.+ de 16a/7, 17b/10, 26b/5, 8a/4 
y.+ den 29a/12 
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y.+ e 21b/11, 45a/12, 47a/5 
y.+ lerde 7b/8 
2. Yer, toprak  
y.+ den 18a/10 
y.+ e 22a/3, 25b/9, 42b/11 
3. Yeryüzü, dünya  
y.  48b/4 

 4. Gereğini yapmak, 
gerçekleştirmek  

 y.+ ine 3b/8, 12b/1 
 5. Bir şeyin, bir kimsenin 

kapladığı veya kaplayabileceği 
boşluk 
y.+ ine 43a/4, 45a/5 
6. Boş yere, boşuna  
y.+ e 14b/3 

yit- : Yetişmek, kâfi gelmek   
 y.- er 17a/6, 19b/12 
 y.- erse 25b/10 
 y.- mezse 25b/12 
yitiş- : Olgunlaşmak  
 y.- eydi 45b/13 
yitmiş  : Yetmiş  
 y.  31b/10, 32b/3, 32b/10, 34a/5, 

34a/7, 37a/8, 42b/12 
 y. biñ 10b/13 
yoġrul- : Yoğrulmak   
 y.- mışdur 6b/1 
yoķ : Yok                              
 y.  4a/2, 15b/4, 23a/1, 39a/10,  
 y.+ dur  3a/2, 3b/13, 4a/4, 8a/9, 

13a/11, 15b/9, 23a/12, 24a/7, 
24b/13, 25b/7, 32b/2, 32b/4, 
40a/11, 40a/13, 40b/2, 45b/4 

 y.+ ıdı [yoġıdı] 4b/7, 22b/4, 
22b/5, 24a/2, 28a/6, 29a/5, 
43a/10, 43a/8, 50a/4 

 y.+ sa 14b/3, 27a/11 
yoķsulluķ : Fakirlik, yoksulluk   
 y.+ dandur 50b/10 
yol : Yol  
 y.  17b/7, 18a/8, 34b/1, 37a/5, 

42b/6, 44b/4 
 y.+ a 18a/8, 38a/3 
 y.+ da 29a/13 
 y.+ dan 43a/9 
 y.+ ı 16b/3, 42b/10, 42b/8, 44b/1 
 y.+ ın 50b/3 
 y.+ umdur 42b/6 

 y.+ unca 43a/4 
 y.+ uñda 23b/6, 42b/12 
 y.+ unı 4b/11 
 y. vir- : izin vermek 34a/6 
yoldaş : Yol arkadaşı, arkadaş  
 y. ķıl- 42a/3 
yöre : Etraf, çevre, civar, muhit  
 y.+ sinde 30a/10 
yören- : Etrafını dolaşmak  
 y.- diler 22a/10, 22a/5, 22a/7 
yu- : Yıkamak  
 y.- dı 49b/4 
 y.- ġıl 27a/12 
 y.- rıdı 15a/10 
 y.- yasın 33a/9 
 y.- yayım 27a/11 
 y.- yup 20a/12 
yut- : Yutmak   
 y.- arın [yudarın] 5b/13 
 y.- arun [yudarun] 44b/12 
yuķaru : Yukarı   
 y.  9a/2 
yüce : Yüksek, âli   
 y.+ dür 17a/5 
yügür- : Koşmak, hızlı gitmek  
 y.- di 31a/13 
 y.- üp 35b/3 
yüklü : Dünya malına tapanlar; 

günahkârlar 
 y.+ ler 37a/10, 37a/9, 47a/9 
yüksek : Yüksek   
 y.  20b/7, 25b/1, 28b/5, 31b/5, 

47a/5 
yükseklik : Kerem, cömertlik   
 y.  20a/6 
yürek : Yürek, kalp  
 y.+ i [yüregi] 4b/2 
 y.+ ümüz [yüregümüz] 25a/6 
yüri- : Yürümek krş. yürü-  
 y.  48b/4 
 y.- yü 40b/8 
yürü- : Yürümek   krş. yüri-  
 y.- r 31a/11, 31a/12 
 y.- rsiz 6a/9 
yüz : Yüz (100)  

y.  35a/9 
y. otuz 21b/6  

yüz : Yüz, surat, çehre 
 y.  24b/3, 32a/5, 35a/12 
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 y.+ e 25b/3 
 y.+ i 26b/1 
 y.+ in 41b/11 
 y.+ ine 6b/10 

 y.+ ini 10b/9, 18a/12, 18a/9,  
 y.+ lü 30a/12 

 y.+ ü 7a/2 
 y.+ ümi 9a/8 
 y.+ üñ 38a/9 

 y. dut- : gözetlemek 48a/7 
 y. ŧut- : yönelmek 44a/9 

 y.+ ini ŧopraġa ur- : secde edip 
Allah'tan yardım istemek 12b/7 

 y.+ ini yire ķo- : secde edip 
Allah'a yalvarmak 42b/11 

  
Z, Ż, Ž, Ź 
 
žafer (A.) : Birçok emek neticesinde 

maksada ulaşma, başarma  
 ž.  46a/10 
zāhid (A.) : Dindar, zâhid  
 z.+ isin 6a/5 
 z.+ lerüñ 4b/5, 50a/1 
 z.+ üñ 20b/11 
zāhidlik (A.+T.) : Dindarlık, zâhidlik 
 z. 20a/8, 50b/3 
 z.+den 50b/9 
 z.+üñ [zāhidlügüñ] 7a/12 
žāhir (A.) : Görünen, açık, belli, 

meydanda  
 ž.  18b/8, 3b/9 
 ž. it- : belli etmek 44b/7 
 ž. ol- : görünmek 21a/5 
zaĥmet (A.) : Sıkıntı, eziyet, rahatsızlık 
 z.  5b/4 
 z.+ in 38a/8 
żaǾįf (A.) : Zayıf, güçsüz  
 ż.  45b/2 
 ż.+ e 3b/6 
 ż.+ i 4a/9 
żaǾįflıķ (A.+T.) : Zayıflık, güçsüzlük 
 ż.+ından [żaǾįflıġından] 15b/1 
 ż.+ını [żaǾįflıġını] 32b/5 
žālim (A.) : Zulmeden, haksızlık eden   
 ž.  36b/13 
zamān (A.) : Zaman, vakit, çağ, devir  
 z.  14b/11, 44b/6, 48a/11 
 z.+ ında 24a/1, 31a/5 

 z.+ uñ 6a/5 
 z.+ uñda 19a/5 
zamāne (A.) : Devir, vakit  
 z.  7a/2 
zār (F.) : Ağlayan, inleyen 
 z.  26b/12, 29b/13, 30a/1, 47b/11 
żarar (A.) : Ziyan, eksiklik, kayıp  
 ż.  5a/8  
żārį (F.) : Ağlayıp, sızlama  
 ż.+ dür 48b/2 
 z. ķıl- : ağlamak 15b/11  
zārįlıķ  (F.+T.) : Ağlayıp, sızlanmak  
 z. birle 33a/8 
żāyiǾ (A.) : Zarar, ziyan   
 ż. ķıl- : ziyan etmek 10a/2, 14b/3  
zāyil (A.) : Sona eren, yok olan         

 krş. zā’il   
 z. ol-  : kaybetmek, yitirmek 5b/6, 

16a/1, 27b/12, 40a/12 
zecr (A.) : Önleme, yasak etme  
 z. eyle- : uyarmak, önlemek 44a/5 
źerre (A.) : Pek ufak parça  
 (bir) z.  32b/2 
zevāl (A.) : Zâil olma, sona erme  
 z.+ i 45b/8 
źihį (A.) : “şu, bu” manasına gelen 

Arapça’da müennes işaretidir.                     
krş. zihi   

 z.  14a/2, 20a/12, 41a/1, 49b/8 
źikr (A.) : Anma, anılma  
 ź.+ ini 3b/4 
 ź.+ üm 49a/6 
 ź.+ ümile 49a/6 
 ź.+ ümüñ 49a/10 
 ź. eyle- 3b/1 
 ź. it- 1b/1 
zillet (A.) : Hakirlik, horluk, aşağılık, 

alçaklık  
 z.+ dendür 36b/5 
zindān (F.) : Pek karanlık, sıkıntılı yer  
 z.+ dan 46a/9 
zinhār (F.) : Sakın! asla!   
 z.  11a/8 
zįrā (F.) : Çünkü, şundan dolayı ki  
 z.  11b/7 
ziyāde (A.) : Artan, fazla kalan  
 z.  50b/5, 8a/6 
 z. ol- : artmak 29a/5, 46a/6  
ziyān (F.) : Zarar, kayıp  
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 z.  10a/8, 10a/9, 25b/7 
 z.+ a 31a/8 
 z.+ ı 0a/7, 19b/13, 24b/13 
 z.+ lu 31a/6 
 z. it- 5b/12 
 z. ķıl- 6a/1, 32b/9  
 z. ol- 9b/13 
ziyāret (A.) : Görmeye gitme, 

görüşmeye gitme 
 z.+ ine 22b/9 
 
 
MADDE BAŞI TOPLAMI: 1648 
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3.2. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

A, Ā, ǾA, ǾĀ- 
 
ǾAbdu'llāh 2a/9, 28b/2 
ǾAbdu'llāh-ı Maġribį 2b/7 
ǾAbdu'llāh-ı Ħafįf 2b/9 
ǾAbdu'llāh-ı Tüsterį 2a/3 
ǾAbdu'llāh-ı Menāzil  2b/5 
ǾAbdu'llāh-ı Mübārek  1b/7 
Abdurraĥmān-ı Ekkāf  4a/1 
ǾAbdurraĥmān  4a/3 
Ādem  3a/6  
Aĥmed-i Ħađreviyye  2a/6 
Aĥmed-i Ĥanbel 1b/9 
Aĥmed-i Ĥarb 2a/3 
Aĥmed-i Ħavvārį 2a/5 
Aĥmed-i Mesrūķ  2b/7 
Aĥmed Bin ǾĀsım El’ Anŧākį 2a/9 
ǾĀişe 5a/1 
ǾAlį  4b/13, 11a/12, 11b/13, 11b/7, 

12b/10, 13a/3, 19a/6, 26a/1, 
26a/13, 26a/7, 26a/8   

ǾAlį Bin Sehl-i İsfahānį  2b/5 
ǾArane deresi  11b/9 
Āsiye  10a/9 

-B- 
 
Baśra 23b/11, 26a/2, 26a/11, 26b/1, 

26b/3, 31a/2, 31a/3, 33a/5, 33a/6, 
41b/13, 45b/12, 46a/1, 47a/4  

Bāyezįd-i Bestāmį 1b/7 
Bekr-i Kettānį  2b/8  
Bekr-i  Varrāķ  2b/4 
Bişr-i Ĥāfį 1b/6 
 

-C- 
 
CaǾfer-i Śādıķ 1b/2, 4b/2, 5a/4, 5a/9, 

6a/2, 6b/8, 6b/10, 7a/1, 7a/5, 
8a/1, 8a/6, 8a/10, 8b/2, 10a/13  

CaǾfer Bin Süleymān 47b/5 
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SONUÇ 

Feridüddîn Attar'ın Tezkiretü'l-Evliyâ isimli mensur eseri hem tasavvufî hem 

de biyografik bir eser olması sebebiyle bilim dünyası açısından değerli bir yere sahiptir. 

İncelemiş olduğumuz Kongre Kütüphanesi (Library of congress) Mansuri Koleksiyonu 

(Mansuri collection) Turkish Manuscript No. 3'de kayıtlı olan nüsha, 16. yüzyılda 

Muhammed Herevî/Hirevî tarafından istinsah edilmiştir. Bu nüsha Eski Anadolu 

Türkçesi'nin gramer özelliklerini yansıtmaktadır. Bu dönem bugünkü Türkiye 

Türkçesi'nin temellerinin atıldığı bir dönem olması sebebiyle büyük önem arz 

etmektedir. Ayrıca eser biyografik bir ansiklopedi niteliği taşımaktadır. 70 velinin 

menakıbına yer verilen bu nüshada, hem velilerin hayatlarına ve yaşam şekillerine 

değinilmiş, hem de o dönemin tarihî-kültürel durumları, insan ilişkileri, menkıbeler 

aracılığıyla yansıtılmıştır.  

Nüshada yerel özellikler dikkat çekmektedir. Bu durumun kanaatimizce sebebi 

nüshayı istinsah eden kişinin, kendi ağız özelliklerini esere yansıtmış olmasıdır. 

Tezkiretü'l-Evliyâ üzerine yapılmış diğer yüksek lisans ve doktora tezlerinde, nüshaların 

geneli 72 veliyi ihtiva ederken üzerinde çalıştığımız nüsha 70 velinin menakıbına yer 

vermektedir. Çok eski olmayan nüshalarda özellikle Türkçe dışındaki tercümelerde 

eklemeler yapılmış ve veli sayısı 97'yi bulmuştur. Yine de nüshaların çoğu Câfer-i 

Sadık'la başlayıp Hallac-ı Mansur'la son bulmaktadır. Üzerinde çalıştığımız nüshanın 

düzeni de bu şekildedir.   

Dizinde toplam madde başı 1.648 olarak tespit edilmiştir. Bunun 767'si Türkçe, 

511'i Arapça, 165'i Farsça,  25'i Arapça+Türkçe, 19'u Farsça+Türkçe, 3'ü 

Farsça+Arapça ve 158 tanesi de özel isim olarak yer almaktadır. Bu sonuçlara 

bakıldığında Türkçe kelime oranın metindeki yerinin diğerlerine göre daha fazla olduğu 

görülmektedir. 

İnceleme kısmında kelimelerin geçirdiği ses ve şekil yönünden değişmeler 

üzerinde durulmuştur. Kalınlık-incelik uyumu, düzlük-yuvarlaklık uyumu gibi 

hususiyetler incelenmiş, ayrıca ünsüz değişmeleri, ötümlüleşme, ötümsüzleşme, 

nöbetleşme, türeme, ünsüz ikizleşmesi gibi ses olayları açıklanmaya çalışılmıştır. 

Bunun dışında yine zarf-fiil ekleri, sıfat-fiil ekleri, zamirler, iyelik ekleri, yapım ekleri 

vb. üzerinde durularak metinden örnekler verilmiştir.  

İncelemede dikkat çeken dil bilgisi hususiyetleri şunlardır: 
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1. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin genel bir özelliği olan yuvarlaklaşma 

eğilimi metnimizde de kendini göstermektedir.  

2. EAT döneminin tartışma konularından biri e/i meselesi halen bir neticeye 

kavuşmamıştır. Yazıdan ve makalelerden yola çıkarak üzerinde çalıştığımız metinde 

kapalı /é/ sesinin kullanılmadığı tespit edilmiştir. Eski Türkçe'de ve metnimizde bulunan 

/e/ 'li ve  /i/ 'li yazılışlara yer verilmiştir. 

3. Kelime ortasında ünlü türemesi sadece bir kelimede tespit edilmiştir. 

4. EAT döneminin yine kendine has bir özelliği olan gelecek zaman eki -IsAr 

bize ait olan varaklarda sadece bir yerde tespit edilmiştir. 

5. Metnimizde t > d değişimi de karışık bir durum göstermektedir. İnce sıradan 

kelimelerin başında genellikle /d/ ye dönüşürken kalın sıradan kelimelerin başında 

korunmuştur. 

6. Metnimizde b > m değişimi de görülmektedir. Sadece baña > maña 

kelimelerinde görülen bu hadise müellifin ağız özelliğinden kaynaklı olabilir. 

7. Bağlama zamiri olarak kim ve ki metinde sıklıkla kullanılmıştır. 

8. Metinde Türkçe zamir yapısında olan ol zamiri kullanılmıştır.    

Tezkiretü'l-Evliyâ'nın, yurt içinde ve yurt dışında birçok yazma nüshasının 

bulunduğuna işaret etmiştik. Biz bir nüsha üzerinde çalışma yaptık. Bu sayede nüshayı 

ayrıntılı bir şekilde inceleme fırsatımız oldu.  

Tezkiretü'l-Evliyâ, hâlen araştırılmaya açık ve muhtaçtır. Çoğu nüshanın 

müellifi, mütercimi ve istinsah tarihi hakkında hiç bir kayıt yoktur. Olanların da gerçeği 

ne kadar yansıttığını bilemiyoruz. Ortada bu kadar bilgi karmaşası varken doğru ve 

yanlış bilgiyi ayırt etmek araştırmacıların işini güçleştirmektedir. Tezkiretü'l-Evliyâ'nın 

bütün nüshaları üzerinde çok yönlü ve kapsamlı bir araştırma henüz yapılmış değildir. 

Başka nüshaların da ileriki zamanlarda gün yüzüne çıkma ihtimali yüksektir. Bizden 

önceki çalışmalarda, bizim üzerinde çalıştığımız nüsha hakkında herhangi bir bilgiye 

rast gelmeyişimiz araştırmacıların bu nüshadan haberdar olmadığının bir kanıtıdır. 

Bizim de ortaya çıkmamış diğer nüshalardan habersiz olmamız kaçınılmaz bir 

ihtimaldir. Temennimiz bizden sonra bu alanda çalışma yapacaklara tezimizin kaynaklık 

etmesidir.  
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